


Slika na naslovni strani:
S poti na Triglav, planinska koca
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| [zSel je Slovenski

koledar 1977

Sporo¢amo vam, dragi bralci, da je izSel Stiriindvajseti zbornik
Slovenske izseljenske matice

SLOVENSKI
IROIEEEDAR 1977

To je vas koledar! Vsebinsko pestra in slikovno bogato

opremljena knjiga, ki jo boste z veseljem prebirali vse leto, saj vas

bo nenehno seznanjala z Zivljenjem in delom rojakov v

Jugoslaviji in po vsem svetu.

Narocite KOLEDAR 1977 &imprej pri svojih zastopmklh ali pri

nas! Spomnite se sorodnikov, prijateljev, znancev, ki jim to
zanimivo knjigo lahko narodite za novoletno darilo!

SLOVENSKI KOLEDAR 1977 stane 85,00 dinarjev, ali

5,00 USA dolarjev, oziroma enakovrednost v drugih valutah.

Obenem priporocite vsem, ki jih imate radi, in tistim, ki imajo
radi Slovenijo, naj naro¢ijo mesecno ilustrirano revijo
za Slovence po svetu

RODNA GRUDA

Pisite na naslov:

SLOVENSKA IZSELJENSKA MATICA
Cankarjeva 1/I1., poStni predal 169
61001 LJUBLJANA — SLOVENIJA
Jugoslavija

Posljite izpolnjeno naro€ilnico in takoj vam bomo ustregli!

NAROCILNICA

Posljite revijo RODNA GRUDA od dalje

SLOVENSKI KOLEDAR za leto 1977

na naslov:

Podpis:

Slovenska izseljenska matica v Ljub-
ljani je zalozila ze 24.letnik svojega
vsakoletnega zbornika — SLOVEN-
SKI KOLEDAR 1977, ki poleg revije
»Rodna gruda« obveSca Slovence v
tujini o zivljenju in dogodkih v Slove-
niji in Jugoslaviji ter o njihovem dru-
stvenem, kulturnem in druzabnem de-
lovanju, da se tudi po tej poti med-
sebojno spoznavajo, navezujejo stike
in tudi izmenjujejo delovne izkusSnje.
Ob izidu Slovenskega koledarja 1977
pa bi bralce radi opozorili na to, da
je to pravzaprav ze 60-letnica izhaja-
nja te edicije, saj so pobudo zanjo
dali v letu 1950 ameriski Slovenci.
Prav tedaj je namre¢ nehal izhajati
Ameriski druzinski koledar, ki je bil
polnih 36 let (1915—1950) priljub-
ljena letna publikacija v slovenskih
domovih Sirom po Ameriki. Glede na
to, da ameriski Slovenci tedaj niso
imeli ve¢ moznosti za izdajanje, so
predlagali, da bi s tako publikacijo na-
daljevali v Sloveniji. In tako je v letu
1954 izsel prvi letnik — kot nadalje-
vanje ameriskega pa sedemintridessti.
S Sestimi desetletji izhajanja se lahko
pohvali le malo slovenskih publikacij
dom in po svetu.

Od leta 1972 na$ zbornik nosi naslov
SLOVENSKI KOLEDAR, ker je
uredniStvo sprejemalo za objavo tudi
vedno ve¢ prispevkov organizacij in
drustev, ki so jih ustanovili nasi ro-
jaki, ki so na zacasnem delu v tujini.
Upamo in zelimo, da bo SLOVENSKI
KOLEDAR 1977 prav tako toplo
sprejet v vseh slovenskih sredinah po
svetu, kot so bili dosedanji letniki. Na
272 straneh je objavljenih 77 ¢clankov,
reportaz in fotoreportaz iz zivljenja v
Sloveniji in Jugoslaviji ter o pomemb-
nih dogodkih med nasimi ljudmi po
svetu. Koledar je bogato opremljen
kar z 285 fotografijami, koledarski
meseci na zacetku zbornika pa z 12
ilustracijami akad. slikarja Franceta
Miheli¢a, ki jih je narisal po znani
ribniski himni »Riben¢an Urban« in
jo tudi slovenski zbori po svetu tako
radi prepevajo. M. &

organizacijam, drustvom in klubom

zelimo srecno in uspehov polno novo leto 1977!

Vsem rojakom po svetu, bralcem nasih publikacij, sodelavcem in prijateljem nase revije, nasim

Slovenska izseljenska matica
UredniStvo Rodne grude
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STRAN 5

Ali si kdaj zazelite
ovéjega sira? V Sloveniji
ga je, domacega, komaj
Se dobiti, pa ceprav
pravijo, da je bilo v¢asih
samo v hribih nad Soco
prek 2500 ovac. Nasa
sodelavka je obiskala eno
izmed redkih slovenskih
- plansarij.

STRAN &

Ali poznate Slovenske gorice?
Tudi tisti, ki niste doma iz teh
krajev? Mo¢no dvomimo. To je
svojevrsten svet, poln zanimivih
ljudi in lepih krajev. To deZelico
nam opisuje domacinka, kmetica,
ki je globoko navezana na ta
mali svet, in — veS¢a peresa.

STRAN 10

Vsa slovenska javnost, tako
doma kakor tudi na tujem, je
letoSnjo jesen pocastila spomin
na velikega ameriSkega pisatelja
nasega rodu in velikega Slovenca
Louisa Adamica, ki je umrl pred
25 leti. V nasi reviji objavljamo
govor izseljenke Anne Krasne

na slovesnosti v Grosupljem in
zanimiv zapis o pisatelju.

OBVESTILO NAROCNIKOM

Vse naro¢nike Rodne grude in Slovenskega koledarja, ki so v zaostanku
s pladilom naro¢nine, prosimo, da ob novem letu poravnajo svoj dolg.
Letne naroc¢nine za vsako posamezno drzavo so objavljene v vsaki Stevilki
nase revije, cena Slovenskega koledarja 1977 pa je s poStnino vred 90.—
din oziroma enakovrednost v tuji valuti.

Slovenska izseljenska matica mora sproti poravnavati racune za tisk in
vse drugo, zato pricakujemo tudi razumevanje nasih naro¢nikov. Da bi se
izognili nepotrebnemu posiljanju racunov in opominov, prosimo, da bi
po moZnosti kar sami nakazovali odgovarjajo¢i znesek za naroCnino
Rodne grude in Slovenskega koledarja. Ob tej priloZnosti se zahvaljujemo
vsem naro¢nikom, ki nam redno poravnavate narocnine. Lepo vas po-
zdravljamo in se vam zahvaljujemo so sodelovanje.

Uprava Rodne grude in Slovenskega koledarja

revija za slovence po svetu
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iz vasih pisem

Izseljenci na Triglay

Po dolgih desetih letih sem spet stopila na slovenska tla.
Nepopisni obéutki so se predli v meni, ko sem se vozila po
Stajerskih in prekmurskih gricih, po logarski in trentarski
dolini, po kraskih tleh, ob jezerih, ob obali naSega morja.
lav. Letos so prvi¢ organizirali pohod na Triglav za Sloven-
ce izven domovine. Pobudo je dalo Slovensko planinsko
drustvo Triglav iz Svice, na pomoc pa je priskocila Sloven-
ska izseljenska matica s planinskim drustvom Viharnik iz
Ljubljane. Zbrali smo se Slovenci iz Svice, Belgije in iz
Avstralije, pridruzili pa so se tudi Slovenci iz domovine.
Skupina je bila pestra in zelo posrecena. Vodili so nas fant-
je iz drustva Viharnik, ki je vzgojilo ze nekaj himalajcev.
Vodja skupine Marko Jureci¢ se je med drugim letos ude-
lezil tudi vzpona na Trisul v Himalaji. Z njim sta biia Se
Bernard Miso Potocnik in Miha Lesar, predsednik Vihar-
nika. To je bila trojka, s katero bi si vsakdo Zelel biti v bli-
Zini.

Precej nas je bilo, ki smo prvic obiskali nasega velikana in
seveda nas je ¢akal za to posebej prirejen krst, Miha Lesar
je skrbel za dobro razpolozenje. Marko Urbas iz Svice pa
je stresal take domislice, da so nas vse spravljale v smeh.
Njemu je priskoc¢ila na pomo¢ tudi Cilka Bizjak in sploh
vsa drusc¢ina.

NajvaznejSe na takih pohodih je uzivanje naravnih lepot,
spoznavanje ljudi, sklepanje novih prijateljstev. Tudi ¢e si
ne bomo pogosto pisali, bomo vedeli, da imamo nekje v
Svici, Belgiji in v domovini ljudi, s katerimi smo preZiveli
nekaj dni v prijateljski toplini. Cutili bomo, da imamo v
Belgiji mladega fanta $portnika Staneta Revinska, ki mu je
le malo manjkalo, da se ni uvrstil v belgijsko olimpijsko
mostvo. Rojen je bil v Belgiji slovenskim starSem, a govori
tako lepo slovensko in ljubi nase gore. Obljubil je, da bo
prihodnje poletje pripeljal na Triglav Sest svojih prijateljev.
Spoznali smo nekatere ¢lane himalajskega tima iz Ljublja-
ne, ki so sposobni pripeljati na vrh tudi najbolj neizkuSene
hribolazce. Pripravljeni so pomagati vsakomur ob vsakem
trenutku, saj so mene pripeljali na Triglav, pa ¢eprav sem
bolehala na hrbtenici in sem le dan prej zapustila Atomske
toplice pri Podcetrtku.

Pohod na Triglav bo menda tradicionalen. Prav bi bilo, da
bi na Triglav vsako leto popeljali nove ljudi. Izseljenci naj
bi svoje dopuste nacrtovali tako, da bi se lahko udelezili
izseljenskega piknika in pohoda na Triglav. Ce si starsi ne
upajo podati na to pot, naj posljejo svoj narascaj, ker mla-
dina, ki bo dozivela nase planine, jih ne bo nikdar poza-
bila.

Pred odhodom na Triglav so me prosili, naj prinesem ka-
men z vrha, ¢isto od Aljazevega stolpa. Ta kamen bodo
vzidali v podstavek Cankarjevega spomenika, ki ga bodo
postavili v Sydneyu na pobudo drustva Triglav. Ob tej pri-
liki bi se rada zahvalila Marjanu Pozarju iz planinskega
drustva IMP Menges za njegovo pomoc.

Meni in vsem, ki so bili z menoj prvi¢ na Triglavu, bo ta
dogodek prav gotovo ostal v nepozabnem spominu. Poto-
vanje smo zakljucili tretji dan z obiskom slapa Savice in
se okrepcali v bohinjskem hotelu. Tam smo se razsli z
zeljo, da se Se kdaj srecamo. Upam, da bo res tako.

Ivanka Skof, Melbourne, Avstralija

Izseljenska skupina ob Aljazevem stolpu na vrhu Triglava.
Ali bodo ti pohodi na Triglav postali tradicionalni?

Razocaranje na obisku

Rada bi vam opisala neljubi dogodek, ki smo ga doziveli
ob zadnjem obisku domovine.

Nase gore so se kopale v jutranjem soncu, ko smo se bli-
zali mejnemu prehodu. Bili smo razpolozeni, kot da bi
prestopili hi$ni prag in nih¢e ni ve¢ pomislil na spanec.
Pa smo doma! NaSe misli so bile Ze pri naSih najdrazjih.
Tudi na$ Zelezni konjicek je zahteval svoj zajtrk in zapeljali
smo na ¢rpalko nekje blizu Kranja. Izstopila sva, utrujena
od celono¢ne voznje in si hotela nekoliko pretegniti noge
ter si nauZziti sveZega jutranjega zraka. Ze smo hoteli nada-
ljevati pot, ker sva mislila, da sva $e prezgodnja, ko so se
odprla vrata in priblizal se nam je mlad fant, star kakih
18 let. Moz mu je zaZelel dobro jutro, on pa se ni zmenil
za pozdrav. Z neprespanimi o¢mi je buljil v nas, z roko
pa si je popravljal lase, ki so mu silile na ¢elo. Ker se ni
zmenil za nas, ga je moz prijazno vprasal: »Kje pa imate,
prosim, super bencin?« »Kaj ne znate ve¢ brati po slo-
vensko?« mu je zabrusil fant. Brez besed smo se odpeljali.
Se danes ne najdemo odgovora, kaj je hotel povedati s temi
besedami. SpraSujem se, ali spadajo taki neprijazneZi na
taka delovna mesta?

Ko danes vidim v casopisih velike parole o vrac¢anju zdom-
cev, se mi zdi vse skupaj bolj reklama kot prisréno vabilo,
ko pa clovek Ze na prvih kilometrih, prevoZzenih v do-
movini, dozivi tako ponizanje.

Kati Goli¢, Ravensburg, ZR Nemcija

Nepodpisana pisma

Kot reden bralec Rodne grude sem opazil, da je bilo ob-
javljeno tudi »Pismo razocaranemu iz Nemcije«, zato me-
nim, di ni prav, da tisti, ki je to pismo napisal, ni zelel
biti podpisan. Naj nas ne bo sram podpisati tistega, kar
je naSe mnenje. Vsekakor pa mislim, da moramo Slovenci
pred tujci povedati, kaj smo. Samo poglejmo, kako smo
Slovenci diskriminirani v Avstriji in Italiji, kjer skoraj ne
priznajo nasega jezika. Sami se moramo boriti zanj. Vedno
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urednik vam

moramo imeti pred o¢mi, kar so nas uéili borci za slo-
venski jezik, PreSeren, Cankar in drugi.
Ferdinand Urbanci¢, Emmaboda, Svedska

62 let v Ameriki

Rojstni kraj sem zapustil 3. junija 1914. Pred tem smo
ziveli v BoStanju pri Sevnici, kjer je bila takrat e Avstro-
ogrska. V Pittsburg, Kansas, sem priSel 18. junija 1914, dva
meseca pred prvo svetovno vojno. Ravno pravi ¢as sem $e
odnesel, da mi ni bilo treba sluZiti vojske.

Zacelo se je novo zivljenje v rudnikih, kjer sem delal 18
let. Prevandral sem ve¢ kot pol Amerike, prezivel veliko
slabega, pa tudi dobrega, a tudi v Ameriki ni vse zlato,
kar se sveti. Clovek mora trdo delati, ¢e si ho¢e kaj pri-
hraniti za stara leta. Leta 1933 sem se preselil v Chicago,
IIl. Devet let sem delal v klavnici, potem pa sem dobil delo
na naduli¢ni Zeleznici, kjer sem delal 20 let do upokojitve.
Zdaj z zeno ze 14 let ziviva na Floridi, kjer je zelo primer-
no podnebje za stare ljudi. Clovek ne rabi veliko obleke in
kurjave za ogrevanje. Na obisku v rojstnem kraju sem bil
ze 7 krat. Jugoslavija dobro napreduje. Ko bi bili takrat
taki Casi, bi me Amerika nikoli ne videla. Rodno grudo
oba z Zzeno prebirava z velikim uzitkom.

John Simon(¢ié), Sarasota, Fla., ZDA.

Glas iz New Yorka

Rodna gruda redno prihaja in jaz jo komaj ¢akam. Dalj
sem v Ameriki, bolj mi je dolgcas po domovini. Razdeljena
sem na dva kraja. Moja otroka sta tukaj rojena, moz je
bil iz Cerknice. Vedno mi je govoril o njegovem kraju.
Rekel je, ko bova §la v pokoj, bomo §li ali bova §la sama
v Cerknico zivet. Res je lepo tam. V Cerknici sem bila ze
Sestkrat in z menoj sta bila tudi oba otroka. Tudi mi smo
se zaljubili v tisto okolje, in tudi v druzini TurSicevih so
nas zelo lepo sprejeli. Moj moz pa nikoli ni bil na Igu.
Ni mu bila sreca, da bi spoznal mojo mamo, brate in sestre.
Tako je to zivljenje. Ko sem §la leta 1921 v Ameriko,
sem se peljala mimo Rakeka, ¢ez most v Borovnici v Trst.
Takrat nisem vedela, da bo moj moz iz tistih krajev. Zdaj
na stara leta premisljam, kaj sem Ze vse prestala v novi
domovini. Sreca mi ni bila mila kot onim, ki sreco uzivajo
z mozem na stara leta. Zalostna sem, ko gledam stare
zakonske pare v parku. Solze mi zalijejo o¢i, ko vidim
otroke, kako se igrajo, moja dva vnuka pa sta ze pet let
v grobu. To so tudi vnuki Joa TurSica iz Cerknice, ki si je
zelel, da bi nekdaj sli vsi skupaj Zivet v njegov rojstni kraj.
Mary Tursich, New York City, ZDA

Rodna gruda do zadnjih dni

Koledarja mi ne posiljajte ve¢, ker sem star Ze 79 let in
tezko berem, Rodno grudo, ki sem ji naro¢nik ze od prvega
dneva rojstva, pa Se ohranim do zadnjih dni. Moji na-
sledniki pa ne znajo vec slovensko, kar ni moja krivda.
Domovino sem zapustil leta 1920; 47 let sem bil izven
Evrope, zdaj pa sem devet let v Franciji. Doma sem iz
Loke pri Mengsu. Tam imam dva brata in Stiri sestre ter
veliko sorodnikov. Po 42 letih sem bil prvi¢ na obisku in
zadnji¢ sem bil junija letos. Vse je bilo lepo in prijazno.
Nasa dezela je lepa.

Antoine Jankovi¢, Montpellier, Francija

Ob obisku Zdruzenih driav Amerike v letosnjem
maju sem v naselbinah nasih rojakov na vsakem
koraku odkrival, koliko narodnostnega ponosa je
v nasih ljudeh. Zanimajo se za vse, kar je
slovenskega: vedno vec je slovenskih tecajev za
mladino in odrasle, slovenski spominki so na
Castnih mestih v njihovih domovih, slovenska
glasba, zlasti seveda polka in valcek, je doZivela Ze
pravo internacionalizacijo. Pa Se posebno
zanimivost bi rad omenil ob tej priloZnosti. Na
mnogih slovenskih prireditvah neredko srecas
rojaka, ki ima na prsih pripeto »narodno« znacko,
gumb (button) ali nalepko. Ze pri nas doma sem se
prvic srecal z znacko z napisom »Kiss me I am
Slovenian« (Poljubi me, Slovenec sem), kmalu za
to pa sem zasledil Se vrsto drugih, bolj ali manj
resnih — »I’m proud to be Slovenian« (Ponosem
sem, da sem Slovenec), »I am the lover of
Slovenian polkas« (Rad imam slovenske polke), ali
celo »Thank God I am Slovenian« (Hvala bogu, da
sem Slovenec). Poleg teh in podobnih znack in
nalepk pa sem opazil, da rojaki, ki so bili na obisku
v domovini, neredko prinesejo s seboj tudi nalepko
YU in jo nalepijo na svoj avtomobil poleg ameriske
tablice.

Priznam, da sem se v zacetku skupaj z rojaki in
drugimi smejal tem nalepkam. Cemu pravzaprav
sluzijo? Ko sem zacel razmisljati o vsem tem, pa
sem videl, da je to v bistvu odsev gibanj med
nasimi ljudmi po svetu. Narodnostna zavest med
izseljenci, tudi med tistimi potomci, ki Ze ne znajo
vec materinega jezika, vse bolj raste, saj to
dokazuje vse tisto, kar sem omenil na zacetku, in
tudi te znacke in nalepke. Iz prvih let nasega
izseljenstva je znano, da so se mnogi sramovali
povedati, od kod so prisli, ¢cimprej so se hoteli zliti
z novim okoljem, postati pravi Amerikanci. Danes
to seveda so, Zelijo pa povedati vsem, kaj so, od
kod so. Slovenci po vsem svetu stopajo iz
anonimnosti, pripadnikom drugih narodov Zele
povedati, da tudi pripadniki majhnega slovenskega
naroda nekaj pomenijo v svetu. Zdaj se nihce vec
ne sramuje povedati, od kod izvira njihov rod. In
vse te nalepke lahko pomagajo pri tem, da se nasi
ljudje ne izgubijo v morju tujcev. Ali ne bi nasih
ameriskih rojakov posnemali Se v Avstraliji, na
Svedskem ali kjerkoli?

Srecno novo leto vam Zelim!

Joze Preseren




na kratko

Kaksna je

slovenska letina

LetoSnje vreme jo je zagodlo kmetoval-
cem marsikje po svetu, zlasti pa so
zaradi dolgotrajne suSe prizadeti v
vrsti zahodnoevropskih drzav. Kaksna
pa je letina v Sloveniji? Kljub dezju,
ki je po 20. juliju nenehno »zalival«
nasa polja, ocenjujejo strokovnjaki in
posamezni kmetje, da je letoSnja letina
solidna. Dezevje je ponekod motilo
zetev, vendar pa je koncni izkupicek
boljsi od lanskega, prav tako smo Slo-
venci pridelali ve¢ kot lani nasega tra-
dicionalnega zivila krompirja. Splosna
ocena letine pa je: bolje, kot smo pri-
cakovali.

Koliko je zaposlenih

V druzbenem sektorju v Jugoslaviji
je bilo v maju, za kar je objavil po-
datke zvezni zavod za statistiko, za-
poslenih 4,764.000 delavcev, kar je za
186.000 ali 4,8 odstotka ve¢ kot v
istem obdobju lani. V gospodarskih
prvih petih mesecev na novo zaposlili
147.000 delavcev, v negospodarskih
pa 39.000 delavcev. Najvecje rela-
tivno povecanje Stevila zaposlenih so
zabelezili v Crni gori (7,1 odstotka),
najmanj$e pa v Sloveniji (3,1 odstot-
ka).

Avtoceste naprej

V oktobru so zasadili prvo lopato na
gradbiséu novega dela slovenske Stiri-
pasovne ceste od Dolgega mostu pri
Ljubljani do Vrhnike. Cesta bo dolga
priblizno 13 kilometrov, dela pa bodo
zaradi izredno zahtevnega dela na bar-
janskih tleh trajala vec kot dve leti.

Posojilo za ceste

Konec oktobra so po vsej Sloveniji za-
kljucili vpisovanje javnega posojila za
slovenske ceste. Po podatkih iz sredine
oktobra je 645.272 vpisnikov vpisalo
1,184.240,817 dinarjev posojila, kar
pomeni, da je predvidena vsota prese-
zena za 31,6 odstotkov.

Ponovno odkrit spomenik
Sredi oktobra so na Robezu na avstrij-
skem Koroskem, kjer je bilo prizorisce
prve partizanske bitke z esesovskimi
oddelki v letu 1942, ponovno odkrili
spomenik, ki so ga neznani teroristi
razbili pred tremi leti. Stevilnim go-
stom ob odkritju spomenika iz Avstri-
je, Jugoslavije in Italije je spregovoril

predsednik zveze slovenskih organiza-
cij dr. Franci Zwitter, ki je avstrijske
oblasti ob tej priliki ponovno pozval,
naj izpolnijo dolocila avstrijske drzav-
ne pogodbe. Naslovili so tudi resolu-
cijo avstrijski vladi.

Obletnica stavk

V spomin na veliko stavko maribor-
skih tekstilnih in gradbenih delavcev
pred Stirimi desetletji je bila v oktobru
v mariborski tekstilni tovarni velika
proslava, ki se je je udelezilo nekaj
tiso¢ mariborskih delavcev. V letu
1936, letu velikih stavk na Sloven-
skem, je vec kot 4000 slovenskih de-
lavcev terjalo svoje pravice in doka-
zalo takratnim kapitalistom neomaj-
nost duha, solidarnosti in nacionalne
zavesti.

Solidarnost v mejah
republike

Andrej Marinc, predsednik slovenske
vlade, je v razgovoru s casnikarji enega
izmed jugoslovanskih listov pred ne-
davnim dejal:

»V zadnjem Casu so potresi in naravne
nesrece resno prizadele reprodukeijsko
sposobnost Slovenije. Bil je potres na
Kozjanskem, o katerem v Jugoslaviji
niso mnogo govorili, nalaga pa sloven-

Posnetek z enega izmed Stevilnih
letosnjih obiskov na tajniStvu
Slovenske izseljenske matice. Z leve
proti desni: Toncka Simci¢ iz ZDA,
Franc Zugel, tajnik matice, Ina
Slokan, urednica Rodne grude,
Mila Senk, urednica slovenskega
koledarja, Anna Grill, povratnica iz
ZDA, JoZe Bajec, sodelavec Narodne
in univerzitetne knjiznice, in Mary
Ivanusch iz ZDA

ski skupnosti izredno velike napore.
Viharji so unicili gozdove, voda je za-
lila rudnik Kanizarica. Ogromno Sko-
do je povzrocil tudi potres v Posocju.
Iz neposredne emisije smo za odpravo
posledic potresa v Posoc¢ju dobili 250
milijonov dinarjev, 7400 milijonov pa
smo zagotovili iz republiskih sredstev.
To je velika obremenitev. Na zvezni
sklad za solidarnost se nismo obrnili,
saj je zahtev za 10 do 15-krat vec, kot
ima sklad denarja. Visoki zneski, ki
jih moramo zdaj vlagati na ta podroc¢-
ja, pa gredo na racun gospodarskega
in druzbenega razvoja. Zato je zelo
dobrodosla akcija, da bi vsaka repub-
lika in pokrajina zgradila v Posocju po
en objekt.«

Slovenci, najboljsi
varéevalci

Ljubljanska banka je po obsegu po-
tro$niskega kreditiranja na prvem me-
stu v Jugoslaviji, zato pa ima vsekakor
zasluge visok delez privarcevanega de-
narja v skupnih sredstvih banke, ki ga
je zdaj Ze za priblizno tretjino. Prav
zaradi tega se tudi vse bolj krepi vpliv
varcevalcev na trosenje privarcevanega
denarja. Pomemben delez pri razmahu
varcevanja je zadnji dve leti prispevalo
tudi izplacevanje osebnih dohodkov
na hranilne knjizice in tekoce racune.
Izredno je poraslo v zadnjem ¢asu tudi
varCevanje tujih valut, v primerjavi z
lanskim letom za 27 odstotkov. To
kaze na to, da imajo tudi nasi rojaki,
ki zive na tujem, vse vecje zanimanje
v domaco banko, svojo dejavnost pa
so okrepila tudi zastopstva Ljubljanske
banke v tujini. Nasi rojaki, ki so za-
casno zaposleni v tujini, se izredno za-
nimajo za varCevanje za stanovanjsko
gradnjo, kjer lahko dobe posojilo ob
sorazmerno ugodnih pogojih (ob ve-
zavi ali prodaji valut banki).

4



Bodo plansarije zamrle?

Véasih je bilo v hribih nad Sofo precej
plansarij. Ni ¢udno, saj je le v Lepeni,
Soci in Trenti meketalo kar 2500 ovac.
StarejSi ljudje iz teh krajev vedo pove-
dati, da so svoje dni ez poletjie gnali
ovce na planino TrebiS¢no, Zapotok, Ge-
rebico, Pukljo, Za grebenom, Duplje,
Nad Soco, Plaze, Za skalo, Crni vrh in
Mangart. Vecina teh planiarij pa Zal da-
nes ze osamljenih razpada. Pad ni ved
ove, ki bi se pasle po soénih pasnikih.
Na vsem Bovskem jih naStejemo komaj
Se petsto. Tako pristni ov&ji sir in
okusno skuto delajo mlekarji le §e na
planini Mangart, Za skalo in na Dupljah.
Med domacini z Bovskega je najbolj
cenjena planina Duplje, kjer pa danes
nastejemo le za tretjino toliko ovac, kot
se jih je tam paslo svoje case. Toda Se
vedno jih je precej ve¢, kot na ostalih
plansarijah. Kmetje radi Zenejo ovce na
to planino zaradi so¢ne trave, Se bolj

oce, oceta ded, deda pa njegov ole. Ivan
Komac pa Se danes dela sir po prav
takem postopku kot njegov praded pred
davnimi leti.

Ne samo pridelovanje sira, tudi sama
plansarija se prav ni¢ ne razlikuje od
tistih izpred dvesto let, pa tudi nacin
Zivljenja mlekarja in pastirjev zgoraj na
plansariji pod vrhovi Julijeev, dale¢ od
sodobnega tempa, se Se ni prav nic¢
spremenil.

Tako po dveh urah hoje navkreber iz
doline Lepene kar pozabis na utrujenost,
ko iz prostranega ograjenega dvoriséa
vstopi§ v hrame, glavni prostor v plan-
Sariji. Zdi se ti, kot da si se povrnil v
cas izpred 100 ali 200 let. Znajde§ se
v od dima poérnelem prostoru in ko se
ti o¢i navadijo na mrak, razlodi§ velik
bakren kotel, ki visi na lesenem vzvodu
— kolovrat mu pravijo planSarji — in
drzi blizu 300 litrov, pod njim pa pras-

Ivan Komac: »Ni lahko narediti
dober sir . . .«

verjetno pa zato, ker ima ta planSarija
enega najboljsih in najstarejsih mlekarjev,
T7-letnega Ivana Komaca iz Vrsnika.

»Marsikdo ve, kako je treba sir delati.
Le redko kdo ga pa zna dobrega nare-
diti,« razlaga koreniti Ivan Komac, med-
tem ko s »ternadem« meSa vroce mleko
v velikem bakrenem kotlu, obeSenim nad
ognjem. In prav ima. Kot vedo povedati
domacini, je od izkuSenj mlekarja od-
visno, ali bo sir okusen ali pa za v po-
mije. IzkuSenj pa ima Ivan Komac na
pretek, saj ze ve¢ kot 60 let vsako po-
letje prezivi na plansariji in naredi toliko
rumenih hlebcev sira, da se proti koncu
poletja police Ze kar Sibijo pod njimi.
Kako je treba sir narediti, ga je naudil

Plansarija na planini Duplje

keta ogenj. Na tramovih pod stropom
so zloZzena drva, po klopeh ob strani pa
so razvrsceni kembaci — leseni Cebri za
mleko. Vse je tako preracunano, da je
takoj pri roki, ¢e je potrebno. Pri vratih
v klet, kjer na policah hranijo hlebce
sira, pa je velika ¢rna skrinja, napolnjena
s koruznim zdrobom. Prav tako kot
nekdaj je polenta Se danes glavna in
skorajda edina hrana mlekarjev in pas-
tirjev.

Iz hrama vodijo lesene stopnice, prav-
zaprav lestev, na podstresje, kjer mlekar
in pastirji spijo kar na senu. To je sicer
idili¢no, vendar pa presneto neudobno.
Toda pastirji, zlasti pa mlekar, imajo
tako ali drugade kratek spanec. Ivan

Komac, pri svojih letih $e prava grca,
se spravi pokonci Ze ob dveh zjutraj. Do
molZze priblizno ob §tirth mora dobro
ocistiti kotel.

»Kar z Zico ga moram zdrgniti. Pri siru
je namrec¢ najvazneje, da je kotel dist.
Ce ni, se sir pokvari.«

Ob stirih, nekako skupaj s soncem, se
dvignejo pastirji. Ovce naZenejo iz gu-
derta, kjer so spale, na plano v stan,
kot imenujejo ograjeno dvori§ée. Od tu
druga za drugo odhajajo na paSo skozi
ozko odprtino v leseni steni — molZo,
kjer jih na drugi strani sede¢ na muZni-
kih pricakujejo pastirji in pomolzejo.
Mleko v kembacih podajo skozi lino v
hrame mlekarju, ki ga zliva v kotel.

Ko za¢ne sonce pripekati, se ovce vrnejo
v stan. Ob §tirih popoldne jih spet po-
molzejo, pred tem pa je mlekar Ze
ocistil kotel in vse se ponovi tako, kot
je potekalo zjutraj. Ob desetih zvecer,
v trdi temi, se mlekar in pastirji utrujeni
odpravijo k pocitku. Nabrati si morajo
moc¢i za naslednji dan, ko bo spet treba
ocistiti kotel, zakuriti ogenj, pomolsti

ovce, tako kot dan poprej, lani, pred
desetimi leti, 100 leti in ve¢. Toda kako
dolgo se?

Tisti, ki cenijo ov¢ji sir, pravijo, da
najve¢ Se pet let. Ze zdaj se morajo
precej potruditi, da jim uspe kakSnega
domacina pregovoriti, da jim proda kilo-
gram ali dva od svojega. Kmalu pa tudi
domacini sira ne bodo vec¢ imeli. Tisti
kmetje, ki redijo danes Se vecje Stevilo
ovac, so Ze krepko v letih. Dolgo ne
bodo ve¢ zmogli, mladi pa odhajajo iz
hribovskih vasi v doline za bolj§im za-
sluzkom. Ko bo manj ovac, pa bodo za-
mrle $e te plansarije, kjer se danes Se
kuha sir.

Silvestra Rogelj




Luka Koper

po skoraj

dveh desetletjih
delovanja

Vse Sirsa vrata v svet

Odlocitev za gradnjo koprske luke je
bila eno tistih dejanj nase bliznje pre-
teklosti, ki so bila noro pogumna in
neizogibna obenem. Meja, ki je po
londonskem sporazumu tako nena-
ravno odtrgala nekaterim krajem nji-
hovo zasedje, drugim pa izhod na
morje, ni ponujala druge reSitve.

Misel, ki bi pred vojno, ko je Zivelo
v Kopru komaj sedem tiso¢ ljudi, zbu-
jala kvecjemu kaj veC kot smeh, se je
zacela uresniCevati: majhno mesto je
pricelo graditi nadomestilo za izgub-
lieni Trst. Kljub dvomom in strokov-
nim ugovorom, da je morje ob obali
preplitvo ter da bodo ladje plule v
Trst, smo si Slovenci trmasto in

vztrajno tolkli svoje pomorsko okno
v svet. Tolkli smo ga tako dolgo, da
smo se pretolkli in oktobra 1958 je ob
komaj dobrih 160 metrov dolgem po-
molu pristala prva ladja, »Vez«, 7. de-
cembra pa je svoj bok prislonila k

L v

pomolu tudi prva Cezoceanka, »Go-
rica«.

»PristaniS¢e v Kopru je izredno po-
membno ne samo za gospodarstvo ko-
prskega obmocja in slovenske obale,
marve¢ tudi za gospodarstvo Slovenije,
za gospodarstvo zahodnega dela Jugo-
slavije sploh in s tem za jugoslovansko
gospodarstvo v celoti. Zaradi tega bi
bilo po mojem zgreSeno ocitati, da je
graditev koprskega pristanisc¢a kaprica
slovenske obale v konkurenci z na-
sprotnim sosednjim pristani§¢em. Gre
le za izkoriScanje in dajanje v upo-
rabo tistth moznosti, ki jih sploSen
geografski polozaj tega obmocja daje
za zgraditev takega pristanis¢a.«
Tako je povedal ob otvoritvi prista-
nis¢a — zdaj Ze pokojni Boris Krai-
gher. Ce danes, osemnajst let po tistem
zacetku pogledamo nazaj, lahko mirne
duse recemo, da je koprska luka skoz-
inskoz slovenska. Denar za njeno grad-

njo so namre¢ skoraj brez izjeme pri-
spevali Slovenci sami, Se posebej pa se
je pri gospodarjenju s sredstvi izkazal
kolektiv Luke Koper, ki je od poslo-
vanja delovne organizacije zivel in
obenem neprestano vlagal denar v nove
gradnje. Zapirali so Skocjanski zaliv in
vecali Stevilo privezov: vedno vec in
ve¢ ladij se je usmerjalo v luko na
seCis¢u 450 32’ severne Sirine in 13°
40’ vzhodne dolzine. Zmeraj bolj se
je kazalo, kako je bila odloCitev za
Koper pravilna. Kljub temu, da je
bilo treba poglabljati morje, je imel

Jugoslovanska ladja »Crna gorac
na privezu v koprskem pristaniséu




kraj veliko prednost: kopno se od
morja dviga proti celini polozno, ne
pa tako strmo kot v Trstu ali Reki, to
je izredno pomembno. Na ravnem te-
renu se je namre¢ razvijalo vse tisto,
kar pravo luko loc¢i od navadnega
pristaniS$éa: rasla so skladiéa in
ogromni rezervoarji za nafto. Ob de-
setletnici luke so namre¢ v Kopru ze
pristajali tankerji. In e nekaj je dobil
Koper leta 1967: zeleznico! Zeleznico,
ki so jo ves cas hudo pogresali, saj se
je zaradi pocasnega prevoza s tovor-
njaki blago vse predolgo kopicilo v
skladiscih.

Slovenska obala je tako kratka, da se
clovek kar ne znajde. Ce pride iz
starosvetnega Pirana in hotelsko raz-
koSnega Portoroza v Koper, se zdi,
da se je turisticni vrvez kar prehitro
in prevec nenadno spremenil v vrvenje
velikega gospodarskega objekta. Zdi
se, da je razvoj koprske luke neustav-
ljiv: ¢im vecja je, tembolj rastejo tudi
nacrti. Promet, ki znaSa zdaj okrog
dva milijona ton letno, naj bi se do
leta 1980 povecal na ve¢ kot Stiri mi-
lijone ton, Da bi ¢imbolj skrajsali Cas,
ko morajo ladje c¢akati pred napolnje-
nim pristaniS¢em, prehajajo na vse

Rezervoarji za nafto v koprskem
pristani$éu.
Foto: Janez Zrnec

bolj sodobne oblike pretovarjanja in
skladiS¢enja. V zacetku leto$njega av-
gusta so dogradili novo, 150 metrov
dolgo obalo za natovarjanje in izto-
varjanje kontejnerjev ter 20 metrov
obale za ro-ro promet (pri ro-ro si-
stemu blaga ni¢ ne raztovarjajo in spet
natovarjajo, temvec tovornjaki kar na-
loZeni zapeljejeo na ladjo, ki jih pre-
pelje do drugega pristani$¢a). V pri-
hodnjih letih nameravajo povecati tudi
svoja skladiSca, saj vsaki luki prinasajo
najvec zasluzka prav ustrezni skladi$¢ni
prostori. Zgradili bodo novo hladil-
nico za skladiS¢enje zmrznjenega mesa,
sedem hektarjev odprtih povrsin bodo
usposobili za skladiScenje lesa, ki ga
je v koprski luki iz dneva v dan vec,
veliko denarja pa bodo vlozili tudi v
naprave za pretovarjanje razsutega to-
vora.

Ze dolgo — od takrat, ko je v Evropi
Se trdno veljala mrzla teorija Zelezne
zavese — velja meja med Italijo in
Jugoslavijo za zgleden primer odprte
meje med sosedama, ki sta drugace po
svoji ureditvi in politi¢nih nazorih do-
kaj razli¢ni. Lani podpisani sporazum
o ureditvi vprasanj okrog meje je to
razumevanje Se poglobil: napravil je
iz njega osnovo za pravo in dejavno
sodelovanje. To pa odpira neverjetno
S§iroke moznosti tudi koprski luki in
s tem vsej Sloveniji ter Jugoslaviji. Ce
kdaj, potem ima Slovenija prav zdaj
vse moznosti, da postane res prava
pomorska dezela. Da ne bomo vec
servis za tiste, ki preko ugodno lezece
luke tovornijo blago v svoje dezele,
temvec bomo tudi sami izrabili ugodno
lego in nizko ceno blaga ter ga prede-
lovali doma. Ob koprski luki se bo
razvila predelovalna industrija. Pri Se-
zani bo namre¢ ustanovljena skupna
jugoslovansko-italijanska brezcarinska
cona, ki jo lahko Stejemo za SirSe
industrijsko zaledje slovenske obale. V
njej bodo veljale za vso industrijo po-
sebne carinske olajsave. Seveda bo ta
cona ucinkovita samo, ¢e bo tudi v
neposredni blizini Kopra zrasla prede-
lovalna industrija. Prvi korak k temu
je zacetek gradnje rafinerije Sermin,
kjer bodo predelovali nafto iz Libije.
Za ostale industrijske veje pa se v
Sloveniji Se dogovarjajo—in to vedno
bolj vneto. Koprsko »okno v svet« se
bo spremenilo v prava pravcata vrata.

Valentin Dusa




Med grici Slovenskih goric

Stokrat prehojena pot od Lahonec do To-
maza. Navidez ni¢ posebnega. Vecinoma
sem jo premerila hite¢ in zamiSljena v
svoje skrbi. Sleherna jamica in sleherni
brescek sta mi znana, lahko bi jo preho-
dila Zmere. A danes sem si rekla: pocasi,
z odprtimi oémi in uSesi, ljubedim srcem
potuj skozi ta ¢udezni svet, o katerem mi
je neko¢ neki bahavi moZakar dejal: »A
sem si se ti priZenila, kjer je bog s praz-
no vreco mahnill« Zacudila sem se nje-
govi posmeljivosti in tudi zmoti. Zame
je bil ta svet tako bogat, tako privlacen,
da lahko zapiSem, kot je zapisal Cankar:
»O domovina, ko te je Bog ustvaril, te
je blagoslovil z ocbema rokama in je re-
kel: Tod bodo ziveli veseli ljudje! Skopo
je meril lepoto, ko jo je trosil od vzhoda
do zahoda. Nazadnje mu je ostalo polno
prgisée lepote; razsul jo je na vse Stiri
strani od Stajerskih goric do strme trza-
ske obale ter od Triglava do Gorjancev
in je rekel: »Veseli ljudje bodo ziveli tod;
pesem bo njih jezik in njih pesem bo
vriskanjel« Kakor je rekel, tako se je
zgodilo. Slovenska beseda je beseda praz-
nika, petja in vriskanja. Iz zemlje same
zveni kakor velikonoc¢no potrkavanje in
zvezde pojo, kadar se na svoji svetli poti
ustavijo ter se ozro na cudezno dezelo
pod seboj, po tej lepoti, ki ji na svetu ni
enake.« (I. Cankar)

Ko je Cankar to zapisal, je gledal raj
pod Triglavom, a tudi mi Prleki imamo
svoj Triglav, to je 331 m visoki Litmerk,
iz laporja in ilovice ter peska narejen, z
vinsko trto pogozden. ..

Zakopani zvon

Naj za¢nem popisovati mojo pot. Prvo
krizpotje, ki ga ustvarjata cesta Ivanjkov-
ci — Tomaz in kolovoz Zvab — Des-
njak, oznacuje ljubka kapelica, katero so
v letu 1862 postavili Lahoncarji in je za-
nimiva zlasti radi njenega zvona, ki ima
pestro zgodovino. V prvi svetovni vojni
so ga zavedni domacini skrili (da ga ob-
last ne bi zaplenila) in ga zakopali v
shrambi MeSkove hiSe. Ker se je bilo
bati, da bi ga tu le odkrili, sta ga Lov-
renc Stuhec in Tonek Pintari¢ preselila
v Stuhecovo klet v vinogradu na Lahon-
scaku. Lovrenceva zena Tila, ki Se Zivi,
mi je pripovedovala, kako sta ponoci naj-
prej skopala v kleti globoko jamo, po-
tem sta $la s koSem po zvon in ko sta se
z njim vrnila, je Se morala Tila skoditi po
motiko, da bi vse hitreje postorili. Zatem
je zacelo sneziti. Okrog polnoéi se je
vrac¢al mimo kapele proti svoji ko¢i Fer-
dinand Niedorfer. Njegovih stopinj pa ni
vec¢ zamelo in tako so orozniki, ki so za-
devo raziskovali, sumili, da je zvon po-
spravil Niedorfer, ker so do njega vodili
sledovi. No, ta je bil docela nedolZen in
o vsem nepoucen. Zvona niso mogli od-
kriti. Nekaj dni pred koncem vojne pa je
zvon preselil Antoli¢ Juzek na drugo
stran Lahonscaka, ker se je Ze nekaj $us-
ljalo o njegovem dosedanjem skrivali§éu.
Zakopal ga je v vinogradu in od tod so

ga po koncu vojne slovesno prenesli v
kapelo. V drugi svetovni vojni mu je pre-
tila enaka usoda. Spet so ga vrli fantje
ponodi sneli in ga zakopali v nekem vi-
nogradu na Lahon$caku. Ko je bilo voj-
ne konec, so vaScani iz »brega« poslali
pismo v »grabo«, v katerem so zapisali,
da je zvon v njihovih rokah in ga bojo
grabi izro¢ili, ¢e bo le-ta kapelico dostoj-
no prenovila. To se je zgodilo in lepega
nedeljskega popoldneva je priromala dol-
ga procesija prazni¢no opravljenih vrhov-
ljanov z okrasenim zvonom med poboz-
nim petjem in veselim vriskanjem do ka-
pelice. Nobeno oko ni ostalo suho, na
obrazu slehernika je bilo opaziti radost.
Tudi ta dogodek je bil dokaz zmage nad
okupatorjem. Dan za dnem se zvesto og-
lasa ta mili zvoncek iz zvonikovih lin, pa
naj bo, ko zvoni poldne in je dobro zrav-
nati uro, ko naznanja smrt va$¢ana, ob
neurju, da bi razgnal toco ali zvecer, ko
vabi k zasluzenem pocitku. Poboznim
srcem vliva uteho, prav vse pa spominja
na tiste grozne case, ko je tudi on zivel v
pregnanstvu in moral molcati. Pa Se na
nekaj me spominja.

Med zadnjo vojno smo od nemske ob-
¢inske uprave od Tomaza dobili poziv,
da moramo pripeljati vse slovenske knji-
ge, da jih bojo tam seZgali. Ker smo jih
imeli dosti, smo prosili, ¢e jih lahko sez-
gemo doma, pa nam niso zaupali in mo-
rali smo jih spraviti k Tomazu. Pobrali
smo po podstresju, kar je bilo manjvred-
nega — ker je bila slovenska beseda, je
bilo tudi skoda — vendar nekaj smo mo-
rali oddati, da ne bi bili preve¢ sumljivi.
Ko sva z mozem peljala z eno kobilo ta
dragoceni tovor, se je kobila v breg tako
upehala, da je bila po trebuhu vsa pena-
sta. Rekla sem mozu, poglej, kako tezak
je Kkulturni davek! — No in vse ostale
knjige pa sva spravila pod zvonikovo
streho. Dve uri sva jih sredi noc¢i nosila
po lestvi v to skrivaliSe. A tudi tu niso
bile dolgo varne. Prisla je doba, ko so
pobirali zvonove v vojaske namene. Ne-
kaj se je Zze govorilo, da bo Sel tudi la-
honski zvon. Z moZem sva takoj sklenila
knjige preseliti. Zopet sva to delo opra-
vila ponoci. Ob treh zjutraj sva koncala.
Ob stirih pa zacujeva, da je v zvoniku
rahlo zaklenkalo. No, in ko je ob petih
$el dedek zvonit jutranjico, je naSel na
tleh v kapeli vrv, zvona pa ni bilo vec.
Ob Sestih je priSla ekipa, ki je snemala
zvonove. NaSega ni nasla. PriSli so nem-
§ki zandarji in nas zasliSevali in straho-
vali z vsem mogocim, a sledu za zvonom
niso mogli odkriti. Skril ga je eden izmed
tistih, ki so bili zadolzeni za snemanje
zvonov. Bil je to 1. 1973. umrli Alojz La-
§i¢ iz Lahonséaka. V zahvalo smo mu
ob njegovi smrti prav dolgo zvonili. Lju-
bece hvalezno je donelo to zvenece slovo.

Solarji zazgejo Solo

Kapela je za menoj. Na desni sega glo-
boko pod gorice IvanjSiceva graba, vzpo-
redno za njo Jurekova graba, na levi pa
je polozena po hribu Drobnikova doma-

¢ija. Predniki so bili lon¢arji in po do-
mace so jih klicali za »Gruskarje«. Oce
je bil zelo dober in znan londar ter je
stalno vozil svojo posodo na semenj v
Ormoz. Ker ni imel svoje vprege, mu je
vozil s konji visoko naloZen voz sosed
Markrab. Neko¢ peljeta tudi zvrhano na-
loZen voz in v stanovenski grabi na sla-
bem terenu zvrneta. Markrab je loncarja
najprej z bi¢jakom premlatil ce§: zakaj
je tako slabo podpiral, potem sta pa pob-
rala, kar je Se bilo celega in §la domov.
Ta dolina »Stanovno« je vredna, da se
je z zado§¢enjem spominjamo. Tu so pro-
ti Koncu druge svetovne vojne stanovnen-
ski kmetje skrili svoje konje, da jih Nem-
ci niso mogli mobilizirati. Slekli so dva
nemska vojaka in v te uniforme oblekli
dva svoja cloveka, ju postavili za strazo
pred vhodom v skrivalisc¢e, ki je bilo v
gozdu Globocina. 14 dni so bili skriti
tam in posreCilo se jim je ocuvati vse
konje. Tu je tudi studenec, kamor so ho-
dili v prej$njih casih z visokega Runca
Solarji po vodo. Tu naj omenim, da Zive
tod skromni a veseli ljudje. Na njih zu-
nanjosti se pozna, da v tem hribovitem
predelu mnogo trpe radi dela v tezki
ilovnati zemlji in s preskrbo z vodo. Sre-
diSce tega kraja predstavlja Sola, ki tudi
edina nudi pogoje za kulturna udejstvo-
vanja. Ta Sola je stara Ze 80 let, pred njo
so otroci hodili v Solo, ki je bila v stari
s slamo kriti stavbici na Zvabu (rojst-
nem kraju slavista BoZidarja Raic¢a). To
stavbo pa so baje Solarji, tisti, ki so Solo
mrzili, zazgali. Tako je pripovedoval stari
ocanec. Rundani so na splosno veljali za
revine ljudi, a njih kraj je zelo lep, toda
tezka zemlja in hribovit teren zahtevata
izredne pridnosti. Danes ima skoraj vsa-
ka hiSa nekoga zaposlenega v industriji,
precej pa jih je tudi v tujini in tako se s
pomocjo le-teh standard va$€anov vidno
dviga.

Klopotec ni igraca

Blizam se Lahons¢aku. V Skrbicevih go-
ricah je dolga vrsta kopacev. Sli§im go-
spodinjo Marto, ki z rocko v roki prijaz-
no vabi marljive tezake, naj se odZejajo.
Potem se po strmi meji vzpnem na hrib.
Ustavim se pod macesni, ki ponosno in
ljubko stoje pred sépom. Gledam, gle-
dam in uZivam. Pod menoj vsenaokrog
cudovit svet. Vinograd poleg vinograda
se vrsti vzdolz celega grebena, Cigar str-
mina je ravno pravinja, da se lahko upre
sonce v toplote Zejno vinsko trto. Lahen
vetri¢ pripihlja in Ze zacne zgovorno kle-
petati mali klopotec. Ob njem pa stoji
ponosno ogromen klopotec, ki samo od
casa do casa bahavo udari Klip...
klop ... Ta se s takim neZnim vetricem
ne pogovarja. Zanj je treba mogocne sa-
pe, da ga pripravi k spodobnemu oglasa-
nju in takrat na njegovih ramenih veselo
zapleSeta pod rdec¢im deznikom »ded in
baba«, gruskovi macleki (kladivca) pa ji-
ma dajejo primeren takt. Pa ne, da bi
mislili, da je tak klopotec igraca! Da ga
naredis, je treba podjetnosti, znanja, pa

8



Cerkev Sv. Ivane na Humu in stara
zidanica s preso (slika levo)

tudi denarja. Za $cap, na katerega vrhu
bo klopotec pritrjen, je potrebna najmanj
6 metrska soha iz primernega trdega le-
sa, premera skoraj 30 cm. Na klopotcu,
ki ga opisujem, so petmetrske veternice,
mojstrsko ukrivljene, ki imajo na koncih
bles¢ece aluminijaste lopate. Prejsnji klo-
potec, ki smo ga imeli v Litmerku, je
imel $estmetrske vetrnice in ko se je og-
lasal, smo ga sliSali v Lahonce, cetudi
smo bili oddaljeni dobro uro hoda. Na
gredlu je pritrjenih 8 gruskovih maclekov
(véasih tudi vec), ki udarjajo po esnje-
vi reski, katera gibljivo visi pod njimi.
Vzporedno z njo je pritrjena ogromna
brezova metla, ki mora biti primerno
tezka, da vzdrZi ravnoteZje z vetrnicami.
Na gredlu tudi stoji ogrodje za plesalca.
Vse je povezano z zobatimi kolesci. V
sluéaju, da pride neurje z mocnim vet-
rom, pa se mora klopotec zavreti. Tu je
za ta posel zadolZen, vedno za usluge
pripravljen sosed Francek, po domace
mali Rajhek. Ta je pravi goricki clovek,
med trsjem je zrasel in za trto Zivi. Pa se
je kljub njegovi zvestobi zgodilo, da svo-

ji nalogi ni bil kos. Nekdo s hudobno
duso je ukradel s klopotca desko. Najbrz
iz zavisti in orjak je moral molcati kljub
svoji mogocnosti. Ne boste verjeli ¢e vam
povem, kako Zalost in jezo je to povzro-
¢ilo. Kako tudi ne bi. Tak klopotec to je
veselje, to je ljubezen, je izpolnitev vrode
Zelje, je uspeh dolgotrajnega tuhtanja in
pripravljanja. Ko je Se poc¢ival doma pod
kapom, kolikokrat ga je Ciril ljubece po-
bozal in ga zagnal, da se je oglasil mo-
gocno, Se pred njegovim c¢asom, Kajti
klopotci se imajo prvié za oglasiti ob Ve-
liki mési, to je 15. avgusta. Sedaj bo pa
treba invalidu napraviti novo desko, a to
ne bo tako hitro, kajti les mora dolgo
dobo lezati v gnoju, da se preluzi in us-
posobi za odgovarjajoco »pesem.

Je pa tak veliki klopotec tudi primeren
razglednik. Po varnih klinih zleZe§ nanj,
ga na vrhu objames in se razgleduje$ do
opojnosti. Okrog in okrog sam rodoviten
svet, dokaz marljivih slovenskih rok. Po
mnogih gri¢ih pocivajo bele cerkvice, kot
so: sv. Tomaz, sv. Lenart, Polensak, sv.
Jurij, kapela, Jeruzalem s Cerovcem (roj-

stnim krajem Stanka Vraza), Svetinje,
Kog, Hum. Na severovzhodu se razpro-
stira rodovitno Mursko polje, na vzhodu,
malo juzno se beli nad Podravino skal-
nati Kahnik, na jugu se dviga IvanjSica,
ob njej Ravna gora, Donacka gora, Bo¢,
Konjiska gora, nato se razteza 70 km
dolgi greben zelenega Pohorja, pred njim
pa Siroka Drava reze plodno Ptujsko po-
lje, ki ga obrobljajo na eni strani lepe,
zal gospodarsko odmaknjene Haloze, na
drugi pa skromne, a vseeno vesele Slo-
venske gorice. Ob lepem vremenu opazi-
mo na zahodu Savinjske alpe, na severu
Koroske in avstrijske gore. Ozrem se Se
po Prleskem Triglavu — Litmerku in po-
maham ljubkemu Run¢u, potem pa se
poslovim od Lahons¢aka in se spustim v
skrivnostno dolinico Pekel. Sadna letina
je in vse drevje tu po bregu je obloZeno
s sadjm, da komaj drzi. Pred Stuhedovo
hiSo, ki vsa Zari v soncu in cvetju, zagle-
dam staro mater Tilo, ki pobira jabolka
za gujdeke. Zelo prijazna Zenica je. Upo-
rabim priloZnost in jo poprosim, naj mi
Se enkrat razloZi, kako je bilo takrat, ko
je pomagala zakapati zvon. Med smehom
se najin pogovor konca in Ze sem pri so-
sedu. Tudi tu je polno sadja in cvetja.
Povsod je videti, da umno gospodarijo.
Gospodar Milko Filipi¢, brat prehitro
umrlega dramaturga Lojzeta Filipi¢a, je
tudi zidarski palir in je bil mnogo po
svetu. Spominjam se, kako smo bili nekoé
skupaj v toplicah. Bilo je dovolj prilike
za pester pogovor. Milko zac¢ne razlagati
najnovejse dnevne novice o nekih spopa-
dih na daljnem vzhodu. Ker mi je bil
kraj neznan, vprasam, kje pa je to? Mil-
ko se zacudi reko¢: kaj ti Maks nié ne
razloZi, jaz pa moji Miciki vse povem.
Cim kaj zanimivega najdem v casopisu,
redem Zeni naj prinese atlas, jo povabim,
da prisede in druzno poisceva kraj naj-
novejSih dogajanj. Bila sem res prijetno
presenecena in Se danes, po 20 letih se
tega rada spominjam.

»Pospelam« se po strmini skozi Sumo in
ze sem v Peklu. Tiha dolinica s potoc-
kom, kateri je neko¢ gnal mlin, ki ga veé
ni. Zakaj so temu idilicnemu kraju dali
ime Pekel, pa res ne vem. Kajti, ée bi v
»praveme peklu bilo tako kot tukaj, po-
tem se ga res ne bi bilo treba bati. Je pa
ta Pekel ena izmed S§tirih znamenitosti
tomaZzevske fare, ki so: v Peklu mlin, na
Kostanju zidanica, v Grmu (rojstni kraj
pisatelja Fr. S. Meska) vas in v cerkvi
Koruznjak (priimek cerkovnika).

Pot se vzpenja in me privede na Koracke
preloge. Tomazevsko pokopali§é¢e. Mno-
go ljubih mi src pociva tukaj, rada se
ustavljam med njimi, saj zvestoba in lju-
bezen segata preko groba. OtoZne misli
mi budijo tesnobo v prsih, sklonjena po-
¢ivam in dvoje olajSujocih solz kane na
cvetoco gomilo, pod katero poéiva moje
najdraZje — v slovo. ..

Zdramim se iz zasanjanosti, tudi sonce se
poslavlja in z zadnjimi Zarki poljublja
pot, ki me vodi domu v narodje . . .

Erna Mesko




Velik pisatel]

V avli osnovne Sole Louis Adamic v
Grosupliem je bila 25. septembra 1976
osrednja slovenska spominska svecanost
ob 25-letnici smrti ameriiko-slovenskega
pisatelja Louisa Adamica. Pozdravni na-
govor Stevilnim uglednim gostom iz vse
Slovenije, predstavnikom ameriskih Slo-
vencev in obéanom pisateljevega rojst-
nega kraja je najprej namenil predsednik
skupscine obéine Grosuplje Janez Lesjak,
za njim pa je o Louisu Adamicu in nje-
govem delu spregovoril pisatelj Ivan
Bratko. V imenu ameriskih Slovencev je
spregovorila povratnica Anna Krasna, ki
v povzetku objavljamo njen govor.

V kulturnem programu je na tej slo-
vesnosti sodeloval pevski zbor osnovne
Sole Louis Adami¢, moski pevski zbor
Grosuplje, odlomke iz Adamicevih del
pa sta brala igralca JoZica Avbelj in Rudi
Kosmac.

Obletnice smrti Louisa Adamiéa se je
spomnil tudi ves slovenski tisk. Enega
izmed najzanimivejsih zapisov, iz Ne-
deljskega dnevnika, ponatiskujemo.

Anna Krasna:

SpoStovani gostje, dragi rojaki in rojaki-
nje. Zbrani smo tukaj, da se poklonimo
spominu LOUISA ADAMICA ob 25.
obletnici njegove smrti. Za svobodo nase
domovine so padli tiso¢i in tisoc¢i najbolj-
§ih sinov in héera Slovenije, Jugoslavi-
je... padli so v borbi, izginili v tabori-
§¢ih smrti, omahnili v smrt kot talci pod
kruto roko okupatorja . .. Louis Adami¢
je padel kot borec za pravic¢no stvar dol-
go potem, ko je bila njegova rodna do-
movina Ze osvobojena.

O c¢loveku, kot je bil Louis, ni lahko go-
voriti. Tam doli v »njegovi Ameriki«, ka-
kor je svojo novo domovino nazval v eni
od svojih knjig, je bil hkrati izseljenec in
velika osebnost. Izstopal je iz mnoZic ta
sin malega naroda. Ponosni smo bili nanj
in on je bil ponosen na svoj slovenski
izvor.

Gledano iz prakti¢nega vidika, je Louis
v Ameriki postal — Amerikanec. Enkrat
je zapisal, da je celo v sanjah govoril
anglesko in se je ob tem zavedal, da je
zares postal Ameri¢an. V bistvu seve je
ostal kar je bil: sin slovenske matere.
Tega se je najprej globoko zavedel, ko je
prvi¢ obiskal domovino in potem napisal
knjigo o svoji vrnitvi v rodni kraj (The
Native's Return).

Se bolj poglobljena je bila ta zavest v
njem, ko so narod v domovini napadle
sile osi. Brez pomisljanja je takrat vedel,
kje je njegovo mesto in odslej smo ga
srecavali v vseh nasih akcijah in priza-
devanjih nudenja moralne, politicne in
gmotne pomodci Jugoslaviji.

Neizmerno je bil ponosen, da Jugoslo-
vani niso ¢akali, da jih nekdo osvobodi,
temvec so se dvignili v boj proti okupa-
torju in se osvobajali samil To dejstvo je
pokojni Lous Adami¢ rad naglasal v onih
tezkih casih.

Spominjam se njegovega velikega dela v

vodstvu ZdruZenega odbora Ameri¢anov
juZnoslovanskega porekla (The United
Commitee of South-Slavic Americans).
Takrat sem tako zanj kot za Odbor vec-
krat prevedla gradivo, namenjeno za ob-
javo v naSih izseljenskih casopisih in
glasilih nasih bratskih podpornih organi-
zacij. Mnogo tega je napisal Adamic
sam. Enkrat je imel idejo, da bi izrecno
za slovenske izseljenske liste pisal od
¢asa do casa kolono pod naslovom: »Bo-
docnost na obzorju«.

Vprasal me je takrat, kaj mislim o na-
slovu? Vsekakor je zelo primeren, sem
odgovorila, ali najbrZ ta kolona (rubrika)
ne bo dolgo izhajala. Zakaj ne?! Skoro
jezen je bil. Jaz pa sem smeje se pogle-
dala okrog po njegovi hotelski sobi, kjer
je bilo celo po zavesah pripetih nesteto
drobnih listi¢ev z beleZkami. Tudi on je
sledil mojemu pogledu in se naenkrat
glasno zasmejal: 1 see what you mean;
Razumem, kaj mislis.) Pojasnil je, da
mora imeti svoje Stevilne belezke na
vidnem mestu, ker bi sicer na katero po-
zabil, ko bi jo bilo moZno uporabiti.
Vcasih nam je z brzojavi ali pa po te-
lefonu najavil kak velik dogodek, tika-
jo¢ se borbe v Jugoslaviji. Jaz sem bila
v tistem casu sama zelo zaposlena, ker
sem poleg redne sluzbe veliko pomagala
pri newyorSkem slovenskem c¢asopisu

Glasu naroda. Veckrat me je tja poklical
in mi svetoval, kako naj priredim dolo-
¢eno vest ali porocilo, o katerem nas je

bil obvestil. Nekaj njegovih brzojavov
$e hranim za — spomin.

Ko smo pri Glasu naroda prejeli vec
pisem od nasih primorskih fantov, ki so
po kapitulaciji Italije leta 1943 prisli pod
britansko vojaSko oblast, kjer se jim je
slabo godilo, se je Adami¢ potegnil tudi
zanje. Takoj je sklical sestanek Zdruze-
nega odbora in potem obvestil o stvari
ameriske in britanske pristojne oblasti.
Tako je delal Adamié: hitro, navzdrZzema
in brez oklevanja. Zato mu je uspelo
prodreti s svojim pisanjem o jugoslo-
vanski borbi v ameriski tisk, v Casopise
in revije z velikimi nakladami. Zato je
dobil zveze, ki so mu odpirale pot do
odgovornih in vplivnih ljudi, do drZav-
nikov in celo do samega predsednika
ZdruZenih drzav.

Pri vsem njegovem obilnem delu je le Se
nasel ¢asa za kaj obrobnega. Ker smo
sedaj zbrani v tej lepi Soli, ki nosi nje-
govo ime, se spomnim, da sem Adamica
enkrat (v letu 1943) naprosila, ¢e bi dal
nasi tedanji slovenski Soli v Brooklynu,
New York, nekaj svojih knjig, da bi jih
mladi ¢itali. Obljubil je in res smo Ze
naslednjo soboto imeli v $oli ve¢ njegovih
knjig z njegovim lastnoroénim posveti-
lom in podpisom. (With good wishes to
the students and teachers of the Slove-
nian School in Brooklyn. — Louis Ada-
mic).

Veckrat mi je poslal k listu pisma nasih
ljudi, v slovens¢ini in angles¢ini. Neka-

Anna Krasna med pogovorom
v Grosupljem

Kot da bi se zazrl v svetlejSo
bodocnost — Louis Adamic

Pogled v avlo osnovne Sole Louis
Adamic v Grosupljem med spominsko
slovesnostjo ob 25-letnici pisateljeve
smrti (slika desno)
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svetovne mere...”’

tera $e hranim. Slovenska izseljenka, zdaj
Ze pokojna Theresa Gerzel mu je pisala:
»Zelim se Vam zahvaliti za VaSe iskreno
delovanje za osvoboditev naSega trpe-
¢ega naroda v domovini. Ne morem si
misliti, kaj bi bilo, ako bi ne bilo Vas.
Lahko ste uverjeni, da smo Vam ame-
riSki Slovenci hvaleZni ter da Vas ce-
nimo.«

Pisal mu je tudi znani stari koro$ki Slo-
venec, zupnik Jurij Trunk, ki je tam doli
v Ameriki docakal ez sto let. Takrat,
ko je pisal Louisu, mu je bilo 73 let.
Med drugim mu je zapisal: »Morda je
Vam vseeno, kaj misli en star in siten
fajmoster, toda verjemite mi, da se sra-
mujem napadov na Vas iz krogov, ki so
mi blizu... Vendar, ne ozirajte se na
vse to, nadaljujte z Vasim delom in Bog
Vas blagoslovi, ker Vi se borite za boljsi
svet in za milijone ljudi.«

Nasi mladi v Ameriki rojeni Slovenci in
drugi so mu tudi pisali ter narocali nje-
gove knjige in Se posebno knjigo o Ju-
goslaviji in njeni borbi »My Native
Land« (Moja rodna dezela). Tudi nje-
gove publikacije, katere je izdajal v tem
¢asu so naSle pot med mlajsi svet.
Mnogi ugledni, napredni Ameri¢ani so
Adamic¢u dajali javno in osebno priz-
nanje, kar je odtehtalo grobe napade, ki
jih je bil deleZen od strani reakcije v
nasih lastnih nazadnjaskih krogih, kot
ameriskih.

Po svojih posebnih virih je dobival pisma

tudi od partizanskih borcev, ki so se mu
zahvaljevali, ker je v »novem svetu« za-
stavil svojo besedo za praviéno stvar
svoje rodne domovine. — Vse to veliko
zaupanje v njegovo delo, je Adamica
spodbujalo in vodilo v njegovem priza-
devanju za priznanje Nove Jugoslavije.
Noc in dan je pisal, v¢asih do onemog-
losti. Na njegovo pobudo smo razposiljali
iz naSega newyorskega delokroga resolu-
cije v Washington in raznim zaveznis-
kim drzavnikom tistega ¢asa. Glasni mo-
ramo biti, je dejal Adami¢, ker moje
delo, moja prizadevanja, moje pisanje
mora imeti vaso podporo, va§ glas!

In tako so romale spomenice in reso-
lucije ter brzojavi v Casablanco, Quebec,
Teheran, Washington, Paris in $e kam . ..
za zavezniSko priznanje vase borbe, za
vojasko pomo¢, za ZiveZno pomoc in
zdravila, za nase Primorje, Korotan, za
svobodno Makedonijo in tako naprej.
Adami¢ je mislil na vse, ni¢ ni izpustil!
Mnogi njegovi oZji prijatelji in sodelavci
iz naSih izseljenskih vrst so Ze legli v
grob: Etbin Kristan (kdo ga ni poznal!),
Mirko Kuhelj, tajnik SANS (Slovensko
ameriSki narodni svet), Vatro Grill, ka-
terega smo izgubili v tem letu, Janko
Rogelj, Joseph Zavertnik, Zlatko Balo-
kovié in Se drugi.

Ko se danes spominjamo velikega dela
Louisa Adamica, nam srce veleva, da se
spomnimo tudi njih. Tako bi hotel on
sam. V mislih ga vidim pred seboj, kako

bi se pol zadovoljen, pol v zadregi za-
smejal, ¢e bi videl, kako se danes do-
movina spominja njegovega doprinosa
v sproséeni svobodi, katero je on videl
kot BODOCNOST NA OBZORJU! —
Adami¢ je bil navzlic svoji veli¢ini duha
in peresa preprost ¢lovek. Slava njego-
vemu spominu!

Oton Zupandic:
,,On je najved, kar
nam je dala emigracija‘“‘

»Amerikanski drzavljan sem in zato tudi
seveda American, vsaj po zakonu in teh-
ni¢no. Vendar pa verujem in upam, da
nisem Ameri¢an samo zakonito in teh-
ni¢no, temvec¢ zares. Kadar piSem, se po-
sluZujem amerikanskega izraZanja, ki je
tudi del mojega misljenja. Ampak seveda
sem se rodil kot Slovenec, tukaj v Slo-
veniji, na Kranjskem; tega ni mogoce
zanikati. In ako lahko sodim po ¢ustvih,
ki sem jih spoznal, odkar sem se vrnil,
sem tudi Slovenec. Tu je moja mati —
Slovenka je in jaz sem njen sin... Prej
o tem nikdar nisem premisljeval. V. Ame-
riki sem se prevec ukvarjal z neposredno
aktualnimi problemi, preve¢ marljivo sem
odkrival Ameriko, se ji ¢udil, popotoval
iz kraja v kraj, sluzil denar za Zivljenje
in poskusal postati pisatelj. Zdaj, ¢e me
vprasate — bi lahko rekel, da sem Ame-
rican slovenskega rodu. Vendar, e se




vam zdi bolje, me lahko imate za Sloven-
ca, ki je odSel v Ameriko, ko Se ni bil
star petnajst let. Meni pomeni vse eno in
isto. V meni ni spopada med mojo pr-
votno slovensko krvjo in mislijo, da sem
American.«

Louis Adamic iz Blata pri Grosupljem je
bil najstarej$i od trinajstih otrok (dva
sta v rani mladosti umrla). Bil je nemir-
nega duha in po nekaj letih Solanja v
Ljubljani, ko so ga hoteli vtakniti med
jezuite, je preprosil starSe in se Se zelo
mlad odpravil ¢ez veliko luzo.

Bil je vse: popotnik, delavec na ladji in
v kamnolomu. kopal je kanalizacijo za
poznejsi Hollywood. Bil je tovarniski de-
lavec. PriloZnostni delavec na farmah in
pomivalec posode po lokalih. Bil je vo-
jak v prvi svetovni vojni, na fronti v
Franciji. Delal je po raznih uredniStvih.
Lepil nalepke na ¢asopise in raznasal po-
sto. Bil je brezposeln. Ampak njegov vi-
talni optimizem je bil neranljiv. Adami-
¢eva trda in razburljiva Zivljenjska pot
spominja na Jacka Londona in Maksima
Gorkega, samorastnika in glasnika clo-
veskega dna. Tudi Louis Adami¢ je bil
samouk. Zbiral je vesti in pisal ¢lanke in
se poskusal v povestih.

»Dnevi, ki sem jih prezivel na popoto-
vanju po mestih premoga in jekla v Pen-
silvaniji in Ohiju, so me v splo$nem po-
trli in uzalostili. Negotovo in vroci¢no
je potekalo Zivljenje mojih rojakov v
bednih stanovanjih. V stari domovini so
se otroci podili po zelenih tratah, tu pa
so se igrali na kupih premoga in koksa.
Zene so morale skoro dnevno prati za-
vese na oknih. Umazane so bile, kakor
hitro so jih obesili ven. Za trenutek sem
si v¢asih priklical v spomin slikovito,
poZeljivo mnoZico priseljencev z ladje.
Doma so ziveli v bornih, s slamo kritih,
toda distih hisah, kjer je bilo prostora do-
volj za prosto dihanje. Tu pa je marsi-
koga ¢akala drugac¢na usoda. Domislil
sem se, kaj mi je dejal o njih neki rojak:
da so samo »gnoj« za Ameriko, zame o
tem ni bilo nikakega dvoma ved.«
Louis Adami¢ je v svoji prvi knjigi »Di-
namit« orisal krvave boje ameriskega
proletariata. Bil je med prvimi ameri-
§kimi publicisti, ki so se zanimali za na-
rodnostna vpraSanja Amerike. » Amerika
smo vsi,« je zapisal. »Tudi tiso¢i in ti-
soc¢i priseljencev.«

Velik odmev niegovih knjig ga je postavil
v vrsto naprednih in pomembnih avtor-
jev. Ob izidu knjige »The Native ’s Re-
turn« (Vrnitev v rodni kraj) je prejel vec
kot dva tiso¢ pisem od Ameri¢anov raz-
licnih poklicev in stanov, od katerih so
bili mnogi tudi izredno ugledni univer-
zitetni profesorji, odvetniki, uredniki, po-
litiki. .. V pismu, ki ga je Adamicu po-
slal E. J. Stackpole, predsednik in glavni
urednik casopisne agencije The Tele-
graph Newspapers, je refeno: »Cestitam
za najbolj pomembno knjigo, kar sem jih
kdaj prebral o neki deZeli. Ob branju
vase knjige sem e bolj zainteresiran za
vse, kar se dogaja v Jugoslaviji, in zlasti

za vse tisto, kar so slovenski priseljenci
prispevali Ameriki, jaz pa v tem prijatelj-
skem pismu lahko napiSem, da za to de-
zelo v tem zahodnem svetu nihce ni na-
redil toliko kot avtor knjige »The Native
s Returnc.

Ko se je po devetnajstih letih 1932 vrnil
v domovino, se je spoznal tudi s sloven-
skimi komunisti. Na prigovarjanje iz-
seljencev je obiskal tudi kralja Aleksan-
dra, obisk pa je bil zelo kratek, ko je
kralj spoznal, da Adami¢ node postati
njegov agent. Po vrnitvi v Ameriko je po
zapiskih Edvarda Kardelja napisal pre-
tresljivo knjigo o mucenjih v Glavnjaci
»Struggle« —»Boj«. Sam pa o tern pravi:
»Teror, ki je opisan v tej knjigi, vlada
v Jugoslaviji Ze od leta 1921, ko so pre-
povedali komunisti¢no partijo in jo pri-
silili, da je zacela delovati podtalno. Od
tedaj je Slo samo skozi beograjsko Glav-
njaco prek 15.000 moskih, Zensk, mladih
deckov, delavcev, kmetov in intelektu-
alcev. Koliko jih je Slo skozi podobne
prostore v drugih mestih, ni znano;
vendar gre tudi to Stevilo v tisoce. Ju-
goslovanska tajna policija je od leta 1921
mucila do smrti ali pa preprosto ubila
ved kot sto revolucionarjev. Med temi so
bili vsi razen dveh komunisti. V to Stevilo
ni viteto na stotine mo$kih in Zensk, ki
so pomrli v zaporih med prestajanjem
kazni.«

Na podlagi tega je poslal protestno pismo
jugoslovanskemu poslaniku v Washing-
tonu posebni odbor ameriSkih intelek-
tualcev. Med njimi so imena Theodore
Dreiser, John Dos Passos, Upton Sinclair,
Norman Thomas in drugi. Na seznamu
jih je prek Stirideset.

Slovenski pesnik in prevajalec Mile Klop-
¢i¢ se ga spominja iz Casov, ko je z na-
grado Gugenheimove ustanove za knjigo
»Smeh v dZungli« pripotoval s svojo Zeno
Stello v Jugoslavijo in se — kot je dejal
sam — dokonéno zaljubil v Slovenijo.
»Takrat sem bil dopisnik ameriske Pros-
vete. Pojav Louisa AdamiCa v ameriski
literaturi je bil prijetno presenecenje. O
njegovih knjigah, posebno Se o »Dina-
mitu«, sem informiral tudi nafe bralce.
Adami¢ mi je posiljal navduSena pisma
in tudi nekaj izvodov knjig. Ko pa je
prisel leta 1932 v domovino na obisk, mi
je Ze z ladje poslal brzojavko, naj ga po-
¢akam v hotelu Metropol v Ljubljani.
Tam sva se prvi¢ srecala in Se istega dne
se je precej naSih prijateljev sestalo z
njim. Bil je $e mlad, krepak, ves Zivahen,
z mnogimi izkuSnjami in zelo literarno
razgledan. V pogovoru je postavljal po-
polnoma stvarna in pereca vprasanja o
naSem Zivljenju in druzbenih pojavih
nasploh. Govoril je slovensko in to po-
polnoma dobro.

Kot prodoren publicist je v casih velike
gospodarske krize, ko se je zacela velika
ameri$ka gonja proti izseljencem (»Teh je
tu preved, ti nam jemljejo Zivljenjski
prostor, treba jih je pognati nazaj v Ev-
ropo in od koder so prisli in kriza bo
reSena«) napisal razpravo o tem, kako

je vsa moderna Amerika ustvarjena od
rok in duha priseljencev. To je tisto
»gnojilo«, na katerem so se razcvetale
ameriska znanost, kultura, industrija . ..
Na osnovi tega dlanka, ki je zbudil
ogromno zanimanje, ga je takratni pred-
sednik ZDA Roosevelt imenoval v po-
seben odbor za strokovnjaka za izseljen-
ska vprasanja; pozneje ob drugi sve-
tovni vojni, pa v posebni odbor za
obrambo Amerike. Adamic je leta 1944
izdal obsezno knjigo »Narod narodove,
kjer govori o vsaki naciji v ZDA posebej.
Adami€ je bil svobodno razmisljajo¢ duh
z dobrim obcutkom za vse, kar je na-
predno in videl je, kam gre razvoj. Po-
znal je Churchilla in Eisenhowerja. Prvi
je pokazal na resnico jugoslovanskega
boja in pomagal je razbiti mihailovi-
Cevstvo. Zadnji¢ sva se videla ob njego-
vem drugem obisku leta 1949. Takrat se
je veckrat pogovarjal s Titom in drugimi
voditelji in v casih najhujSega inform-
birojevskega pritiska odlo¢no podprl naso
stvar.

V knjigi »Orel in korenine« je na sim-
bolicen nacin prikazal boj naSe mlade
deZele za obstoj in priznanje v svetu.
Louis Adami¢ zasluzi ve¢ pozornosti in
prav bi bilo, da bi zaceli razmisljati o
natisu njegovih izbranih del,« pravi Mile
Klopéic.

Med Se Zivecimi prijatelji Louisa Ada-
mica je tudi akademski slikar Bozidar
Jakac. Dolga leta sta si dopisovala, ob
prihodu v domovino pa ga je tudi portre-
tiral, »Neko¢ me je vprasal, kako mi uspe
priti za masko ljudi, ki jih portretiram.
Dejal sem mu, da delam toliko casa,
dokler ne odkrijem maske in pridem do
pravega znacaja. Za to izjavo se mi je na
pogrebu Otona Zupancica, s katerim sta
se dobro razumela (Zupandi¢ je napisal
esej »Adamic in slovenstvo«, ki je zbudil
precej hude krvi), zahvalil in dodal, da
mu je ta misel izredno dobro sluzila. Na
poti po Sloveniji sem ga spremljal do
bolnisnice Franje. Bil je navduSen nad
naS§im bojem in Se posebej nad veliko
humanostjo in poZrtvovalnostjo zdrav-
nikov in streZnega osebja. Z njim sem bil
tudi na Turjaku in zastrmel se je v veliko
luknjo v zidu starega stolpa, skozi katero
so v belogardisti¢cno postojanko vdrli
partizani. To je bil boj ljudi, Zeljnih
svobode.

Ko sem bil doloéen, da bom v okviru
kulturne izmenjave imel grafi¢no razstavo
v Mehiki in Argentini (v ta namen je Ze
iz§la moja monografija Grafike 1950),
je Zelel, da razstavo odloZim do izida
njegove nove knjige »Orel in korenine«,
v kateri popisuje Titov in jugoslovanski
odloéni NE pred groZnjami in nasiljem
informbiroja. Z mano je imel najbrz
svoje nacrte, ker sem po tej razstavi na-
meraval obiskati tudi ZDA. Do tega sre-
¢anja pa ni nikoli priSlo, ker so ga so-
vrazni elementi na njegovem domu v
New Jerseyu starega komaj dvainpetdeset
let, na ameriski delavski praznik 4. sep-
tembra 1951, ubili in njegov dom zazgali.
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Pisatelji-zacetniki
v Gradiscu

, La hisa je moja,
pa vendar moja ni!”’

Misel, da je bil to samomor, je popoln
nesmisel. Clovek njegove vitalnosti in
presernega smeha ni bil obrnjen v smrt.
Slovenci pa smo mnogo prezgodaj izgubili
izrednega moza, ki si je dovolil povedati
marsikaj, kar drugim ni uspelo in jim ni
bilo dano.«

Adamicev direktni boj, njegova dosledna
nepopustljivost — o tem pise tudi njegov
ameriSki prijatelj Vatro Grill, novinar in
dolgoletni urednik Enakopravnosti (Vsi
smo vedeli, da je preganjan, toda nikoli
ni prosil za pomo¢) in odloénost, poma-
gati brezpravnim mnoZicam in narodom,
so ga izoblikovali v levo usmerjenega
intelektualca. Se posebej pa ga je zanimal
in prevzel jugoslovanski primer samo-
stojne poti v socializem.

Za ohranitev jugoslovanske samostojnosti
je zastavil svoj ugled in svoje srce in ta
boj je placal z Zivljenjem.

Iz policijskega poroéila ameriske revije
»Newsweek« 17, septembra 1951 je raz-
vidno, v kak$nih okoli§¢inah je umrl
Louis Adamié¢. V ¢lanku med drugim
omenjajo, v kak§nem teZavnem poloZaju
je bil pisatelj, ko je Jugoslavija prelo-
mila z resolucijo in se je v tem opredelil
za jugoslovansko stran. To naj bi povzro-
¢ilo konflikt z ameriSkimi komunisti in
kominformskimi agenti, ki so mu po-
gosto grozili.

Glede samega nacina smrti pravijo v
¢lanku, da policija ni odkrila nobenega
motiva za Adamicev samomor, Ceprav
se je sama nagibala k temu sklepu. Kje
je poslovilno pismo? Kje so prstni odtisi
na puski? Zakaj pozar v hi$i? Vec je bilo
motivov za naklepni politiéni umor, a
vendar je policija ugotavljala, da »indi-
kacije kaZejo na samomor« in da bo ta
smrt najbrz nepojasnjena za zmeraj. Tudi
dnevnik »The Cleveland Press«, je dan
po njegovi smrti objavil nekrolog, v ka-
terem je nakazal moZnost, da je njegova
smrt v zvezi z njegovo naklonjenostjo
novi Jugoslaviji in Titu.

Louisa Adamica je najlepSe oznacil pes-
nik Oton Zupanéi¢, ko je zapisal: »On je
najveé, kar nam je dala nasa emigracija,
ta komaj za silo organizirana masa, ki si
iS¢e obstanka v novi domovini. Bil je
kronist in slikar nasih izseljencev, njihov
in na$ genij. Velik pisatelj svetovne mere,
tak, ob kakr$nih si narod na novo izmeri
svoja bistvena vpraSanja. Njegova knjiga
je nekaj cistega in ocis¢enega, svobod-
nega in osvobajajocega, jasnega, stvar-
nega, varnega in vodecega. Njen avtor je
premisljen in vendar ni preracunljiv, pre-
prosto globok s Sirokim obzorjem, vendar,
brez lahkomiselnosti in zdrav do jedra.
Adami¢ je ostal Slovenec v prvinah
svojega duha, instinktivnem nagonu, v
tajnem bistvu, ki daje njegovemu delu
posebno barvo in ton.«

Ladislav Lesar, Nedeljski dnevnik

Doslej v Sloveniji in najbrz tudi v Jugo-
slaviji nismo poznali literarnih kolonij,
kot so dobro znane slikarske ali kiparske
kolonije. To¢no Stevilo le-teh nam sicer
ni znano, vendar lahko recemo, da jih
prireja Ze veliko, krajev po vsej Slove-
niji.

Literarna kolonija pa je nekaj povsem
novega. Pojavila se je v Gradis¢u v Slo-
venskih Goricah, kjer so pred Stirimi leti
prvi v Sloveniji zaceli tudi z organizacijo
srecanj pesnikov in pisateljev-zacetnikov,
o cemer smo Ze porocali tudi v nasem
casopisu.

Seveda je povsem ocitno, da je literarna
kolonija povezana s sreéanji, Se ved, re-
¢emo lahko, da je iz njih izrastla. Pesniki
in pisatelji zaCetniki, ki se vsako leto zbi-
rajo v Gradi§¢u, namre¢ vedno znova
ugotavljajo, da potrebujejo pomodi in
nasvetov oziroma roke, ki bi jih vodila
pri njihovi zacetnih pa tudi ne veé disto
zacetnih poskusih pisateljevanja in pes-
nikovanja. Bolj kot vsega drugega pa jim
manjka samozavesti. Zato ni ¢udno, da
so skupaj z organizatorji srecanj prisli
na idejo o literarni koloniji.

V ¢em pa pravzaprav razlika med sre-
¢anjem in kolonijo? Vsakoletno srecanje
ima bolj ali manj manifestativni znadaj,
na katerem se zbere do 20 pesnikov in
pisateljev, katerih izdelke Zirija predhod-
no oceni kot najboljse. Vecino teh izdel-
kov potem ta ali ona skupina igralcev
predstavi ob¢instyu, éemur ponavadi sledi
tudi podelitev nagrad in priznanj.

Na prvi literarni koloniji je to funkcijo
opravljal pisatelj Peter BoZi¢, ob strani
pa mu je stal tudi predstavnik Zveze kul-
turno-prosvetnih organizacij Slovenije.
Pri organizaciji literarne kolonije (kakor
tudi pri organizaciji srefanj) je namreé
od pobude do realizacije sodelovala tudi
ZKPO Slovenije oziroma tocneje njen
odbor za klubsko dejavnost.

Na prvi literarni koloniji so domadini
gostili trinajst udeleZencev, ki so prisli z
vseh koncev Slovenije, iz Velenja, Dom-
zal, Sencurja, Jesenic, Ljubljane, Novega
mesta in Dutovlja. Stari so bili od 19 do
40 let, po poklicu pa od kmetice, kovi-
nostrugarja, kovinorezkalca, grafi¢arja,
komercialistke, do Studenta arhitekture in
studentke medicine. Bivali so pri doma-
¢inih.

Ce se ob koncu vprafamo, od kod Gra-
diSéanom vse te ideje oziroma zakaj rav-
no oni posvecajo toliko pozornosti besed-
ni umetnosti, potem moramo ugotoviti,
da se Gradisce, nekdanja Trojica, pona-
sa z dokaj bogato literarno tradicijo.
Prav iz nje najbrz ¢rpajo vse te ideje in
pobude. V Gradis¢u je namre¢ Zivel in
deloval slovenski pisatelj (bil je zdravnik)
Alojz Kraigher. Pri njem je dobrega pol
leta (1911) zivel Ivan Cankar in v tem
c¢asu zasnoval Lepo Vido. Pozabiti pa ne
smemo tudi pisatelja Iva Brnéica, ki je
bil tudi doma v tem kraju.

Tomo Stefe

»Ta slovenska ustvarjalna beseda, ki se
je skoraj cudezno porodila po veé kot
polstoletnem premolku, je Ze doslej po-
kazala jasno Zivljenjsko mod.« Tako je
med drugim zapisal v zaklju¢ku uvodnih
besed dr. Matjaz Kmecl, ki je izbral in
uredil pesmi in prozna besedila za anto-
logijo sodobne slovenske literature na
Koroskem s svojevrstnim naslovom »Ta
hiSa je moja, pa vendar moja ni.« To
Kmeclovo trditev brez dvoma podpira
tudi veliko zanimanje za knjigo na ne-
davni tiskovni konferenci v slovenski
knjigarni »NaSa knjiga« v Celovcu. Knji-
go so izdali: Drustvo slovenskih pisate-
liev v Avstriji, Klub Mladje iz Celovca in
Mladinska knjiga, ki je knjigo uvrstila v
svojo redno knjizno zbirko »Kondor«.
Antologija koroSke poezije in proze, de-
prav skrommna po svojem obsegu, prav
gotovo o pravem casu prihaja v sloven-
sko javnost tostran in onstran meje. Nam
doma prihaja kot nadvse koristno dopol-
nilo dovolj Siroko obravnavanemu »ko-
roSkemu vprasanju« v nasih listih, radiu
in televiziji, Se veliko ve¢ pa bo knjiga
pomenila naSim koroSkim rojakom, ki
se zavedajo, da je eden izmed temeljev,
na katerih sloni njihov boj za narodnost-
ne pravice, prav kulturna ustvarjalnost.
Dr. Matjaz Kmecl v spremni besedi k
antologiji seznanja bralca z zgodovinskim
ozadjem sodobnih vprasanj slovenske na-
rodne skupnosti na avstrijskem Koro-
skem, za tem pa o slovenski literarni tra-
diciji, kjer med drugim poudarja, da je
bil sredi prejSnjega stoletja Celovec prvo
srediSCe slovenskega kulturnega Zivljenja,
in o nadaljevanju te tradicije pred dru-
go svetovno vojno, med njo, takoj po
njej in zlasti $e o literaturi, ki na Koro-
Skem nastaja v zadnjem &asu. Vsi avtor-
ji in pomembnejSe publikacije imajo v
tem delu tudi literarno-kriticno oznako.
Antologija sodobne slovenske literature
na Koroskem predstavlja skupno 19 ko-
roskih slovenskih pesnikov in pisateljev,
ki so zastopani skupno s 44 pesniskimi
in 17 proznimi besedili. Urednik knjige
je gradivo razdelil na §tiri vsebinske sa-
mostojne razdelke: Novi bukovniki (za-
stopajo jih NeZa Strojnik, Katerina Mik-
lav in Anton Haderlap), Tik pred drugo
vojno (Hani Weiss in Maks Sorgo), No-
va slovenska lirika (Milka Hartman, An-
ton Kuchling, Valentin Polansek, Misko
Macek, Niko Darle, Gustav Janus, Stane
Wakounik in Andrej Kokot), najobsez-
nejsi zadnji razdelek knjige pa zajema
novo slovensko pripovedno prozo (Karel
Prusnik-Gasper, Mirko Kumer, Metod
Turnsek, Anita Hudl, Florjan Lipu$ in
Janko Messner).

Koroska antologija »Ta hiSa je moja, pa
vendar moja ni« zajema vse, kar je vred-
nejSega v sodobni slovenski knjiZevnosti
na Koroskem, pohvalo zanjo pa brez
dvoma zasluzi tudi Mladinska knjiga, ki
jo je uvrstila v priljubljeno zbirko »Kon-
dor«, ki je namenjena predvsem nasi do-
rascajoci mladini.
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Navticni turizem pri nas —
danes, véeraj, jutri

Silovita ekspanzija navtiCnega —
plovbnega — turizma pri nas in v
svetu sploh, na zahodu in vzhodu,
narekuje gradnjo posebnih pristanov
ali marin, kakor jih na splosno ime-
nujejo. Te pristane bi lahko primerjali
z velikimi parkiris¢i za motorna vozila,
vendar z doloCenimi pridrzki oziroma
specificnostmi.

Koliko zasebnih jaht in drugih plovil
je danes na svetu, nedvomno nobeden
ne ve. Prav tako ni jasno, koliko je na
svetu jahtnih pristanov. Ustavili bi se
kar na nasi obali in spregovorili nekaj
besed o »marinah«. Jahtni turizem, ka-
kor danes imenujemo to zvrst razved-
rila in Sporta, je na Koprskem in Tr-
zaSkem Ze star, saj sega v sredino
prejSnjega stoletja. Nekateri bogati
Slovenci so imeli svoje jahte Ze takrat.
Na primer kapitan bojne ladje V. Klo-
budar, J. Radl, Zdenko Nikoli¢, V. Ce-
kon iz Portoroza, in drugi. Prav tako

Zoro Mihelj, direktor
hotelskega podjetja PortoroZ

Mandra¢ v starem koprskem
pristaniscu

Taksna bo marina v Izoli po
dograditvi

slovenski delnicarji koprskega paro-
plovnega podjetja. To Stevilo je, se-
veda, v primerjavi z danaSnjim, prav
neznatno, vendar moramo upostevati,
da imamo danes samo Slovenci mnogo
veC jaht in motornih ¢olnov, kakor pa
so jih imeli v tistih casih vsi lastniki
na obeh obalah Jadrana.

Drugacna slika pa je bila v pogledu
pristanov za mala plovila, tako imeno-
vanih mandracev. Sicer ti pristani niso
bili kaj prida opremljeni, grajeni pa so
bili tako, da so nudili malim plovilom
varno zavetje pred neurji. Na nasi
obali so bili mandraci predvsem v
Kopru, Izoli in Piranu. Najvec jih je
imel Koper. Dva sta bila na mestu se-
danje velike luke, tretji pa je bil ob
sedanjem Vojkovem nabrezju. Njegovi
obrisi so Se vidni, na njem je otrosko
igris¢e. Ostal so tudi privezni kamni.
Od prvih dveh pa ni ve¢ sledu. Zal se
tudi slikovna dokumentacija ni ohra-
nila. Cetrti mandra¢ v Kopru pa je Se
uporaben: v starem pristaniScu, pred
hotelom Triglav. Odlicna pristana sta
Se notranja mandraca v Izoli in Piranu,
V Piranu je bil neko¢ Se en mandrac,
ki so ga pozneje zasuli in naredili
glavni piranski trg, kjer sedaj stoji
Tartinijev spomenik. Manjs$i mandraci
so Se v Zusterni, malo dalje proti Izoli,

v Strunjanu in Luciji. Vendar so vsi ti
mandrac¢i ze davno prenatrpani in
neustrezni za potrebe sodobnega nav-
ticnega turizma. Nedvomno pa bi
lahko sluzili kot izhodis¢e pri gradnji
novih pristanov. Podobno je stanje
tudi na sosedni obali od Trsta oziroma
Milj do Benetk.

Na nasi obali smo se dolgo casa obi-
rali okrog vpraSanja, ali je ta zvrst
dejavnosti potrebna ali ne. Konc¢no
smo se odlocili za gradnjo sodobnega
jahtnega pristana v Izoli. Ustanovljena
je bila Marina Izola s pomocjo skup-
§¢ine obcine Izola in nekaterih zain-
teresiranih delovnih organizacij. Prvi
uspehi so tu, vendar izgradnja ne na-
preduje tako, kakor bi morala. Med-
tem pa smo dobili malo marino v Ber-
nardinu, tretja bo v Luciji, za Cetro se
poteguje ob¢ina Piran! Razumljivo, da
se marsikdo vprasa, kaj bomo delali
s Stirimi marinami na tako kratkem
prostoru? Menimo, da je tak$na bo-
jazen neupravicena. Nasprotno. Ma-
rine bi morali Ze imeti, ne pa da jih
Sele gradimo oziroma nacrtujemo! Pa
Se nekaj je pomembno. Predvidene
Stiri marine niso vse enega tipa. Vsaka
ima svoj temeljni koncept. Marina v
Izoli, ki bo imela po dokon¢ni iz-
gradnji 2000 kakovostnih privezov, bo
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,Biti folklorist

je zahtevno delo!”

nudila zatocisce za jahte vse leto, tudi
¢ez zimo. Mala marina v Bernardinu,
dejansko je to sodoben mandrac, sluzi
samo potrebam hotelskega naselja.
Prav tako bo posebnega tipa marina
v Luciji. Kak$na bo marina v Piranu,
pa bo odloceno Sele takrat, ko se bodo
dokon¢no odlocili o gradnji in obsegu.
Marina v Izoli bo imela v svojem
sestavu vse spremljevalne objekte, od
preskrbe jaht in lastnikov, do hotelov,
motelov, usluznostne dejavnosti in re-
montne ladjedelnice.

Povsem drugacna je zasnova jahtnega
pristana v Luciji, ki bo imel tudi
krajSo pristajalno obalo za manjse
turisticne ladje. Turisticno hotelsko
podjetje Portoroz potrebuje najrazlic-
nejso dopolnilno ponudbo (rekreacijo,
Sportno dejavnost, izlete in vse drugo),
ki je vezano na morje. Zato so se od-
locili za izgradnjo velikega Sportno
rekreacijskega centra. Investitor je
Igralnica Casino tega zdruzenega pod-
jetja, prva faza pa je Ze v gradnji in
predvideva med drugim jahtni pristan
za 250 jaht. Ves navedeni center pa bo
obsegal: jahtni pristan za 700 do 750
jaht, Sportne dvorane, odkriti in po-
kriti olimpijski bazen in vrsto drugih
Sportnih naprav. Sedaj pa se nujno
vracamo na vprasanje, ali sta potrebni
dve ali celo ve¢ marin na nasSi obali.
Kaj meni o tem direktor turistiCnega
hotelskega podjetja Portoroz Zoro Mi-
helj?

— Z gradnjo Sportno rekreacijskega
centra se nasa delovna organizacija
vkljucuje v celotno ponudbo z vsemi
napravami, ki bodo zajemale 47 ha
zemljis¢. S tem bo podaljSana turistic-
na sezona, razvijali bomo navticni tu-
rizem in pospeSevali razvoj Sportov,
zlasti vodnih.

— Tako bomo dobili na nasi obali kar
dve »marini«, Bernardin Ze ima svoj
»mandrac«. Kaj pomeni po vaSem
mnenju »Marina« v Izoli?

— Da je morje velika komparativna
prednost vsakega naroda, so Ze mnogi
dokazali. Tudi okno v svet, mu pra-
vijo. In to je res! Kako naj ga torej
ovrednotimo tudi s staliSca turisticnega
gospodarstva? Ze vrsto let ugotav-
ljamo, da se navtic¢ni turizem v svetu
naglo razvija ter da imamo pri nas res
ugodne pogoje in moznosti zanj. Zdaj
si prizadevamo razviti to donosno in
privla¢no dejavnost. Tako sta sedaj v
gradnji dve marini: v Portorozu in
Izoli, ki se bosta med seboj dopolnje-
vali. Ta dejavnost bo Se bolj Siroko
odprla Sloveniji okno v svet.

— VBM.

V Ljubljani so tri folklorne skupine:
»Tine Rozanc«, »France Marolt« in
»Emona«. Zadnja, najmlajsa, bo pri-
hodnje leto praznovala deseto oblet-
nico delovanja in zdaj Zze vneto pri-
pravlja spored za nastop ob tej pri-
loznosti.

EMONA ima svoj sedez v Zgornji
Siski v Ljubljani, kjer so jo leta 1967
ustanovili v okviru Mladinskega kluba.
Najprej se je imenovala »folklorna
skupina Svoboda«, ko pa so naStudi-
rali program in dobili ponudbo za
nastop v tujini, so poiskali novo ime
— simboli¢no so se poimenovali po
stari Ljubljani: EMONA.

»Trenutno imamo dve plesni skupini:
staro in novince, ter orkester in tambu-
rase. V povprecju sodeluje vsako leto
priblizno 70 plesalcev in okoli 30
glasbenikov,« je povedal vodja in ko-
reograf EMONE ing. Bruno Ravnikar.
Ta folklorna skupina ima svoje pros-
tore na robu ene najstevilnejSih krajev-
nih skupnosti v Ljubljani » Komandant
Stane«, kjer iz dneva v dan dobesedno
rastejo nove hiSe in stolpnice. Zato je
tudi najvec plesalcev in glasbenikov

Folklorna skupina »EMONA« med
izvajanjem gorenjskih plesov (Foto:
Franc Strukelj)

prav iz tega dela mesta. Priblizno dve
tretjini je Studentov, povprecna starost
pa je okoli dvajset let. Folklorna sku-
pina EMONA vadi dvakrat tedensko
in ima letno okoli dvajset nastopov:
od sodelovanja pri ob¢inskih praznikih
do nastopov v tujini.

»NasSe prvo gostovanje zunaj domo-
vine je bilo v Italiji, kamor nas Se
vedno radi vabijo, bili pa smo tudi v
Avstriji, Nemciji, Svici, Franciji, Spa-
niji, Angliji, na Madzarskem in Portu-
galskem. Vsi nasi nastopi v tujini so
prakticno v okviru tujih festivalov,« je
dejal ing. Ravnikar.

»Kaj pa uspehi?«

»Pred petimi leti smo na festivalu v
Gorici zasedli prvo mesto, sicer pa
menim, da smo okoli leta 1972 do-
segli svoj dosedanji visek!«
EMONIN program je sestavljen iz
plesov slovenskih pokrajin (gorenjski,
prekmurski, Stajerski, belokranjski) in
iz istrskih, banatskih in makedonskih
ter plesov iz Vranja. Program je vezan
seveda tudi na znanje koreografije in
na sklad narodnih nos, ki jih ima
EMONA okoli petindvajset.

Clani aktivno sodelujejo v skupini
kaksna tri leta, saj je biti folklorist
zahtevno delo. Pavle Jakopic
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po domacih kraji

V' Ljubljani so 11. gimnazijo v Subicevi
ulici preimenovali v gimnazijo Ivana
Cankarja. Na proslavi, ki je bila

20. oktobra, so v avli gimnazije
odkrili doprsni kip Ivana Cankarja,
delo akademskega kiparja Zdenka
Kalina. Pod kipom je vklesana
Cankarjeva misel: »Moje delo je
slutnja zarje«. Na slovesnosti so se
zbrali $tevilni ugledni predstavniki
nasega javnega in kulturnega zivljenja,
profesorji in dijaki. Kip je odkrila
predsednica republiskega komiteja za
vzgojo in izobrazevanje Ela
Ultrih-Atena, ki je v svojem govoru

Jesen v Breginju — slikovite hise niso
ve¢ primerne za prebivanje, zato jih
danes ni vec¢. Prebivalcem je nasa
skupnost postavila nove montazne
hise, ki so Zal popolnoma spremenile
podobo vasi (Foto: Marjan Garbajs)

med drugim poudarila: »Sola, ki nosi
ime Ivana Cankarja, mora stati sredi
zivljenja, kakor je vselej stal tudi

on sam, ker bo le tako mogla postati
organski del nase druzbene
stvarnosti.« V kulturnem programu

je pel oktet Gallus, odlomke

iz Cankarjevih del pa so brali

gledaliski igralci: Stefka Drolceva,

Rudi Komac, Polde Bibi¢ in dijakinja
Jadranka Golob.

Na Tolminskem so v zadnjih mesecih
prav tekmovali z ¢asom in vremenom,
ki je bilo dostikrat hudo neugodno.
Pridni graditelji so hiteli in delali

v soncu in dezju, ¢e je bilo toplo ali
mrzlo, bredli so po globokem blatu

z eno samo mislijo, da stoji zima
pred vrati in je treba pred njo resiti
brezdomee in jim zgraditi varne
strehe. Ob sobotah in nedeljah so

prihajali na gradbisca tudi prostovoljci.
Kar celi kolektivi od direktorja do
vajenca so se dogovorili, da bodo
tako preziveli vikende. Pridruzilo

se jim je tudi trideset dijakov
mariborske lesne in gradbene Sole

in Se mnogi drugi. Delo je potekalo po
dogovorjenih rokih. Tako
dvaintrideset slovenskih gradbenih
podjetij zdaj, konec oktobra, ko to
piSemo, z vso vnemo hiti z gradnjo, za
katero so se pogodbeno zavezali.

Ta jih poleg popravil nad tiso¢ hi$
obvezuje za 465 novih domov in

40 skupnih objektov. Ceprav bodo

stavbe montazne, gradnja vseeno
zahteva svoj cas, saj morajo imeti
hiSe mocne temelje in kleti.

V' Ljubljani so v soboto 16. oktobra
polozili temeljni kamen za zacetek
gradnje cestnega vozlisca s karlovskim
mostom. Stari karlovski most, ki je
ob hitro narascajocem prometu ze
davno odsluzil svojemu namenu,

se bo moral umakniti novemu

110 metrskemu s Stirimi voznimi
pasovi, plo¢nikoma in kolesarskima
stezama. Novi most bo zgrajen v drugi
polovici prihodnjega leta, celotno
vozlis¢e z moderniziranimi okoliSkimi
cestami pa bo gotovo do zacetka
leta 1979,

V' Celju je bila letos 10. jubilejna
mednarodna zlatarska razstava,
katero si je ogledalo blizu

petnajst tiso¢ obiskovalcev. Dosegla
je lep uspeh. Izdelki so navdusili

ne le po svojem lepem umteniSkem
oblikovanju, temvec tudi po cenah, ki
so dosegljive tudi manj premoznim
kupcem. Kolekcija celjskih zlatarn

je pozela splosna priznanja, posebej
so jo pohvalil Svedski in
zahodnonemski strokovnjaki.

V oktobru je celjska zlatarna razstavila
svoje nagrajene izdelke v Miinchnu,
Veliko narocil so prejeli tudi iz Basla,
ki je znano kot eno od sredis¢
Svicarske zlatarske industrije.

V' Kosezah v Ljubljani so polozili
temeljni kamen za novo osnovno
solo, to je ze sedemintrideseti objekt,
ki smo ga v Ljubljani zaceli graditi

s sredstvi samoprispevka. V Kosezah
je v zadnjih letih nastalo veliko
novo naselje s stanovanjskimi bloki
in individualnimi hiSami v Katerih
domujejo vecjidel mlade druzine.
Zato je nova Sola nujno potrebna.
Sola bo imela osemnajst ucilnic, tako
bo v njej prostora za tisoc Solarjev.
Racunajo, da bo Sola lahko prve
ucence sprejela ze v prihodnjem
Solskem letu.

V' Luciji pri PortoroZu so odprli nove
obrate kovinskega proizvodnega
podjetja »Istrametal«. V novi tovarni
bo okrog sto delavcev izdelovalo
razlicne kovinske izdelke, med drugim
tudi lahko opremo za jahte.

V' Litiji si ob¢inska kulturna skupnost
s pomocjo obcanov prizadeva
obnoviti znameniti Valvasorjev grad
Bogensperk, da bi ga videli
obiskovalci takSnega, kakrsen je bil
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Videm ob Sc¢avnici — razstava del
kiparjev samoukov na prostem
(Foto: Ancka Tomsic)

v casu Valvasorja. Prizadevni
restavratorji in obrtniki so Ze
koncali z deli in grad je na voljo
obiskovalcem. Na Valvasorjeve case
med drugim spominja oddelek, ki

mu pravijo muzej vrazjeverja. Ta je
urejen res z veliko mero domisljije in
seveda v njem ne manjka tudi
coprnice na metli. V grajski dvorani,
ki je namenjena posebnim
slovesnostim, se lahko tudi zares
porocite. V soboto 24. septembra

je bila v dvorani opravljena Zze prva
poroka. Poro¢ni list mladoporocencev
pa so opremili s posebnim zigom gradu
Bogensperk. Nekaj grajskih prostorov
je Zveza zdruzenj borcev NOV
preuredila v muzej, kjer je
razstavljeno gradivo iz zgodovine nase
revolucije iz litijske obcine in
Zasavija,

V' Sezani so v soboto 23. oktobra
odkrili spomenik Srecku Kosovelu ob
petdesetletnici njegove smrti ki se je
letos spominjamo. Spomenik, ki

stoji sredi Sezane, je iz kamna
izklesal akademski kipar Janez Pirnat.

V' Tolminu je bilo oktobra
dvodnevno srecanje slovenskih
zgodovinarjev. Ob tem srecanju so
odkrili doprsni kip znanega
tolminskega rojaka zgodovinarja
Simona Rutarja ob letosnji 130 letnici
njegovega rojstva. Simon Rutar je
veliko zapustil nasi znanosti. Napisal
je deset knjig, nad Sestdeset razprav
in kritik, prav toliko znanstvenih
spisov in nad sto ¢lankov. Rutarjeva
Zgodovina Tolminske je Se danes
zanimivo branje.

V Kromberku je podjetje Final
oktobra slovesno izrocilo namenu
stiri tiso¢ kvadratnih metrov veliko
novo proizvodno halo. Ime podjetja
Final je splosno znano ne samo na
Primorskem, temvec¢ tudi na
Gorenjskem, Notranjskem in v Istri.
Njegovih 310 delavcev, ki so poklicni
pleskarji, zidarji, elektricarji,
steklarski mojstri, tlakarji in mizarji,
opravljajo obrtne storitev, to se pravi
zaklju¢na dela na gradbenih objektih.

Na Senovem gradijo tovarno za
izdelovanje valovite lepenke.
Racunajo, da bo dograjena do konca
letosnjega leta. Nova tovarna bo
omogocila Senovéanom nova
delovna mesta, kar bo zelo
dobrodoslo, ker rudnik postopoma
zmanjsuje Stevilo delavcey.

Stajerska hitra cesta — vidno je Ze
pripravljeno zemljisc¢e tudi za druga
dva pasova (Foto: Marjan Garbajs)

V' Kostanjevici na Krki so letos
prvega oktobra odprli mednarodno
vinoteko ki je prva v Jugoslaviji
in druga v Evropi. Ustanovitelji

so biotehniSka fakulteta ljubljanske
univerze, Gospodarsko razstavisce

v Ljubljani in Tehniski muzej
Slovenije, ki ima v kostanjevisSkem
gradu svoj vinski oddelek. Prva
vinoteka je bila ustanovljena

v Franciji leta 1958 na provansalskem
otoku Bendor. Kostanjeviska
vinoteka bo sprejemala najbolje
ocenjene vzorce vin z mednarodnega
sejma vina in Zganih pijac, ki je
vsako leto v Ljubljani, ter z drugih
mednarodnih vinskih razstav in vinske
vzorce, ki jih bodo na priporocilo
strokovnih in znanstvenih ustanov
poslali posamezni pridelovalci vina.
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Jesensko sonce

nad zdravilnimi vrelci

Jesen je bila razobeSena po drevesih in
njivah. Poti so bile nastlane z listjem in
Krka je pocasi drsela po pobocjih bre-
gov. Vinogradi so zoreli in trgaci so
vriskali v goricah.

Bil je cas vesele, melanholicne jeseni na
Dolenjskem, v dolini Krke in v zajedi
Dolenjskih Toplic pod nepreglednimi
roskimi gozdovi, kjer je bilo v cCasu re-
volucije domovanje slovenskih partiza-
nov.

Dolenjske Toplice so biser — ne mesto,
ne trg, ne vas nekakSna mesSanica vsega,
s prijaznimi in dobrimi ljudmi, z novo
solo ob ¢udovitem smrekovem gozdu ob
reki Susici, ki se nekaj kilometrov od
tod zliva v Krko in je bogata z ribami.
S tovarno cevljev Bor z vec¢ kot dvesto
zaposlenimi, z Kmetijsko zadrugo in vec
gostilnami, lekarniSko postajo, trgovi-
nami, mizarji in kolarji, nekdanjo peka-
rijo, Siviljami, turistiénim drustvom in
krajevno muzejsko zbirko NOB. Okolica
je polna zanimivosti z vinskimi goricami,
z dolino gradov in lepimi kraji.

Toda Dolenjske Toplice slovijo ze iz
rimskih casov, ko je tod mimo vodila
cesta, ki je povezovala dolino Krke z
Belo krajino in najbrz so Ze v tistih casih
poznali slavni termalni vrelec in zdravil-
nost te vode.

Iz zgodovinskih virov je znano, da je
z drugim imetjem (omenjen je mlin v
blizini Podturna), podaril cistercijanske-
mu samostanu v Sticni mejni  grof
Istrski leta 1228. Tu je bil zgrajen tudi
manjsi samostan, ki pa je popolnoma
propadel. Ostalo je le ime MeniSka vas.
Pozneje je med raznimi drugimi lastniki
tega slovitega vrelca presla lastnina na
grofe Auersperge, ki so v 17. stol. vrelec
obzidali in napravili streho. Sedanje po-

slopje je sezidal leta 1767 knez Henrik
Jozef Aursperger. Pozneje je bila tu vo-
jaska bolniSnica. Pocasi so popravili in
razsirili poslopje kopaliséa.

Dolenjske toplice se ponaSajo z radio-
emanacijsko termalno vodo od 37—38
stopinj Celzija, ki priteka iz razpok vec
kilometrov globoko in daje na dan nad
tri milijone litrov vode. Voda je bogata
s COz in Kkalcijem in je odlicna za reha-
bilitacijo, rekreacijo in rekonvalescenco
vseh, ki imajo revmati¢ne bolezni, kro-
nicna obolenja ali posledice razlicnih po-
skodb.

Po zadnji vojni je pris§lo zdravilis¢e v
druzbeno last in ima vsak dan vecji po-
men za slovenskega delovnega cloveka.

Slavko Plavec, direktor temeljne
organizacije zdraviliséa pri novomeski
tovarni zdravil Krka

Dolenjske toplice (Foto: Zvone
Pelko)

Poleg tega je zdravilisce najperspektiv-
nejSe podjetje tega kraja, saj se z njego-
vo pomocjo Sirijo in zboljSujejo novi tu-
risticni obekti in na ta nacin bo z novo
dograditvijo kopalis¢ zavod sprejel vse
veC pacientov.

Direktor Slavko Plavec je povedal: »Ko
je tovarna zdravil Krka v Novem mestu
prevzela zdraviliSko dejavnost Dolenj-
skih in Smarjeskih Toplic, so se za
tovrstno zdravstveno sluzbo zaceli novi
Casi.

Zdravstvena sluzba dela vsak dan in po-
skrbeli smo Ze za vrsto izboljSav. Poleg
zdravniske ambulante in bolniskega od-
delka je na voljo tudi laboratorij, rent-

gen in EKG. Popolna fizikalna terapija,
vodna, elektro masaza in masaza z ultra
zvokom. Vsemogoca obsevanja. Zdrav-
stveni sluzbi pomagajo specialisticne
sluzbe iz Ljubljane in Novega mesta.
Poleg kvalitetnega zdravstva pa se bori-
mo predvsem za dobre gostinske usluge
in dobro pocutje nasih pacientov. V se
vecji meri je potrebno sodelovanje s kra-
jani, »krajevno skupnostjo« in drugimi
dejavniki, saj bomo na ta nacin nepos-
redno dvigali kulturno raven obcanov.«
V Dolenjskih Toplicah isce zdravja veli-
ko ljudi. Lahko jih sre¢ujemo v bliznji in
daljni okolici.

V Dolenjskih Toplicah so tudi Stevilna
spominska obelezja na dogodke iz zad-
nje vojne. Pred leti je ta kraj obiskal
tudi predsednik republike Tito.

Bil je lep, soncen, jesenski dan. Bolniki,
pomesani z domacini, strastnimi gobarji
so se vracali iz bliznjih gozdov z bogato
bero. Kmetje so vozili polne cebrice
grozdja in nekaj ljudi je cakalo avtobus
za novomeSko stran. Roske hoste so v

daljavi po malem rumenele in divje Zivali
so si nadevale varovalno barvo.

Glavna ulica v Dolenjskih Toplicah je
bila polna ljudi in v obnovljenem gostin-
skem lokalu Rog je igrala tiha glasba.
Z direktorjem Slavkom Plavcem sva
stala na plo¢niku in ¢util sem ponos mla-
dega moza. Ponos zaradi napredka ne-
ko¢ zaostalega in revnega kraja in ponos
zaradi moznosti, ki jih nudi ¢as, ovredno-
ten s ¢lovekovim delom.

Dolenjske Toplice niso vir zdravja za iz-
brance temvec¢ za vse delovne ljudi —
tudi za tiste, ki so jim bila véasih taksna
zdravilisc¢a Se v sanjah nedostopna.

Ladislav Lesar
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zacasno na tujem

Slovenska Sola
v Porenju

Sem uciteljica slovenske do-
polnilne Sole v ZR Nemciji,
v Hildnu in Krefeldu. Do-
polnilni pouk v slovenskem
jeziku v Hildnu se je pricel
8. marca, v Krefeldu pa 19.
maja. To so trenutno sloven-
ski oddelki v tej pokrajini.
V Hildnu obiskuje slovenski
pouk 45 ucencev, ki so raz-
deljeni v dve skupini (1.—4.
raz. in 5.—9. raz.). V Kre-
feldu imamo 18 ucencev.

V Hildnu imamo pouk v po-
nedeljek in torek, v Krefel-
du pa v sredo popoldne od
14. do 18. ure. V cetrtek in
petek pa ucim ucence hrva-
ske in srbske narodnosti, ker
slovenska oddelka v Essnu
in Burscheidu $e nista dovo-
lijena. Po zadnjih obljubah
nemskih Solskih oblasti bo-
sta dovoljena Se to jesen.
Menim, da mora biti v kra-
jih, kjer ni slovenskega dru-
Stva ali kluba, ki bi prevzel
skrb za zbiranje ucencev, to
skrb samih starSev. Bojim pa
se, da starSi v veliki zapos-
lenosti kar malo pozabijo na
nujno izobrazevanje svojih
otrok v materinem jeziku. V
Hildnu gre zahvala za tako
Stevilo ucencev v slovenski
dopolnilni Soli slovenskem
drustvu Maribor in njegove-
mu predsedniku Jozetu Pa-
hicu. V Krefeldu pa social-
nemu delavcu tov. Vukcevi-
¢u. V Essnu, kjer pricaku-
jemo skoraj$nji pricetek po-
uka, je tudi drustvo Bled
zbralo ucence, v Burscheidu
pa skupina starSev.

Zofija Cesnovar

Nov odbor
,, Bleda“

Dopusti in obiski v domovi-
ni, srecanja z znanci in pri-
jatelji doma so minila in
spet smo se vrnili v naSe sta-
ro okolje v Porurju. Pred
dnevi smo imeli prvi »podo-
pustni« sestanek in smo ugo-
tovili, da se vam ze dolgo
Casa nismo oglasili. Sklenili
smo, da se to v bodocCe ne
sme ve¢ dogajati. Danes vam

na kratko porocam o volit-
vah novega in porocilu sta-
rega odbora.

Ze 30. maja smo imeli letni
ob¢ni zbor. Staro predsed-
stvo je podalo porocilo in
ugotovili smo, da je bilo de-
lo zelo uspesno. Ustanov-
ljena je bila folklorna sku-
pina mlajsih, ki jo vodi
ustanoviteljica in pobudnica
»Bleda« Jozica Sieger, pri
delu pa ji pomaga njen moz.
Stevilni folklorni nastopi v
raznih krajih v Porurju in
slovenski teden v bliznjem
mestecu  Heiligenhaus so
nam omogoc¢ili, da smo ob-
¢instvu pokazali nase plese,
narodne nose in obicaje v
Sloveniji.

Zabave, ki smo jih prirejali
v preteklem letu, so bile po
vecini uspesne. Se posebej je
uspela proslava za praznik
29. novembra, ki smo jo pri-
redili v prvem tednu v de-
cembru. Nasi rojaki so bili
najbolj navduseni, ko nas je
obiskal ansambel Gorenjci,
s predstavniki nase pokrovi-
teljske obcine v domovini, iz
Radovljice.

Veliko pohvalo so ¢lani iz-
rekli Jozici Sieger za izved-
bo proslave 8. marca, dneva
zena.

Mnogi so zahtevali, da je
nujno potrebno, da se orga-
nizira slovenska Sola. To je
tudi prva in najvaznejSa na-
loga novega odbora.

Po volitvah so si izvoljeni
clani razdelili dejavnosti in
sicer: predsednik drustva
Anton Cebe, podpredsedni-
ka Vinko ing. Piber in Heinz
Sieger, tajnica je naSa naj-
mlajsa clanica odbora Ida
Kurmansek, blagajnik Toni
Malek, za folklorno dejav-
nost odgovarja Jozica Sieger,
Joze Gorsek bo skrbel za
dejavnosti mladine, Pavla
Kurmansek in Ivan Susec pa
za gospodarsko delo.

Po kratkem nagovoru pred-
sednika smo sklenili, da bo-
mo tudi v bodoce marljivo
delali in tu v tujini najlepse
predstavljali naSo ljubljeno
domovino Slovenijo.

Ida Kurmansek

Ob¢éni zbor druStva
L, Ivan Cankar*’
na Dunaju

Mnozi¢na udelezba rojakov
na obénem zboru slovenske-
ga kulturnega drustva »Ivan
Cankar« na Dunaju, ki je
bil v soboto 9. oktobra, je
vnovi¢ potrdila enotno ho-
tenje nasih ljudi na SirSem
obmoc¢ju avstrijske prestol-
nice po ¢imbolj organizira-
nem zdruzevanju. Se boljsi
dokaz za to pa je bila vse-
bina tega srecanja, ki so se
ga udelezili tudi ugledni go-
sti, med njimi predstavniki
nasega veleposlani§tva na
Dunaju ter zastopniki druz-
benopoliticnega zivljenja in
izseljenske matice.

Organizirano kulturno, dru- .

Zabno in Sportno delo SKD
JJvan Cankar’ nedvomno
lahko sluzi za vzor ucinko-
vitega zdruzevanja nasih
zdomcev in rojakov, ki jim
ni zal ne casa ne truda, ko
gre za uresni¢evanje njiho-
vih hotenj in skupnih intere-
sov, je poudaril Geza Bacic,

Drustvo »Ivan Cankar«

z Dunaja se je predstavilo
z meSanim pevskim
zborom (Foto: Stane
Jesenovec)

ki je pozdravil udelezence v
imenu republiske konference
SZDL Slovenije.

To ugotovitev je v obracu-
nu dela tega drustva podkre-
pil njegov podpredsednik
inzZ. Marjan Pirc s podat-
kom, da so v nekaj vec
kot treh letih pripravili kar
Stiriindvajset pomembnejsih
srecanj in prireditev, med
katerimi je zlasti uspelo le-
toSnje proslavljanje 100-let-
nice rojstva Ivana Cankarja.
Drustvo, katerega jedro tvo-
rijo klubski prostori s knjiz-
nico, kjer se ob knjigah,
glasbi in igrah v vse ve¢jem
Stevilu zbirajo tudi zdomci
iz drugih nasih republik, je
prav v tem obdobju okrepilo
tudi svojo izobrazevalno de-
javnost (predavanja, filmi in
podobno) ter delo vseh svo-
jih sekcij, zlasti kulturne in
Sportne. Za poseben uspeh
so ocenili tudi ustanovitev
meSanega pevskega zbora, ki
je pod vodstvom prof. Av-
gusta Ipavca navdusil tudi
udeleZence ob¢nega zbora
drustva.

Kljub precejSnjim gmotnim
tezavam so ¢lani SKD ,Ivan
Cankar’ sprejeli vrsto novih
nalog, rekoc¢, da predstavlja
za slovensko skupnost na
Dunaju njihova organizacija
na eni strani dragoceno vez
z domovino, na drugi pa ne-
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pogresljiv element pri ures-
ni¢evanju njihovih osnovnih
teZzenj v tujini. Zato ni nak-
ljucje, da so tudi nasi ro-
jaki na Dunaju nepopustljivi
borci za pravice naSega Ziv-
lja na avstrijskem Koroskem
in GradiScanskem. Zgovoren
dokaz prizadevanj za zive
stike z domovino pa je tudi
posojilo za ceste, ki so ga
¢lani druStva vpisali doslej
v visini Sest tisoc¢ avstrijskih
Silingov.

Clani SKD ,Ivan Cankar’ na
Dunaju so upraviceno poh-
valili tudi pozrtvovalno delo
svojega upravnega odbora in
predsedstva, zlasti Se pred-
sednika druStva Franca Se-
verja, ki so mu ponovno za-
upali vodstvo svoje organi-
zacije.

Novice iz drustva

Sava“
v Frankfurtu

Po letoSnjem prvomajskem
pikniku, ki je zelo lepo
uspel, smo sodelovali na sre-
canju slovenskih drustev v
Miinchnu, nato smo skupno
z jugoslovanskim kulturno-
izobrazevalnim centrom pri-
pravili prosiavo dneva mla-
dosti, v juniju pa je bil v
Frankfurtu sestanek pred-
stavnikov vseh slovenskih
drustev iz Evrope, na kate-
rem smo se pogovorili o bo-
docih srecanjih. Istega dne
je imela naSa moska keglja-
ska ekipa prijateljsko tekmo-
vanje z ekipo drustva »Ma-
ribor« iz Hildna. Julij in
avgust sta bila, kot povsod,
v znamenju dopustov, zato
smo se odlocili, da takoj v
zacetku septembra pripravi-
mo nasim rojakom letos tudi
jesenski piknik. Vsi, ki so
bili prisotni, zatrjujejo, da so
se imenitno zabavali in da se
bodo takih srecanj — pikni-
kov Se udelezevali, saj ni
manjkalo domace kapljice in
dobre jedace, poskrbeli pa
smo tudi, da so se nam ob
odbojki razgibale kosti. V
drugi polovici septembra
smo organizirali kegljasko
srecanje med ekipo »Sava«
iz Frankfurta in ekipo nasih

rojakov iz podruznice v Gi-
essnu. Srecanje je bilo zelo
prisréno in smo ob zakljuc-
ku imeli tudi krajsi sestanek.
Seveda je ekipa iz Frankfur-
ta, ki ji tokrat ni uspelo pre-
magati izvezbane ekipe iz
Giessna, takoj napovedala
povratno srecanje, ki bo po
vsej verjetnosti v mesecu no-
vembru, v okviru prireditev
v pocastitev dneva republi-
ke.

To je bil takorekoc v tele-
grafskem stilu pregled nase-
ga nekajmesecnega dela, se-
daj pa naj vam povem nekaj
vec o nasi prireditvi z naslo-
vom »vinska trgatev, ki je
bila v Frankfurtu v soboto
dne 9. oktobra.

K sodelovanju nam je uspe-
lo pritegniti nase znane pev-
ce: Marjano Derzaj, Braca
Korena in Sonjo Gaberscek,
zZa povezavo programa in
domaco umetnisko besedo
pa je poskrbel dramski igra-
lec in napovedovalec RTV
Ljubljana Joze Logar.
Kako zelo si Slovenci Zeli-
mo podobnih prireditev, je
pokazala polna dvorana in
pa navduSenje prisotnih. Po-
skusali smo nasim rojakom
prikazati odlomek iz Zivlje-
nja kmeta-obiralca grozdja v
son¢nih jesenskih dnevih, pa
Ceprav je bila nasa priredi-
tev v zaprtem prostoru, v
dvorani, kjer smo lahko po-
stavili le provizori¢ne brajde
in nanje obesili nekaj tezkih
grozdov, ki so jih lahko nato
plesalke proti placilu tudi
trgale — seveda so morali
placati moski in nato plesal-
ko Se dvigniti proti vabecim
grozdnim jagodam. Kdor si
zna tako obiranje predstav-
ljati, ve, da smo se lahko od
srca nasmejali . . .

Velik del simpatij prisotnih
rojakov (poleg Slovencev so
bili na prireditvi tudi rojaki
iz nasih sosednjih republik)
kakor tudi nemskega dela
publike je pozel ansambel
»Fantje selSke doline«, ki je
neumorno igral tja do zgod-
njih jutranjih ur in poskrbel,
da so marsikoga zasrbele
pete — in kdor se je ob nji-
hovih zvokih enkrat zavrtel,

je potem plesal vse do kon-
ca. Ves Cas prireditve je bil
med nastopajo¢imi in obi-
skovalci v dvorani tesen in
prisr¢en kontakt, za katere-
ga gre nemajhna zahvala Jo-
zetu Logarju, ki mu je uspe-
lo vzpostaviti oseben stik s
publiko. Program je bil se-
stavljen zelo dobro, pred-
vsem pa je bil primeren za
tako Sirok in raznolik krog
ob¢instva.

Levji delez pri tem, da smo
prireditev sploh lahko izpe-
ljali v taki obliki in s tako
zasedbo iz domovine, pa ima
turisticno podjetje »Kom-
pas« iz Ljubljane, ki je dalo
na voljo svoj avtobus, da so
se lahko c¢lani ansambla pri-
peljali do nas v Frankfurt in
naslednji dan Se do na$ih
rojakov v Kaarst pri Dues-
seldorfu, kjer je drustvo
»Maribor« iz Hildna orga-
niziralo »vinsko trgateve.
Naj povem, da je bila gesta
podjetja »Kompas« Ze na
sami prireditvi nagrajena z
dolgim aplavzom, zahvali
publike pa se pridruzujemo
vsi Clani upravnega odbora
drustva »Sava« in upamo,
da bomo tudi v bodoce lah-
ko sodelovali.

Za pomoc pri realizaciji na-
Se prireditve se zahvaljuje-
mo tudi Zvezi kulturno-pro-
svetnih organizacij Slovenije

in koordinacijskemu odbo-
ru za vprasanja naSih delav-
cev v tujini pri republiski
konferenci SZDL.

Srecanje z delckom domovi-
ne, z besedo in pesmijo nase
Slovenije, v spomin priklica-
ni stari obi¢aj obiranja groz-~
dja in misel na dehte®o gri-
Cevnato zemljo nam bo
vsem ostala Se dolgo, dolgo
v srcu. . .

Danijela Zula

Letovanje otrok
nasih rojakov na

slovenski obali

To leto je SKD Planika
Malmé in drustvo Slovenija
iz Olofstroma skupno orga-
niziralo pocitniSko koloni-
jo za juzno Svedsko. Mo-
ram pa poudariti, da ta or-
ganizacija letos, zal, ni po-
tekala brez precej velikih
komplikacij. Letovanje je
bilo ogroZzeno z ene strani
zaradi letalskega prevoza ot-
rok v Jugoslavijo, z druge
strani pa zaradi nekaterih
zelo neodgovornih posamez-
nikov, ki se na zalost ne za-
vedajo izrednega pomena ta-
kih kolonij. Tako bi ta orga-
nizacija bila lahko delo uci-

Otroci iz Malmdéja na
pomolu v Pacugu
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telja slovenskega dopolnil-
nega pouka v Malmeiu in
Landskroni, seveda skupno
v sodelovanju z drustvi. Zal
pa on ni pokazal za to delo
nobenega vecjega interesa.
Take in podobne tezave so
nas, ki smo si zadali za cilj:
letovanje otrok v domovini,
spremljale vse do konca,
ker je obstajala nevarnost,
da je vse skupaj ze padlo v
vodo in da se je 13 otrok
ze zaman veselilo pocitnic
v domovini. Toda kljub vse-
mu nam je uspelo in verje-
mite mi, splacalo se je. 13
otrok nasih rojakov je pre-
Zivelo 14 dni pocitric na
morski obali v Pacugu. Ko
smo prispeli tja, je nas tam
ze pozdravila skupina 11 ot-
rok iz Stockholma, ki jih je
vodil vzgojitelj Igor Korsic
in skupina 6 otrok iz Goéte-
borga pod vodstvom vzgoji-
teljice Anke Senicar. Prav
prisr¢en sprejem pa so na-
§im otrokom in vzgojiteljici
Pavli Strgar, ki se ji ob tej
priloZznosti tudi javno zah-
valjujemo, pripravili decki in
deklice, ki jim je Slovenija
ena in edina domovina. Ker
pa so otroci pa¢ ofroci, so

Ob slabem vremenu je bilo
dovolj razvedrila tudi
v sobah

se kaj kmalu pokazali sado-
vi nasega dela: nastajala so
nova in nova iskrena prija-
teljstva in v taboru so vla-
dali prisréni, nesebi¢ni od-
nosi.

Dragi star$i! Vasa dolznost
je sedaj, da ohranite in ne-
gujete te odnose, kajti brez
vase pomoci se bodo te vezi
pretrgale in obetajoce bese-
de iz ust vasega otroka ob
slovesu: »Prihodnje leto se
zopet vidimo!« bodo izzve-
nele kot besede razocaranja
in prevare. Mislim pa, da se
boste strinjali z menoj, da
bi bila to skoda, zakaj vasi
otroci bodo na tak nacin
spoznavali vaso domovino
in domovino vasih predni-
kov, obenem pa si bodo utr-
jevali znanje nekoc¢ vaSega
edinega jezika. Ko doraste,
se mu tako ne bo treba sra-
movati: s ponosom bo po-
vedal ime dezele, iz katere
izvira njegov rod.

Ivan Pucko

Otvoritev novih
drustvenih

prostoroy

KD SLOVENIJA iz Olof-
stroma je 1. septembra do-
bilo nove klubske prostore
na Takasjovagen 4, 293 00
Olofstrém. Klubski prostori,

dve sobi in kuhinja, so od-
prti ob petkih, sobotah in
nedeljah popoldne in zvecer.
Tam so obiskovalcem na
voljo casopisi, knjige, $ah,
televizija, plosée z domaco
glasbo in balinanje. Kuhinja
pa lahko lacnim postreze z
domaco klobaso, pivom,
oranzado in kavo.

Otvoritev novih prostorov
smo imeli 4. septembra. Sku-
paj z otvoritvijo je drustvo
pripravilo kratek program.
Po uvodnem govoru pred-
sednika drustva Milana Star-
ca, so »Domaci fantje« za-
igrali nekoliko slovenskih
melodij. Ob kavi in pecivu
smo se nato pogovorili s
star$i glede dopolnilnega po-
uka slovenskega jezika in se
pogovarjali o mozZnosti or-

ganizacije Slovenskega festi- -

vala 1977 v Olofstromu. Na
koncu smo si ogledali doma-
¢i celovecerni film »Povest
o dobrih ljudeh«, za otroke
pa smo predvajali film »Iz-
gubljen svincnik«.

Stefan Zrinski, Olofstrém

Pricetek sole
v Olofstromu
Otroci slovenskih starSev iz
Olofstréma in okolice so po
koncanih pocitnicah spet za-
celi obiskovati Solo dopol-

nilnega pouka slovenskega
jezika. Po posvetovanju s
star$i in Solskimi oblastmi
je bilo odloceno, da bo po-
uk ob nedeljah in to po Stiri
ure. V zacetku so bile teza-
ve, ker je bilo tezko najti
ucitelja. TovariSica Nada Zi-
gon, ki je poucevala otroke
prejSnje $olsko leto, zaradi
bolezni ni mogla nadaljevati
s poukom. Na sreco pa se je
nasi prosnji odzvala tovari-
Sica Marija Golob, in prev-
zela poucevanje, za kar se ji
toplo zahvaljujemo. Ker pa
so v razredu otroci z veliko
razliko v znanju slovenskega
jezika, smo pouk organizi-
rali tako, da se otroci sedaj
v zacetku ucijo jezik na la-
hek nacin in to z raznimi ig-
rami, petjem, plesi, risanjem
in podobnim. Postopoma pa
bodo ucenje slovenscine na-
daljevali s pravopisom in
slovnico.

Stefan Zrinski

Prihranki

Marke se selijo

Ceprav se je Stevilo jugoslo-
vanskih delavcev v Zvezni
republiki Nemciji obcutno
zmanjsalo (od blizu 535 ti-
soc v septembru 1973 na
360 tisoc), dobiva Ljubljan-
ska banka vedno ve¢ hra-
nilnih vlog v markah. Kako
je mogoce to razumeti? Vse
ve¢ nasih ljudi se odloca za
vrnitev v Jugoslavijo, pa
prenasajo svoje prihranke iz
nemskih bank v nase; drugic¢
si jih vse veC izracuna, da
dobijo v domacih bankah
neprimerno visje obresti in
tretji¢ — ne pa nazadnje —
se odlocijo za tisto banko, ki
jim ponudi najboljsi »servis«,
se pravi kreditne pogoje in
hitro poslovanje.

Ljubljanska banka ima od
vseh devetih jugoslovanskih
bank v ZRN najvecjo mrezo
informacijskih birojev (14,
od Frankfurta do Zahodnega
Berlina, Miinchna, Stuttgar-
ta, Hambruga, Kélna in dru-
gih velemest). Ljubljansko
banko vidi§ na Sportnih ob-
lekah vecine jugoslovanskih
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nogometnih klubov (in teh
je nekaj ducatov), v velini
jugoslovanskih $ol z njeno
pikapolonico, pa skoraj v
vseh konzulatih, posvetoval-
nicah in zbiralis¢ih naSih
drzavljanov z njenimi ko-
ristnimi brosurami, vplaéil-
nicami in prospekti. Rekla-
ma seveda tudi nekaj stane,
ampak premisljeno in dobro
organizirano delo med na-
$imi ljudmi se obrestuje. »V
primerjavi z lanskim letom
smo povecali realizacijo za
42 odstotkov, v osmih mese-
cih smo zbrali ve¢ kot 143
milijonov mark hranilnih
vlog, ki so jih nasi drzavlja-
ni nakazali v Jugoslavijo
preko nasih  vpladilnic,
pravi vodja varcevalne sluzbe
LB v Frankfurtu Franc Ce-
sar. V poletnih mesecih je
kot navadno sicer manj na-
kazil, ker pac ljudje odne-
sejo najraje denar kar s se-
boj, pa tudi porabijo ga vec.
Zato pa spet pricakujemo
porast v jesenskih mesecih.
Ce naj bi drzala ocena nasih
ban¢nikov, da je Se vedno
med tremi in Stirimi milijar-
dami mark prihrankov ju-
goslovanskih  delavcev v
zahodnonemskih  bankah,
potem se splaca vsakrien
napor zanje.

V ZRN dobi varcevalec za
hranilno vlogo na vpogled
3,5 do 4 odstotkov obresti
— v Jugoslaviji vsaj 7, za
vezane vloge pa kar do 10
odstotkov. Obcutno visje ob-
resti so bile Ze ves cas pri-
vlacne za varcevalce. Ampak
tudi obresti same Se ne pri-
peljejo nasega cloveka do
tega, da bi denar prenesel iz
Stuttgarta v Ljubljano. De-
nar ima bodisi tam, kjer
dela in zivi, ali pa tam, ka-
mor se odpravlja, kjer si
gradi, snuje kaj novega, kjer
torej najema posojila. Od
novih kreditnih pogojev si v
Ljubljanski banki obetajo
novega dotoka deviznih pri-
hrankov. Poleti so zaceli ve-
ljati predpisi, ki omogocajo
tudi 250-odstotni kredit za
stanovanjske namene ali 320
odstotkov, kadar varcevalec
devize proda in denar veZze.

Podobno lahko dobi za malo
gospodarstvo, V dveh akci-
jah namerava banka razpo-
slati na naslove kak$nih 340
tiso¢ Jugoslovanov informa-
tivno propagandni material,
predvsem o novih pogojih
za najemanje kreditov, pa
tudi to, kar nase ljudi zdaj
izredno zanima, namre¢ o
novih carinskih predpisih.
Direktno obracanje na na-
slovnika je »specialiteta«
Ljubljanske banke. Mnogi ji
zavidajo to prednost, zato
pa je bilo treba ogromnega
dela, preden je v zadnjih le-
tih uspela zbrati toliko na-
slovov nasih ljudi. Tudi po-
sojilo za ceste in za Posocje
zbirajo pri slovenskih roja-
kih — banka se sicer obraca
seveda na vse Jugoslovane,
saj so ji Slovenci le manjsi
del varcevalcev (od njih
ima 20 tiso¢ naslovov). Tudi
dosledna dvojezi¢nost je po-
stala samorazumljiva reSitev
v Ljubljanski banki (in mno-
gi uradni organi bi jo lahko
samo $e posnemali).

Letos so vse naSe banke v
ZRN v osmih mesecih po-
slale domov 304 milijone
mark, lani so jih zbrale 228
milijonoyv. Od tega je lani
odpadlo na Ljubljansko
banko 106 milijonov, sara-
jevska Privredna banka pa
je kot druga zbrala 59 mili-
jonov mark. Jugobanka, ki
je bila svojéas sploh prva in
edina, ki je smela zbirati de-
vize, je v enakem obdobju
zbrala 56, Udruzena banka
Zagreb 45, Beograjska ban-
ka 20, skopska Stopanska
banka 5,5, ZdruZzena jugo-
slovanska izvozna in kredit-
na banka 4, Jugoslovanska
investicijska 4,6 in Kosovska
banka 1,6 milijona mark.
Kakorkoli pa se Ze tele vsote
lepo sli$ijo, pomenijo skoraj
le cetrtino vseh mark, ki jih
nasi ljudje prinesejo v Jugo-
slavijo. Po napovedih za-
hodnonemske zvezne banke
bodo letos jugoslovanski
»gastarbeiterji« poslali do-
mov za 2,2 milijarde mark;
naSe banke pa jih bodo
preko svoje mreze po ZRN
zbrale kvec¢jemu 400 mili-

jonov. Zakaj torej ljudje Se
vedno nosijo ogromno de-
narja po zepih? Zakaj se Se
vedno tako maio posluzu-
jejo bancne poti? Se vedno
je glavni razlog dolg posto-
pek. Tudi v Ljubljanski
banki, ki ima razmeroma
najbolj mehaniziran posto-
pek, traja od 14 do 21 dni,
preden prispe od podruznice
(pravzaprav od centrale) ob-
vestilo, da je nakazilo pris-
pelo in vknjizeno. V zelo
nujnih primerih se da sicer
poslati telegrafsko, toda tudi
to traja tri do pet dni in je
povrh zelo draga re¢. Kdor
pa nekaj nujno potrebuje,
kdor mora v skrajno krat-
kem roku nakazati kaksno
devizno placilo, ta mora
prakticno res osebno in z
denarjem v Zepu domov ure-
jevati na banko. Mednarod-
ne tatinske bande kar to¢no
vedo, kdo ima koliko de-
narja in prenekateri drago
placa svojo neprevidnost.
Ljubljanska banka se ima
sicer za pravo jugoslovansko,
zaveda pa se, da bi morala
imeti doma »baze« Se mno-
gokje, kjer so doma zdomci.
Tudi elektronsko obdelavo
bi morali Se izpopolniti, da
bi bil postopek Se krajsi.
Anton Rupnik

O novem zakonu

tudi na tujem

Javna razprava o osnutku
zakona o zdruzenem delu je
pokazala, da se jugoslovan-
ski delavci, ki so zacasno zu-
naj meja svoje domovine, Zi-
vo zanimajo za to, kar se
dogaja v nasi drzavi. V Ste-
vilnih pogovorih organizira-
nih v minulih mesecih, so
zeleli, da jim SirSe in jasneje
razlozijo posamezna doloci-
la osnutka zakona o zdruze-
nem delu. Hkrati so bili v
srediScu njihovega zanima-
nja tudi $tevilni problemi, ki
jih tarejo v tujini.

Skratka, razprava o osnutku
zakona je pokazala, da nasi
delavci, ki zZive in delajo v
tujini, mislijo na vrnitev v
Jugoslavijo. Javno razpravo

o osnutku zakona so na
pobudo zvezne konference
SZDL organizirali v Avstriji,
ZR Nemciji, Svedski, Svici,
Franciji, Norveski, Belgiji,
Luksemburgu in Nizozem-
ski. Druzbenopoliti¢ni delav-
ci iz vseh republik in pok-
rajin so imeli za nase zdom-
ce okoli 30 predavanj.
Javna razprava, ki se je za-
Cela v tujini, se je nadalje-
vala nedavno v Cavtatu, kjer
je bil vecdnevni seminar,
Predstavniki klubov in zdru-
zenj jugoslovanskih delav-
cev, ki so na placilnih sez-
namih v zahodnoevropskih
dezelah, so se podrobno se-
znanili z bistvom zakona o
zdruzenem delu.

Naj citiramo ocene o tem,
kako je tekla razprava o os-
nutku zakona med delavci,
zacasno zaposlenimi v tuji-
ni.

»Nasi delavei so pokazali
veliko zanimanje za osnutek
zakona o zdruzenem delu,«
tako pravi ¢lan izvrSnega
sveta skupscine SAP Koso-
vo Enver Rexhepi, ko opi-
suje svoje vtise z bivanja v
ZR Nemciji. »Ta ugotovi-
tev sledi iz Stevilnih kon-
kretnih vprasanj, ki so jih
postavljali, in vsebinsko po-
globljenih razprav. Toda na-
Se delavce ni zanimal samo
zakon o zdruZenem delu.
Pogovore so izkoristili tudi
za to, da so hkrati Zzeleli
podrobnejsa pojasnila o nasi
gospodarski politiki, o sta-
bilizaciji gospodarstva, o
moznostih za zaposlitev, ko
se vrnejo v Jugoslavijo.«
Podpredsednik sveta Zveze
sindikatov Vojvodine Janos
Sreder, ki se je mudil v Av-
striji, pravi v porocilu med
drugim, da so delavci izra-
zali zadovoljstvo, ker je so-
cialisticna zveza dala pobu-
do za te pogovore in jih pri-
tegnila k javni razpravi o 0s-
nutku zakona. TaksSna sre-
¢anja bi morala postati po
njegovem mnenju v prihod-
nje stalna praksa. To je
namre¢ pravi nacin za nji-
hovo pravocasno in pravilno
obvesScanje o tem, kaj se do-
gaja v nasi drzavi.
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Kaj je Jugoslovanske delav-
ce v tujini konkretno zani-
malo v zvezi z osnutkom za-
kona? Naj omenimo samo
nekatere izmed Stevilnih pri-
pomb in vprasanj. Zeleli so
se SirSe pouciti o delu z
osebnimi sredstvi, o pogod-
benih organizacijah zdruze-
nega dela, o daveni politiki,
o tem, kako bo osnutek za-
kona vplival na »malo go-
spodarstvo«.

Povratna
vozovnica
vaznejSa od
potnega lista

BRUSELJ — Ce potujete v
Belgijo na obisk k sorodni-
kom ali pa iz kakrSnegakoli
drugega razloga, ne pojdite
na pot brez povratne vozov-
nice, ker boste lahko v na-
sprotnem primeru doziveli
marsikaj neprijetnega. Nekaj
takega se je namrec¢ v zad-
njem casu ze zgodilo tudi
nekaterim Jugoslovanom.

Nasa zakonca iz Ulcinja sta
bila namre¢ pred nedavnim
kar 24 ur v »priporu« v leta-
liski zgradbi bruseljskega le-
talisca, njuna edina »krivda«
pa je bila v tem, da nista
imela povratne vozovnice,
ki jo jima je obljubila njuna
sorodnica, ki sta jo prisla
obiskat. Podobno se je pred
¢asom godilo tudi dvema
na§ima delavcema, ki so
ju »spustilic v Belgijo Sele,

ko je njun sorodnik ponu-
dil kavcijo 50.000 frankov,
predstavnistvo JAT pa jima
je takoj izdalo povratno vo-
zovnico. Toda tudi tedaj so
jima namesto odvzetega pot-
nega lista izdali potrdilo, ko
pa sta se vracala, sta dozi-
vela to »cast«, da ju je do
letala pospremila policija.
Zaradi ve¢ takSnih primerov
je bil ze vlozen protest pri
pristojnih  belgijskih obla-
steh, toda ocitno se stara
praksa nadaljuje.

Belgija ima resne tezave, kar
zadeva zaposlenost. Nad
200.000 delavcev nima dela,
jesen pa obljublja Se nove
tezave, ker bodo mnogi
gradbeni delavci spet ostali
brez dela. Prav zaradi tega
so njene meje za tuje delav-
ce ze tri leta »zaprte«. Od
takrat dalje je namrec poli-
cija zaostrila kontrolo in
vsak potnik, ki je malo slab-
Se oblecen ali pa nima pov-
ratne vozovnice, postane ta-
koj sumljiv. Toda ti »pogo-
ji« niso predvideni niti z eno
bilateralno pogodbo, ki za-
htevajo za prestop meje sa-
mo potne dokumente.
Tako potrebujejo, na pri-
mer, belgijski turisti za vstop
v Jugoslavijo samo osebno
izkaznico, ne pa potnega li-
sta. Zato je jasno, da gre,
kar zadeva prakso belgijskih
obmejnih organov, za ukre-
pe na lastno roko in tu je
na udaru poleg drugih tudi
nasa drzava zaradi zasebnih

ocen, da iz nje grozi »infil-
tracija« delavcev, ki iscejo
zaposlitev. Celo, ¢e bi dopu-
stili moznost, da so taksni
primeri res bili, se je tezko
strinjati z dosedanjimi po-
stopki belgijskih oblasti, ker
temeljijo izkljuéno na sub-
jektivnih ocenah.

Nov carinski zakon

Uvoz blaga brez
placila carine za
naSe drzavljane,
ki bivajo ali
delajo v tujini

V prej$njem sestavku sem
obrazlozil, kako je z uvo-
zom gospodinjskih predme-
tov, ki jih nasi drzavljani,
ki so bili na delu v tujini
ve¢ kot 2 oziroma 4 Ieta,
uvazajo ob vrnitvi v domo-
vino, dokumentacijo, ki je
potrebna carinskim orga-
nom, da lahko uvoznika
oprostijo placila carine in
obveznosti koristnikov ob-
veznosti. Danes pa vam bom
pojasnil Se vrsto zanimivosti
s podro¢ja oprostitev placila
carine.

Uvoz gospodarskega
inventarja

Ko se nasi delavci, ki so na
zaCasnem delu v tujini vec
kot 2 oziroma 4 leta, vra-
¢ajo v domovino, jih po-
gosto zanima ne samo, ka-
tere gospodarske predmete

Del ansambla »Vesela
vaska godba« iz Holandije
ob nekem obisku

v Sloveniji

lahko uvozijo, ne da bi pla-
cali carino, ampak tudi,
kako je z moznostjo uvoza
gospodarskega  inventarja.
Nemalo je namre¢ takih, ki
zelijo v domovini opravljati

storitveno, obrtno ali kme-

tijsko dejavnost.

Novi carinski zakon daje de-

lavcem, ki so na zacasnem
delu dlje kot 2 Ieti, pri uvozu |

gospodarskega inventarja ne-

koliko vecje ugodnosti. Do- |
sedaj so lahko uvozili brez |

placila carine le predmete |

za opravljanje

storitvene, |

obrtne ali kmetijske dejav- |

nosti do skupne vrednosti

10.000 din, od 10.000 do |
100.000 din pa so placali |

109/o carino od vrednosti
blaga. Sedaj je carine prost
uvoz za gospodarski inventar
do skupne vrednosti 25.000
din. Ce je uvozeni predmet
drazji kot 25.000 din, pa
placa 10 %/ carino do vred-
nosti blaga 100.000 din.
Ce je vrednost blaga nad
100.000 din, mora placati
uvoznik vse carinske dav-
scine za vrednost blaga nad
to mejo, kot je to doloceno
z veljavnimi predpisi, to je
carino, posebne dajatve in
prometni davek.

Omeniti velja spet novost v
sedaj veljavnem carinskem
zakonu za delavce, ki so na
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zaCasnem delu v tujini vec
kot 4 leta. Ti lahko uvozijo,
ne da bi placali carino in-
ventar za opravljanje obrtno-
storitvene ali kmetijske de-
javnosti do skupne vrednosti
50.000 din. 10 9/ carino pla-
¢ajo na vrednost predmetov
nad 50.000 din do 100.000
din, nad vrednostjo 100.000
din pa placajo vse dajatve.
Delavec, ki je bil na za-
casnem delu v tujini ve¢ kot
2 leti, in tisti, ki je bil veé
kot 4 leta, lahko uvozi le
predmete gospodarskega in-
ventarja, ki se ne izdelujejo
v Jugoslaviji. Zvezni izvrini
svet je s posebnim odlokom
predpisal seznam vseh pred-
metov gospodarskega inven-
tarja, katerih ne more uvo-
ziti delavec, ne da bi placal
carino.

Ceprav skupna vrednost gos-
podarskega inventarja, za
katerega ni treba placati ca-
rino oziroma samo 10 %/,
ni previsoka, je vseeno ta
vrsta oprostitve izredno po-
membna. To zaradi tega, ker
nasi drzavljani, ki imajo
stalno bivaliSce v domovini,
lahko uvozijo s placilom ca-
rinskih dajatev le gospo-
darski inventar do skupne
vrednosti 80.000 din. Torej
je ugodnost v tem, da se
lahko pri¢ne delavec ukvar-
jati z obrtjo, za katero po-
trebuje drazje stroje, na-
prave, inStrumente itd. Pred-
nosti uvoza gospodarskega
inventarja za nase delavce,
ki so na zacasnem delu v
tujini, s poudarkom na
vecjih ugodnostih novega ca-
rinskega zakona, so torej:
1. Delavci, ki so na zacas-
nem delu v tujini ve¢ kot 2
leti, ne placajo carine do
skupne vrednosti predmetov
gospodarskega  inventarja
25.000 din, prej 10.000 din.
2. Delavci, ki so na delu v
tujini veC kot 4 leta, ne pla-
¢ajo carine za vrednost blaga
gospodarskega inventarja do
skupne vrednosti 50.000 din.
3. Za ostanek vrednosti do
100.000 din pa placajo le
10 9y carino tako delavci,
omenjeni v prvem in drugem
primeru.

4. Dovoljen je uvoz predme-
tov, ki presegajo skupno
vrednost 80.000 din. Ta
meja namre¢ velja za naSe
drzavljane, ki se ukvarjajo
z doloceno vrsto obrti.
Opozoril bi na to, da de-
lavci, ki so na zaCasnem
delu v tujini, pri vrnitvi v
domovino ne morejo uvoziti
motornih vozil kot predmete
gospodarskega inventarja,
npr. za avtoprevozniStvo ali
taksi sluzbo, ne da bi pla-
cali carinske dajatve ali zni-
zano carino. Vozila lahko
uvozijo le s placilom vseh
carinskih dajatev.

Predmete gospodarskega in-
ventarja lahko uvozijo v 6
mesecih od dneva vstopa v
domovino. Torej je rok uvo-
za enak kot za uvoz gospo-
dinjskih predmetov. Carin-
skim organom mora dosta-
viti poleg dokumentov, Ki
so potrebni za oprostitev
placila carine za gospodinj-
ske predmete, Se potrdilo
pristojnega organa ob¢ine,
da izpolnjuje pogoje za
opravljanje obrtno-storitve-
ne ali kmetijske dejavnosti.
Delavci, ki so bili oprosceni
placila carine, se lahko
vrnejo v tujino na delo Se
pred pretekom 3 let, ce pla-
cajo vse carinske dajatve.

Uvoz gospodinjskih pred-
metov in gospodarskega in-
ventarja za delavce, ki so
bili v tujini ve¢ kot 10 let

Znano je, da nekateri nasi
delavci ostanejo v tujini na
zacasnem delu ali bivanju
na tujem tudi vec kot 10
let. Preden pa se vrnejo v
domovino, jih seveda zani-
ma, kaj lahko uvozijo, ne
da bi bilo treba placati ca-
rino, posebno Se sedaj, ko
je v veljavi novi carinski
zakon. Tako kot po prejs-
njem zakonu lahko tudi se-
daj uvazajo ali prinesejo ob
vrnitvi v domovino vse go-
spodinjske predmete in tu-
di nujen gospodarski in-
ventar, ne da bi placali ca-
rino. Gospodinjski predmeti
so lahko novi. Pri uvozu ni
vrednostne omejitve kot za
tiste nase delavce, ki so bili

na delu v tujini ve¢ kot
samo 2 oziroma 4 leta. Uvo-
zijo pa lahko tak$no koli-
¢ino posameznih predmetov,
ki so normalno potrebni za
uporabo v enem gospo-
dinjstvu kot npr.: en pralni
stroj, en pomivalni stroj, en
likalni stroj, en radijski spre-
jemnik in podobno, ne pa
recimo dveh enakih strojev.
Novost v zdaj veljavnem ca-
rinskem zakonu pa je ta, da
morajo drzavljani gospodinj-
ske predmete in gospodarski
inventar uvazati samo iz
drzave, v kateri so prebivali.
Ne morejo jih torej kupiti
v konsignacijskih skladiscih
v nasi drzavi, kot so to lahko
storili po prejSnjem zakonu.
Seveda pa je to res precej
neugodno za tiste drzavljane,
ki se vracajo iz prekomor-
skih drzav.

Poleg gospodinjskih pred-
metov pa lahko uvozijo tudi
gospodarski inventar. V do-
movini lahko delavei oprav-
ljajo dolocen poklic. Tudi
pri tej vrsti uvoza ni vredno-
stne omejitve in torej lahko
uvozijo ne da bi placali ca-
rino tudi stroje in naprave
vecje vrednosti. Pogoj seve-
da pa je le v tem, da je pri
nas dovoljeno ukvarjati se s
poklicem, za katerega se je
drzavljan odlo¢il pri vrnitvi.
Carinarnici so dolzni pred-
loziti k pro$nji za oprosti-
tev naslednje dokumente, na
osnovi katerih so oprosceni
carine:

1. Potrdilo jugoslovanskega
diplomatskega ali konzular-
nega predstavnistva, da so
bili v tujini brez presledka
ve¢ kot 10 let. Za stalno bi-
vanje v tujini se Steje tudi
cas, ko so bile osebe na let-
nem dopustu, na obisku pri
druzini ali so bile v domo-
vini iz kak$nih drugih raz-
logov.

2. Za oprostitev placila ca-
rine morajo priloziti Se
seznam gospodinjskih pred-
metov in gospodarskega in-
ventarja, katere zelijo uvo-
ziti. Navesti morajo koli¢ino
in vrsto predmetov, ki jih
bodo uvozili.

3. Izjavo, da vsi predmeti
sodijo v njihovo gospodinj-
stvo.

4. Ce pa uvozijo predmete
gospodarskega inventarja,
morajo priloziti Se potrdilo
pristojnega obcinskega or-
gana, da izpolnjujejo pogoje
za opravljanje dolocenega
poklica.

Potrdilo diplomatskega ali
konzularnega predstavnistva
zahtevajo drzavljani v jugo-
slovanskih  predstavni§tvih
drzave, kjer so bivali ozi-
roma delali. Seznam pred-
metov in izjavo izpolnijo
prizadeti sami. Ce pri izpol-
njevanju seznama pozabijo
vpisati nekatere gospodinj-
ske predmete in gospodarski
inventar, ga lahko Se do-
polnijo, toda le pri carinar-
nici, kjer je bil potrjen iz-
virnik tega seznama.

Vse predmete gospodinjstva
in gospodarskega inventarja
lahko uvozijo v 6 mesecih
od dneva vrnitve v domo-
vino. Za dan doselitve velja
datum iz potne listine. Sest-
mesecni rok lahko v izjem-
nih primerih podaljsa ca-
rinska uprava.

Na koncu naj omenim Se
obveznosti drzavljanov, ki
so bili oprosceni placila ca-
rine. Ce zelijo blago, ki je
bilo oproiceno placila ca-
rine, prodati, ga kakorkoli
odtujiti ali ga izrociti v upo-
rabo drugi osebi pred po-
tekom 5 let od dneva, ko je
bilo blago uvozeno, morajo
placati vse carinske dajatve.
Za vsako leto uporabe
omenjenega blaga se carina
zmanjsa za 20 9.

Ce torej na kratko povza-
memo glavne spremembe pri
pri uvozu blaga za drzav-
ljane, ki so bili v tujini ve¢
kot 10 let, ugotovimo, da v
novem carinskem zakonu ni
bistvenih sprememb. Novost
je le v tem:

1. da se lahko seznam pred-
metov dopolni naknadno,
2. da je mogoce gospodinj-
ske predmete in gospodarski
inventar kupiti le v tisti tuji
drzavi, kjer je nas drzavljan
bival nikakor pa ne v nasih
konsignacijskih skladiscih.
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Veselo martinovanje med
Slovenci v Frankfurtu

Uvoz predmetov za osebno
rabo, zafasno prinasanje
predmetov in osebna priljaga
Delavec, ki je na zaCasnem
delu v tujini ve¢ kot 2 leti
oziroma 4 leta, lahko pri-
nese v domovino, ne da bi
placal carino, blaga do
skupne vrednosti 2.000 din.
To ugodnost lahko izkoristi
samo enkrat na leto v Casu,
ko prihaja na dopust, na
obisk k druzini in podobno.
Carinski delavec mora Vv
potni list tudi oznaciti, da je
omenjena ugodnost izko-
ridéena in to s posebno oz-
nako »P« in letom, ko je
prinesel predmete v domo-
vino. To je torej novost v
zdaj veljavnem carinskem
zakonu.

Glede uvoza osebne prtljage
pa ni nobenih bistvenih
sprememb. Za osebno prtlja-
go se smatrajo vsi predmeti,
ki so namenjeni za osebno
rabo potnikom med poto-
vanjem ne glede na to, e
jih nosijo s seboj ali pa ce
jih dajo na prevoz prevoz-
niku. To so oblacila, obutev,
predmeti za osebno higieno,
zivila itd. Predmeti so lahko
le v tak8nih koli¢inah, ki jih
potniki potrebujejo za poto-

vanje glede na njihov poklic,
letni ¢as, namen, trajanje in
druge okolis¢ine potovanja.
Za osebno prtljago se ne
placa carina. Uvazajo jo
lahko domacdi in tuji potniki,
ki prihajajo iz tujine. Torej
se lahko posluZujejo ome-
njene ugodnosti tudi nasi de-
lavci, ki so na zacasnem
delu v tujini in zacasno pri-
hajajo ali se za stalno vra-
¢ajo v domovino.

Na$ drZavljan, ki je na za-
¢asnem delu v tujini, sme
prinesti v domovino tudi
predmete za osebno uporabo
kot npr. fotografski aparat,
filmsko kamero, daljnogled,
prenosni gramofon, prenosni
magnetofon, prenosni tele-
vizijski sprejemnik in $e
druge predmete. Za to bla-
go ne placa carine, vendar
ga lahko uvaza samo za-
¢asno, torej ga mora ob od-
hodu iz domovine odnesti
nazaj v tujino. Zaradi tega
mora vse te stvari pri vnosu
v domovino prijaviti carin-
skim organom in jih vpisati
v poseben seznam stvari, Ki
jih potnik zacasno prinasa.
Carinski delavec pregleda
blago in ga primerja s po-
datki v seznamu. V potni
listini napravi zaznamek, da
je potnik zaCasno prinesel
blago oziroma skraj$ano tako
»PUR«. Vse omenjene stvari

lahko potnik ocarini v do-
movini ali pa vrne v tujino.
V obeh primerih mora prilo-
7iti tudi seznam, ki ga je

izpolnil pri prehodu Cez
mejo, da lahko carinski de-
lavec briSe oznako »PUR«.
Ce potnik zacasno prineSene
predmete ni vrnil v tujino
ali jih ni ocarinil, je storil
carinski prekrsek, ki se kaz-
nuje po dolo¢ilih carinskega
zakona. Tudi pri zacasnem
prina$anju stvari ni posebnih
novosti v sedanjem carin-
skem zakonu.

Uvoz motornih vozil in
upostevanje rabljenosti

Nadeloma sicer lahko po-
samezniki uvazajo motorna
vozila npr..osebne avtomo-
bile, tovornjake, motocikle
in mopede z vgrajenim mo-
torjem ter vaznejSe dele za
ta vozila le, ¢e jih kupujejo
z devizami, ki jih imajo na
racunu pri pooblasceni banki
in $¢ to samo pri gospo-
darskih organizacijah, ki po
veljavnih predpisih lahko
uvazajo motorna vozila.

Nas$i delavci, ki so na za-
¢asnem delu v tujini, imajo
dolocene ugodnosti pri uvozu
motornih vozil. Lahko jih
véasih uvazajo neposredno
iz tujine ali kot ostali drzav-
ljani kupujejo pri domacih

organizacijah, ki so za to
pooblascene.

Delavei, ki so bili na delu v
tujini ve¢ kot 2 leti, lahko
uvozijo motorno vozilo le
tedaj, ce so v tem obdobju
imeli motorno vozilo naj-
manj toliko casa. Delavci,
ki so bili na delu v tujini vec
kot 5 let, pa lahko uvozijo
vozilo brez tega pogoja.

V casu carinjenja vozila pa
mora delavec v obeh pri-
merih dostaviti carinskim
organom potrdilo diplomat-
skega ali konzularnega pred-
stavniStva nase drzave Vv
tujini, iz katerega mora biti
razvidno, da je bil delavec
na delu v tujini ve¢ kot 2
leti in imel v tem Casu naj-

manj 2 leti motorno vozilo |

oziroma da je bil v tujini
ve¢ kot 5 let. Poleg tega
mora priloziti Se izjavo, da
se za stalno vraca v domo-
vino. Torej v tem pogledu
glede pogojev za uvoz ni nic¢
movega. Zdaj pa nekaterc

{}oyosti. Nase delavce v tu- |
jini seveda najbolj zanima, |

kako je s placilom carine in
¢e imajo kaksne olajSave pri
uvozu motornih vozil.

Po predpisih prejSnjega ca- |

rinskega zakona je bila upos-

tevana rabljenost motornih !

vozil le takrat, kadar je vo-
zilo,
uvozil, uporabljal v tujini

katerega je delavec |

najmanj 2 leti. Vzemimo |

primer: Delavec uvozi oseb-
ni avto BMW 1600 letnik

1971, katerega je uporabljal

v tujini 3 leta. Pri uvozu
tega vozila je upoStevana
rabljenost. Ce pa bi to vozilo
v tujini uporabljal le 1 leto,
rabljenosti ne bi upostevali.

Novi carinski zakon pa pred-

pisuje, da je treba upostevati
rabljenost za motorna vozila
ustrezno v odstotku izrab-
ljenosti, vendar ne vec kot
za 50 % v odnosu na ceno
novega vozila. Iz tega je
torej razvidno, da ni ve¢ po-
goja, po katerem bi moral
uvoznik posedovati v tujini
vozilo ve¢ kot 2 leti. Torej
¢e vzamemo primer uvoza
osebnega avtomobila BMW
1600 letnik 1971. Uvoznik
lahko ob vrnitvi v domo-
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vino kupi omenjeno rabljeno
vozilo, ne da bi ga sam upo-
rabljal, kot so to dolocali
prejsnji predpisi, pa se ven-
dar uposteva iztroSenost. To
torej pomeni, da je iztrose-
nost pogojena s starostjo vo-
zila, ne pa z lastninsko pra-
vico uvoznika.

Vrednost novega vozila pa
carinski organi dolocajo iz
liste carinskih osnov za
osebna, dostavna in tovorna
vozila, ki jih jugoslovanski
in tuji drzavljani neposredno
uvozijo iz tujine. Ce omenje-
no vozilo ni na seznamu, pa
se ugotoviti carinska vred-
nost komisijsko na osnovi
cenitve pri pregledu samega
vozila.

Franc Kosir, dipl. oec.

Predstavniki
Ljubljanske banke
na voljo
gospodarstvu

Pred drugim —
decembrskim — posvetom
v Ljubljani

Dejavnost 13 predstavniStev
Ljubljanske banke v tujini se
sicer cedalje bolj Siri, vendar
pa ostaja kljub temu Se
vedno dovolj moznosti za
okrepitev sodelovanja z or-
ganizacijami zdruzenega dela
v Sloveniji in Jugoslaviji, kot
ga predvideva tudi sporazum
z Gospodarsko zbornico Slo-
venije. Predstavniki LB na-
mre¢ poleg finan¢nokredit-
nega sodelovanja z bankami
na svojem obmocju uspesno
posredujejo tudi v SirSem
gospodarskem sodelovaju.
Zaradi tega je Ze lani no-
vembra izvrsilni odbor Ljub-
ljanske banke poklical pred-
stavnike na skupno konfe-
renco v Ljubljano, kar so
hkrati z obiskom nekaterih
podruznic nasi predstavniki
temeljito izkoristili. Tako je
postala konferenca pred-
stavnikov ena stalnih oblik
dela in povezave nasih pred-
stavnikov z upravljavci.
Tudi za letos je v casu od
15. do 30. decembra pred-
videno posvetovanje nasih

predstavnikov z vodstvom
banke ter s predstavniki na-
Sega gospodarstva ter re-
publiskega vodstva.
Osnovne naloge tega sre-
canja bodo naslednje:

— pregled dela in uspehov,
ugotovitev  pomanjkljivosti
ter problemi in odgovori na
odprta vprasanja, kar zadeva
aktivnost gospodarstva in
delovnih organizacij na pod-
ro¢ju ekonomskih odnosov s
tujino.

— ugotovitev uspesnosti
nastopa nasega gospodarstva
nosti, ki so dane na le-teh,
usmerjenost posameznih or-
ganizacij in potrebna aktiv-
nost nasega gospodarstva te
banke za navezavo ali po-
globitev gospodarskega so-
delovanja z dolocenimi tr-
— seznanjanje predstavni-
kov LB z aktualnimi nalo-
gami na podroCju razvoja
nasega gospodarstva, ki iz-
virajo iz druzbenih doku-
mentov, s stanjem in s priza-
devanji na podrocju eko-
nomskih odnosov s tujino in
novimi predpisi s tega pod-
rocja.

— obravnava usmerjenosti
dela in prizadevanja banke
ter njene poslovne politike
v okviru srednjeroc¢nega in
letnega plana ter novo orga-
niziranost banke in LB na
podlagi novih predpisov o
ban¢nih organizacijah v Ju-
goslaviji,

— sprejem delovnega dogo-
vora o dejavnosti sluzb ban-
ke, podruznic ter predstav-
nikov na podrocju zunanje-
trgovinskega, deviznega in
kreditnega poslovanja,

— poglobitev in utrditev
stikov z upravljalci in drugi-
mi organizaciami, ter ugo-
tavljanje njihove potrebe in
usmerjenosti, ter o stalnem
neposrednem in tesnem so-
delovanju za uspesen prodor
posameznih organizacij zdru-
zenega dela na dolocena
trzisca.

Prvi dan posvetovanja bodo
nase predstavnike seznanili
s sploS$nim stanjem jugoslo-
vanskega gospodarstva, z

druzbenih na¢rtom Jugosla-
vije in Slovenije, ter z naso
zunanjo trgovino in z novo
organizacijo bancniStva Z.
Dragan, A. Verbic, J. Jan,
M. Rotar, M. Jamar, F. Ro-
gelj in E. Prinéic.

Drugi dan posvetovanja pa
je namenen razgovoru o iz-
boljSanju sodelovanja med
predstavniki in sektorjem
deviznega poslovanja in kre-
ditnih odnosov s tujino, ki
ga bo vodil V. Sodin.

V dneh od 20. do 24. de-
cembra pa bodo »na kraju
samem« sestanki z uprav-
ljalci po posameznih po-
druznicah. Predvideni so
namre¢ razgovori o dose-
danjem sodelovanju; pred-
stavniki LB pa bodo organi-
zacije zdruzenega dela sez-
nanili o moznostih vseh
oblik gospodarskega sode-
lovanja z dezelami, kjer de-
lajo.

Predstavniki bodo na zahte-
vo obiskali tiste OZD, ki
bodo takSno zeljo sporocili
svojim podruznicam LB, ki
bodo nato sestavile program
razgovorov, tako za posa-
mezne OZD, kakor tudi za
veCje Stevilo OZD, ki bodo
zelele dobiti splosne infor-
macije o posamezni dezeli.
Pricakovati je treba, da bo
ta druga konferenca pred-
stavnikov LB, Se v vecji meri
kot prva prispevala k raz-
Siritvi naSega gospodarskega
sodelovanja s tujino, pri ce-
mer pa na bi organizacije
zdruzenega dela to priloz-
nost v kar najvecji meri iz-
koristile.

E. Rasberger

PREDSTAVNISTVA
LJUBLJANSKE BANKE
V TUJINI

Abidjan

20292

Telephone: 32 39 92

Telex: 745

Predstavnik: Anton Petkov-
sek

Beirut

P: @5Boxy11:2742
Predstavnik: Ivan Rudolf
(zacasno zaprto)

Budapest 6

Dézsa Gyorgy utca 92 a
Telephone: 221 454
Telex: 22 63 43
Predstavnik: Viljem Hakl

6 Frankfurt Main
Kaiserstrasse 11 III
Telephone: 280 269

Telex: 416 810

Predstavnik: Ivan Simoncic¢

20122 Milano

Corsia dei Servi 11
Telephone: 700 908
Telex: 32594
Predstavnik: Rudolf Seli¢

Moskva

Mosfilmovskaja 42

Telex: 7554

Predstavnik: Branko Popo-
vié

Nairobi

P. O. Box 40973
Telephone: 24820

Telex: 22566

Predstavnik: Adam Griinfeld

New York, N. Y. 10022
The Seagram Building
Suite 3502

375 Park Avenue
Telephone: 752 1243
Telex: 666729
Predstavnik: Joze Tepina

75008 Paris

31, Avenue des Champs
Elysées

Telephone: 225 12 58
Telex: 66863
Predstavnik: Stane Zigon

Praga 1

Lazarska 5

Telephone: 29 68 45
Telex: 121 386
Manager: Dusan Horjak

Warszawa
Swietokrzyska 36 VIII
Telephone: 201253
Predstavnik: Dominik
Pflaum

1034 Berlin

Warschauer Strasse 8 VI
Telephone: 589 1518
Predstavnik: Franc Slapnik

London
Predstavnik: Marjan Kandus
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Prvislovenski izseljenski n

V' urednistvo smo prejeli dva zapisa
o septembrski otvoritvi prvega sloven-
skega izseljenskega muzeja na re-
kreacijskem sredis¢u Slovenske na-
rodne podporne jednote v Enon Valley,
Penna. Ker je za nase rojake ta do-
godek izrednega pomena, in ker se
sestavka dopolnjujejta, objavijamo
oba.

,To je nas stari kraj“

»To je nas stari kraj« so zapisali nasi
rojaki v ZDA v svojem novem in do-
sedaj edinem muzejskem srediScu
ameriskih Slovencev, ki so ga v ne-
deljo 18. septembra slovesno odprli v
rekreacijskem srediScu Slovenske na-
rodne podporne jednote (SNPJ) v Enon
Valey v Pennsylvaniji.

V eni razstavni dvorani so uredili mu-
zej, ki ima dva dela. Prvi del pred-
stavlja stari kraj, Slovenijo, predvsem

tako, kot je bila v ¢asu najvecjega iz-
seljevanja, konec preteklega in v prvih
desetletjih tega stoletja. V tem delu
je razstavljena predvsem bogata ljudska
kultura Slovenije, tu je prikazano vsak-
danje zivljenje slovenskega kmeta, pa
tudi bogata ljudska umetnost nase vasi
in Sege Slovencev. Razstavljene so
panjske konc¢nice, pisanice, maske,
cipke, vezenine in slovenska ljudska
nosa. Vse to je predstavljeno s Stevil-
nimi fotografijami in izvirnimi pred-
meti. Vecino le-teh so zbrali slovenski
izseljenci sami. Posebno pozornost je
zbudila v tem delu razstava ljudske
arhitekture slovenske vasi, saj so tu
prikazani vsi osnovni tipi slovenske
hise od panonskega prek alpskega do
sredozemskega. Prikazano je tudi,
kakSna je slovenska vas danes.

V drugem delu razstave je prikazano
zivljenje izseljencev v . ZDA. Na eni
strani je to prikaz njihovega bogatega

V' kulturnem programu je sodeloval
tudi Jadranov duet Angie Zabjek
in Florence Unetich

Pogled v literarni del slovenskega
muzeja v Enon Valley

druzbenega in druzabnega zivijenja, na
drugi strani pa tudi razstava skozi Ste-
vilne predmete, ki so jih darovali iz-
seljenci, prikazujejo njihovo tezko ziv-
lienje ob zacetku njihove naselitve v
ZDA.

Tu je tudi prikaz ve¢ kot sto drobnih
ali vecjih spominkov na domovino. To
je zanimiva zbirka, ki kaze, kaj vse so
izseljenci zbirali in hranili kot veren
spomin na svoj rodni kraj. To so pred-
meti suhe robe s slovenskimi orna-
menti, to so vezenine, darila, pisma,
razglednice, zbirka denarja, ali pa
samo steklenica radenske slatine.

V posebnem oddelku muzeja so pred-
stavljena dela nekaterih izmed mnogih
izseljencev pisateljev. Med temi je do-
bil posebno mesto in obelezje Louis
Adamic. S to malo razstavo njegovih
del so se tudi ameriski Slovenci spom-
nili 25-letnice njegove smrti.
V muzeju je nastala tudi mala razstava
del znanih slovenskih pisateljev in $e
posebej razstava v spomin 100-letnice
rojstva Ivana Cankarja.
Muzej je organizirala najvecja sloven-
ska organizacija v ZDA SNPJ in pri-
redila tudi slovesno otvoritev z bo-
gatim programom. Iz raznih krajev
ZDA, najvec pa iz Clevelanda in Pit-
tsburga, so pri§li na otvoritev Stevilni
predstavniki raznih slovenskih organi-
zacij. 1z Chicaga je priSel glavni pred-
sednik SNPJ Frank Groser, iz Cleve-
landa predsednica PSA Mary Kobal
in glavna tajnica Josie Zakrajsek, na
otvoritvi pa je bil tudi konzul SFRIJ
Stane Lenardi¢, ki je v svojem po-
zdravnem govoru Se posebej naglasil
pomen muzeja slovenskih izseljencev
za bodoCe rodove. Med ameriSkimi
Slovenci je vedno vecje zanimanje, od
kod so prisli njihovi predniki in kaks$ni
so obicaji in Sege v domovini njihovih
prednikov.

Idejno zasnovo za novi muzej sloven-
skih izseljencev v ZDA je pripravil
in strokovno pomagal pri postavitvi
muzeja dr. Boris Kuhar, ravnatelj Slo-
venskega etnografskega muzeja iz
Ljubljane. Med svojim obiskom v
ZDA je imel dr. Boris Kuhar dvoje
predavanj o slovenski ljudski kulturi
in sicer v Delavskem domu v Cleve-
landu in rekreacijskem centru SNPIJ
v Enon Valleyu.

Ze ta prvi zaCetek novega muzeja je
zbudil izredno zanimanje med nasimi
rojaki v ZDA in zZe zbirajo nove pred-
mete in tudi denarna sredstva za raz-
siritev in dopolnitev svojega muzej-
skega sredis¢a v Enon Valleyu.

M.Z.
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1zej

O slovenskem muzeju
v rekreacijskem centru
v Enon Valley

Konvencija Slovenske narodne pod-
porne jednote, ki je bila septembra
1974. leta v Clevelandu, je dala na-
logo glavnemu odboru SNPJ, naj or-
ganizira slovenski muzej v glavnem
poslopju jednotinega tabori$¢a v Enon
Vailey, Pensilvaniji.

V ta namen je bil sestavljen organi-
zacijski odbor, v katerega so bili ime-
novani sledeci ¢lani in ¢lanice: clanice
glavnega odbora Jennie Zaman in
Doris Sadar iz Clevelanda, gl. pred-
sednik Frank Groser iz Chicaga, drugi
gl. podpredsednik John Fabec iz Pitts-
burga, Pa. in Joe Cvetas, Mary in
Al Roginski ter Ray Klimchuk iz Pa.
Odbor je sel na delo in v nekaj me-
secih mu je uspelo, da je bil zacetek
muzeja pripravljen za odprtje, ki je
bilo v nedeljo, 19. septembra 1976.
V muzeju smo si ogledali narodne
noSe, roc¢na dela raznih izdelkov,
slike, portrete itd. s posebnim poudar-
kom na spisih in sliki pisatelja Ivana
Cankarja ob njegovi 100-letnici rojstva,
potem amerisko-slovenskega pisatelja
Louisa Adamica ob 25-letnici njegove
smrti, Otona Zupancica, Simona Gre-
gorcica, Jozeta Zavertnika in drugih.
»Art room« je bila popolnoma zalo-
zena in mnogo premajhna. Zato bomo
v prihodnje potrebovali vecji prostor.
Ocitno je bilo, da se bo zlahka nabralo
stvari za muzej. Obstoj in razmah mu-
zeja pa je najveC¢ odvisen od nase
kulturne zavesti. Muzej ustvarja ugled
organizaciji SNPJ in vsem Slovencem.
Kulturnemu programu, ki je bil orga-
niziran ob otvoritvi muzeja, je
prisostvovalo okrog 300 ljudi. Na-
povedoval je John Fabec, podpred-
sednik gl. odbora SNPJ in ¢lan odbora
za muzej imenovan »Slovenian Heri-
tage Center«. Tenorist in pevec v
Pittsburskem oktetu Joe Umek je za-
pel ameriSko in slovensko himno, po-
zdravni nagovor navzoc¢im je imel
Frank Groser, predsednik SNPJ, Mla-
dinski krozek Stev.21 iz Sharon, Pa.
je pod vodstvom Frances Nespor prav
ljubko zapel Slakove »Kadar sre¢am
te«, »Glas harmonike«, narodne »Po
ganku sva Spancirala« in »Kaj mi nuca
planinca«. Nato je Jennie Zaman pred-
stavila jugoslovanskega konzula Stane-
ta Lenardica. Ta je v izbranih besedah
izro¢il tople pozdrave, Zzelec veliko
uspeha akciji za slovenski muzej.

Vodja programa John Fabec nam je
nato predstavil Jadranov vokalni duet
Florence 'Unetich in Angie Zabjek,
katere spremlja na harmoniko Gil
Dobida. Zapeli so narodno »Stoji
Ljubljanca«, Slakovo »Dezelica sonca
in grozdja«, po njihovi harmoniji »Jaz
pa ti, pa zidana marela«,

Doris Sadar je predstavila slavnostnega
govornika direktorja etnografskega
muzeja v Ljubljani dr. Borisa Kuharja.
Dr. Kuhar je v kratkem govoru na-
glasil pomen slovenskega muzeja, v
katerem je prikazana zgodovina slo-
venske kulture.

Program je zakljucil priljubljeni moski
oktet, pod imenom Pittsburg octet.
Prav uglajeno so zapeli pesmi »Po
zimi pa roz'ce ne cveto« in »Moja
kosa je krizavna« ter Slakovo »Sezidal
sem si vinski hrame.

Ray Klimchuk je imenoval z odra
osebe, ki so na kakrSenkoli nacin

sodelovale pri pripravah muzeja. Po-
leg ze omenjenih gl. odbornikov je
omenil Se Peteja Elisha, predsednika
finanénega odbora SNPIJ, distriktno
odbornico Stello Murn; Mary Kobal,
predsednico Progresivnih Slovenk, Jo-
sephine ZakrajSek, tajnica P. S., Dou-
glasa Elersicha, predsednika Cleve-
lanske federacije drustev SNPJ, ki je
pripeljal s seboj celoten izvr$ni odbor
federacije, tajnico Dorothy Stalmach,
zapisnikarico Betty Rotar, blagajni-
carko Mary DolSak in druge clane.
Uradno je odprl slovenski muzej pred-
sednik SNPJ Frank Groser s tem, da
je prerezal trak pri vhodu. Po ogledu
muzeja smo se vrnili v avditorij, kjer
je bil ples ob zvokih Racanovicevega
orkestra. Hvalezni smo vsem, ki ste
delovali za uresnicenje muzeja.

Louis Kaferle

Mama s kolovratom (Foto: Franc Strukelj)
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nasi po svetu

Belgija

Slovenski dan v Belgiji

V Eisdnu so imeli 8. in 9. oktobra
slovensko slavje, ki ga je organiziralo
slovensko kulturno drustvo »SlomSek«.
V petek 8. oktobra so v Kulturnem
centru na Konniginnelaan odprli raz-
stavo pod naslovom »Slovenija in
njena kultura«. Naslednji dan v so-
boto so §li vsi sodelujo¢i v kulturnem
programu v povorki skozi Eisden.
Spremljala jih je godba sv. Cecilije.
Zatem je bila ob 16.30 prireditev
v dvorani Kulturnega centra. Na-
stopili so: skupina najmlajsih, mesani
pevski zbor »Zvon« iz Holandije, Slo-
venska folklorna skupina iz Holandije,
tolklorna plesna skupina iz Maasmec-
helena, mesani pevski zbor »SlomSek«
in slovenska plesna skupina »Vesela
mladina«. Po programu je bila prosta
zabava s plesom.

Tako drag
nam je obisk domovine

Posiljam vam nasSo sliko — spomin na
leto$nje pocitnice v nasem dragem Ro-
¢inju na Primorskem, kamor tako radi
prihajamo po vse tisto, kar je domace:
beseda, gostoljubje in ljubi domadi
kraj. Slikali smo se pred hiSo tete
Marije, kjer smo vsako leto na pocit-
nicah. Kakor vidite, smo na sliki kar
trije rodovi: od leve proti desni: vnuk
Mihail, ki ima petnajst let, naSa ljuba
teta Marija, jaz in poleg mene svakinja
Angela, mama moje snahe (neveste)
Milene, ki je spredaj poleg mlajSega
sina, mojega vnuka Borisa. Sina Du-
Sana pa seveda ni na sliki, ker nas je
slikal.

Vesela sem, da smo vsi kar pri dobrem
zdravju, kar velja Se posebej za vnuke.
V Soli so pridni, kar mi je v ponos.
Vidimo se pa bolj redko, ker smo 15
kilometrov oddaljeni drug od drugega.
Tukaj v Belgiji se zdaj pripravljamo na
praznovanje dneva republike.
Katarina Cargo, Seraing

Slovenska Sola

V Eisdnu tudi letos nadaljuje s po-
ukom slovenska Sola. Pouk je vsako
soboto od 15. do 17. ure v prostorih
Tehni¢ne Sole Europa Plein. Izobra-
zevalna skupnost Slovenije je poslala
v Belgijo uciteljico Lucijo Uzmah, Ki
poleg slovenske Sole v Eisdnu poucuje
Se v treh jugoslovanskih Solah in to:
ob sobotah ob 10. dopoldne v prosto-

Na pocitnicah v domacem kraju.
Kriznicevi iz Belgije vsako leto
prezivijo svoj letni oddih v Rocinju na
Primorskem. Na sliki kar trije rodovi,
od leve proti desni: petnajstletni
Mihael Krizni¢, teta Marija

iz Rocinja, Katarina Cargo, vdova
Krizni¢, njena svakinja Angela,
spredaj snaha Milena Kriznic¢

z mlajsim sinom Borisom.
Fotografiral je sin Katarine, dr. Dusan
Krizni¢, ki je zdravnik v Belgiji

rih L’ecole communale v Wanfercee-
Baulet, ob sredah ob 15. uri popoldne
v L’ecole communale of Montignes
sur Sambre in ob cetrtkih ob 18. uri
v Ecole Cobeau v Charleroi.

Namen Sole je, da bi se otroci znali
slovensko pogovarjati, pisati in brati in
da bi preko barvnih diafilmov spoz-
nali lepote nasih slovenskih in jugoslo-
vanskih krajev. V slovensko solo v
Eisdnu lahko prijavite otroke vsako
soboto ob 15. uri v Tehni¢ni Soli Eu-
ropa Plein.

Ivan Smrke

Izlet v Holandijo

NasSe drustvo sv. Barbare je kakor
vsako leto tudi letos organiziralo za
¢lane celodnevni izlet v Holandijo.
Dne 25. septembra se nas je zbralo
kar za poln avtobus. Kaj smo videli?
Najprej smo obiskali zivalski vrt, za

tem smo se peljali nekaj kilometrov
dalje do Parka Efteling, ki je tako ve-
lik, da ga v enem dnevu ne more§ v
celoti pregledati in prehoditi. Park
slovi po svojih nasadih in rozah, ki so
tam zbrane iz vsega sveta. Otroke po-
sebej razveseljujejo pravljicna bitja.
Po ogledu parka smo ob pivu, veselih
polkah in valckih dobre volje izlet
zakljucili in se v poznih vecernih urah
odpeljali proti domu. Sklenili smo, da
bomo prihodnje leto skusali drustveni
izlet organizirati ze v juliju ali avgustu,
ko so dnevi daljsi.

Avgust Tanjsek

Francija

Rudniska katastrofa
v Merlebachu

7 zalostjo vam sporocam o hudi rud-
niski nesreci, ki je 30. septembra pri-
zadela nas rudnik v Freyming—Merle-
bachu. Mocna eksplozija v rudniSkem
rovu saht s§t. V, 1036 metrov globoko
pod zemljo je iztrgala iz nase srede
sestnajst cloveskih zivljenj. Vsi so pri
eksploziji zgoreli. V skupini je bilo
dvanajst rudarjev, dva paznika, en
nadpaznik in en inzenir. Stirinajst zen
je ovdovelih in dvaintrideset otrok je
izgubilo oceta. Ceprav ponesreceni
niso bili nase narodnosti, nas je huda
nesreca vse najgloblje pretresla in
globoko socustvujemo s prizadetimi
druzinami. Ponesreceni revirski paznik
Andree Mottl je bil clan naSega
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drustva Jadran in je sodeloval v od-
boru kot drugi tajnik. Oba z Zeno sta
bila ¢lana naSega pevskega zbora in
sta rada prepevala nase slovenske
pesmi ter nam pomagala pri druStvenih
prireditvah. Iskreno Zzalujemo za tem
prizadevnim odbornikom in velikim
prijateljem Slovencev. Poleg vdove je
zapustil tri nedorasle otroke. Nesrec¢ni
druzini izrekamo naSe najgloblje so-
zalje.

Ves rudni$ki bazen je zajelo globoko
zalovanje. Na spominski zalni sveca-
nosti se je zbralo nad 15 tiso¢ Zalnih
gostov. Simboli¢ni zalni katafalk sredi
castne straze rudarjev je bil ves zasut
z venci in cvetjem, ki so ga svojim
mrtvim tovariSem poslali rudarji iz vse
Francije, iz Belgije, Luksemburga in
Neméije. Zalni rekviem je opravil
Msgr. Schmidt, §kof iz Metza ob asis-
tenci Stevilne duhovséine, med katero
so bili tudi protestantski pastor, mu-
slimanski imam in zidovski rabin. Med
govorniki na spominski slovesnosti je
minister za delo Kristian Beulac po-
sebej poudaril, da mora poglavitna
naloga rudni$kega vodstva biti v tem,
da zares stori prav vse za zagotovitev
varnosti na delovnem mestu.

Anton Skruba

ZDA

Prispevki za

dnevno Prosveto

Ko beremo v Prosveti o uspehih ak-
cije za ta priljubljeni list, smo tudi mi
v starem kraju veseli in obenem po-
nosni na naSe ameriSske Slovence, po-
sameznike in njihova drustva, ki se
tako pozrtvovalno trudijo, da bi ¢im
ve¢ zbrali v pomoc svoji Prosveti.
Skupni prispevki v ¢asu od 1. januarja
do konca julija letos so prinesli Pro-
sveti znesek 22.585.27 dolarja. Od
tega so zbrali ¢lani SNPJ in prijatelji
lista 7.205.03 dolarje, od tekmovanja
harmonikarjev SNPJ v Waukeganu so
prejeli 2.775.60 dolarjev, od turneje
Dovzanovega ansambla, ki ga je v ko-
rist Prosveti organizirala Slovenska iz-
seljenska matica z drustvi SNPJ, pa so
prejeli 12.604,64 dolarjev. Akcija se
nadaljuge.

Med posamezniki, ki ob vsaki priloz-
nosti (ob svojih druzinskih praznikih,
na prireditvah SNPJ in podobno) pri-
spevajo za tiskovni sklad Prosvete, Se
posebej izstopa pogumna in samonikla
»botra z Vrha« Frances Vodopivec,

Louis Prhne in njegova soproga Mary
iz Maple Hgts. Ohio sta tudi letos
obiskala Slovenijo. To je bil Ze njun
tretji obisk, kakor nam je povedala
prijazna rojakinja Mary, ki je prisla
k nam v urednistvo in narocila
Rodno grudo. Kmalu spet na svidenje,
draga Mary in Louis!

podpredsednica drustva §t. 347 SNPJ
iz MC Keesporta v Pennsylvaniji, ki jo
dobro poznamo tudi v starem kraju po
njenih zanimivih Segavo obarvanih do-
pisih v Prosveti. Ona zares ne zamudi
prav nobene priloznosti, da s svojo
besedo in koskom nabere med rojaki
kar lepe svote za nove naroCnine na
Prosveto za tiskovni sklad tega lista in
za Solninski fond SNPJ. Na proslavi
delavskega dneva SNPJ v Evanstownu
je v priznanje za svoje delo prejela iz
rok glavnega urednika Prosvete Wil-
liama Jereba lepo spominsko plaketo.
To je pa tudi zares zasluzila, saj sta
s héerko Frances za to slovesnost pri-
pravili spet lepa darila, ki so priSla na
drazbo v korist Prosvete. Hcerka Fran-
ces je spekla lepo torto z napisom,
njena pridna mama pa krhke flancate
in Stiri Struce »italijanskega« kruha.
Poleg tega je prinesla s seboj na draz-
bo tudi veliko lepo amerisko zastavo,

ki jo je sama skvackala. Koliko ur je
presedela pri tem delu ta nasa pridna,
iznajdljiva rojakinja.

Tecaj slovenskega jezika
Drustvo §t. 106 SNPJ v Imperial Pa.
je letos 1. oktobra ponovno zaéelo s
tecajem slovenskega jezika za zalet-
nike in tiste, ki bi radi svoje znanje
slovens¢ine izpopolnili. Tecaj vodi
profesor dr. PlaniSic, ki poucuje na
kalifornijski drzavni univerzi. PrejSnji
tecaj, ki ga je vodil isti predavatelj, je
trajal enajst mesecev in je sluSateljem
zelo koristil, saj se v njem niso samo
izpopolnili svojega znanja slovenséine,
ampak so si zraven izpopolnili tudi
znanje slovenskih ljudskih pesmi, ki so
jih dostikrat skupaj zapeli ob sprem-
ljavi harmonike.

Anton Konchan je umrl

V Berwynu, Ill. se je 17. septembra iz-
teklo Zivljenje dobro znanega industri-
alca Antona Konchana, rojenega pred
88 leti v Horjulu pri Ljubljani. Nje-
gova osebnost je igrala pomembno
vlogo v Chicagu. Bil je razgledan clo-
vek in naprednega misljenja. Ni mu
bil pri srcu samo lasten napredek, za-
nimal se je tudi za kulturno in drust-
veno zivljenje v Chicagu. Lahko bi se
reklo, da je imel veselje in zado$¢enje
v tem, da je gmotno podpiral vse nase
kulturne in drustvene organizacije. Da
je tako res, pricajo programske knji-
zice, kjer je skoraj povsod celostranski
oglas z imenom njegove tovarne. Bad-




ger Tool Manufacturing Corp. Lastnik
Anton Konchan.

Bil je velik zagovornik in podpornik
dnevnika Prosveta in je vsako leto
prispeval v Jednotin Solninski sklad.
Bil je ¢lan SNPJ, drustva §t. 559 od
leta 1928, podporni ¢lan zbora Prese-
ren, podpiral je obe radijski oddaji v
Chicagu, bil je ¢lan Slovensko ameris-
kega kluba, samostojnega drustva Da-
nica in Se dveh ameriskih organizacij
v Berwynu, kjer je prebival.

Zelo rad se je druzil s pokojnim Mi-
lanom Medveskom in drugimi jedno-
tarji in prejSnje case je rad zahajal v
Slovenski center, katerega Clan je tudi
bil. Pri nabirkah za pomoc¢ domovini
po zadnji vojni je bil Tone Konchan
gotovo med najvidnejSimi. Ko so Pro-
gresivne Slovenke zbirale za otrosko
bolnisnico v Ljubljani, je Konchan
prispeval 600 dolarjev.

Domaci so se cudili in bili obenem
hvalezni predsedniku drustva Pioneer
Oskarju Godini za njegov dobro za-
miSljen govor ob odprtem grobu. Na-
Stel je vsa dobra dela, ki jih zares ni
bilo malo v Konchanovem plodovitem
Zivljenju. Vsi, prav vsi so poznali po-
kojnikovo radodarnost W dobre na-
mene. Zivel in delal je po nazoru
Askerceve pesmi, ki pravi:

»Ne, kar veleva mu stan,

kar more, to moz je storiti dolzan!«
Toncka Simcic

Ob koncertu

Glasbene matice

Jesenski koncert Glasbene matice pod
vodstvom zborovodje Vladimirja Ma-
leckarja, ki je bil dne 2. oktobra letos
v Slovenskem narodnem domu na St.
Clair ave, je bil za mnoge spet novo
dozivetje nasega narodnostnega zbo-
rovskega izro€ila in priredb ljudskih
in umetnih pesmi. Izbira pesmi za
program ni slucajna; pevci in zboro-
vodja pri tem upoStevajo predvsem
okus in Zelje obcinstva. Glasbena ma-
tica izvrSuje med naSimi ameriSkimi
izseljenci veliko kulturno delo. V svoj
program vnese vselej poleg domacih
pesmi tudi odlomke iz svetovnih glas-
benih del.

To pot je zbor zapel v slovenscini
zbor romarjev iz Verdijeve opere »Na-
bucco«. Izvedba je bila zelo dobra.
Sopranistka Carolyn Budan je zatem
v solospevu zapela L. Adritijevo »Il
bacio« (Poljub). Hvalezno ob¢instvo jo
je nagradilo s toplim alplavzom. So-
pranistka Eileen Ivancic je v solo-
spevu ljubko zapela V. Herbertovo

hudomus$no »Italian Street Song« in
»Vencek dolenjskih napitnic«, Olga
Klancher pa »Sanje, sanje« iz Gre-
gorceve operete »Melodije srca« in
M. Jarret-Gorenskovo »Dale¢ nekje
moja domovina si«. Obe sta priznani
solistki in sta zapeli v odli¢ni ubra-
nosti.

Mesani pevski zbor je odprl program
s Simonittijevo »JaSe k nam zeleni
Jurij«. Sledile so: Preseren-Flajsma-
nova »Luna sije«, Rozanceva »Da
sem jaz pfiCica«, Vremskov veseli
»Marko skace«, narodna »Slanicac,
Adamiceva »Spi sinek«, Devova »Me-
glica«, v angleS¢ini Kernov valCek
»Show Boat Medley« in zakljucili z
odlomkom iz Straussove opere »Ne-
topir«, ki so ga morali ponoviti.
Zbor je pel dobro in disciplinirano,
kar je vsekakor poleg pevcev tudi za-
sluga njihovega izvrstnega dirigenta.
Na klavirju je nastopajoce spretno
spremljala Donna Welshhons.

Pevski zbor Glasbene matice ima da-
nes Sestintrideset pevcev in pevk, med
katerimi je sedem sopranistk, trinajst
altistk, devet tenorjev in sedem ba-
sistov. Zbor ima dolgoletne tradicije
in je vsak njegov nastop resnicen
umetniski uzitek. Nasi pevski zbori so
najmocnejSe orozje za ohranjanje in
razvijanje nase narodne kulture. Brez
sodelovanja pevskih zborov bi mnoge
nase prireditve, proslave in zborovanja
izpadle prazno. Zato pozrtvovalni
pevei in pevke zasluzijo za svoj trud
vse priznanje naSe javnosti. Koncertu
je sledila domaca zabava s plesom.
Udelezba je bila lepa. Med gosti je bil
tudi jugoslovanski konzul Stane Le-
nardi¢ s soprogo.

Louis Kaferle

Zalost v druZini

Iz ZDA smo prejeli zalostno pismo, da
nasega dolgoletnega naro¢nika Stanka
Abelafa iz North Tarytowna, N.Y.
ni ve¢. Kakor lani, ko smo ga v nasem
uradu tudi osebno spoznali, je prisel
tudi letos poleti na pocitnice v svoj
stari kraj, saj je bil zelo navezan na
svojo rojstno Primorsko, rojen je bil
namrec v Sv. Ivanu pri Trstu. Udelezil
se je tudi letoSnjega izseljenskega pik-
nika v Skofji Loki, kmalu zatem, 13.
julija pa je v Trstu pri svoji sestri,
kjer se je nastanil, nepricakovano umrl.
Odpovedalo mu je srce. Tako je ne-
nadoma za vselej odsel dober soprog,
ofe in brat, ko mu je bilo komaj 60
let. Iskreno socustvujemo z uzalo§¢eno
druzino: soprogo Zoro, héerkama So-

njo Munroe, Ano Groeger in sinom
Emilom.

Kanada

Proslava stoletnice

Ivana Cankarja

V nedeljo 19. septembra je bil prelep
soncen ‘dan, ko smo v Kitchenerju
proslavili 100-letnico Cankarjevega
rojstva. Prostori drustva Sava v Kitche-
nerju niso ravno veliki, a vse je nekam
prijetno, domace. Kraj je ob mali re-
¢ici, ki verjetno marsikoga spomni na
naso reko Savo, morda ima prav zato
drustvo tudi takSno ime. Poieg ljudi
iz Kitchenerja so prihiteli na prireditev
tudi rojaki iz Toronta, Hamiltona, St.
Catharinesa, Londona in drugih manj-
sih krajev.

Program, ki se je zacel okrog 3. po-
poldne, je vodil Ivan Dolenc, ki izdaja
in ureja v Torontu Dnevnik in poucuje
na torontski slovenski Soli. Dolenc je
bil tudi glavni pobudnik te proslave.
Imeli smo tudi dva imenitna gosta iz
Slovenije: pisatelja Ivana Potrc¢a, pred-
sednika Drustva slovenskih pisateljey,
in dramskega igralca iz Ljubljane An-
dreja Kurenta.

Pisatelj Ivan Potr¢ je v daljSem govoru
orisal lik Ivana Cankarja in njegov
vpliv na slovensko kulturo in prebu-
jenje slovenskega naroda, kaj Cankar
pomeni Slovencem in kako Slovenci
danes gledajo na Cankarja. Njegov
govor je naredil mocan vtis na poslu-
Salce in sprozil burno ploskanje. Za-
tem pa je Andrej Kurent z recitacijami
prikazal vso lepoto slovenskega jezika.
Poslusali smo in se opajali ob blago-
zveneli besedi, ki jo tako, kakor nam
jo je on posredoval, le redko sliSimo.
Enako navduseno so zbrani tudi njega
in njegove recitacije nagradili z navdu-
Senim ploskanjem.

V programu so zatem nastopili pevci
in recitatorji iz Kitchenerja, folklorna
skupina iz St. Catharinesa, pevski zbor
drustva Bled iz Hamiltona in recita-
torji iz Toronta. Tako je bil program
res pester in proslava stoletnice Can-
karjevega rojstva, ceprav dale¢ od nje-
govega rojstnega kraja, je lepo uspela
in castno proslavila spomin na enega
najvecjih in zasluznih sinov Slovenije.
NasSa gosta iz Slovenije sta si med
tednom ogledala se Kleinburg, umet-
nostno galerijo, ki je oba impresioni-
rala, bila sta na Niagarskih slapovih,
obiskala sta restavracijo na ladji, ki je
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srecanja

last naSega rojaka, v petek, na pred-
veter odhoda pa smo imeli skupen
druzabni vecer s ¢lani Kanadsko-slo-
venske skupine, kjer smo imeli zelo
prijetne pogovore. Vsem nam bo ostal
ta prijetni vecer v lepem spominu. V
soboto sta se nasa gosta vrnila v Slo-
venijo. Upamo, da sta odnesla v staro
domovino lepe spomine.

Leon Fister

Prijatelji pa gredo

Tukaj na severu Kanade v Kirkland
Lake je po tezki bolezni lani 27. no-
vembra umrl vsem dobro znani Frank
Mele po domace Kuncev Franc iz
Cerknice. Z njim sem se spoznal pred
petdesetimi leti v Saint Marge. Takrat
je bil 18-leten fant, jaz sem imel pa
25 let. V Kirkland Lake sem prisel
najprej jaz, nekaj pozneje pa tudi
Frank. Vozil je specerijo ter prodajal
gospodinjam po domovih. Zatem pa je
dolga leta sam vodil $pecerijsko trgo-
vino. Nato je trgovino prodal in kupil
veliko stanovanjsko hiSo, ki jo je od-
dajal druzinam v najem. Imel je 21
strank. Pri tem mu je veliko pomagala
soproga Marjetka, ki je med nami zelo
priljubljena, saj je inteligentna in vsa-
komur rada pomaga. Tudi Frank je bil
splosno priljubljen. Bil je dober lovec
in ribi¢. Bil je dolga leta Clan pri
tukajSnjem Vzajemnem podpornem
drustvu Bled, kjer je sodeloval tudi ob
ustanovitvi. Veckrat je kot delegat za-
stopal drustvo na konvencijah. Bil je
priljubljen tudi pri drugih narodih. Po-
kopan je bil Sest mesecev kasneje,
letos 27. maja, ker tukaj pri nas zemlja
tako globoko zmrzne, da morajo mrtve
pokopavati le pol leta. Bil je dober
moZz, oce in stari oce. Letos je tukaj
umrl tudi Tone Hocevar, po domace
Kropec, doma blizu Ribnice. Zapusca
zeno Mary doma iz Bele krajine in dva
sinova, ki imata ze dobri sluzbi.
Tudi Joe Vesel s Kocevskega se je za
vselej poslovil. Zapustil je Zeno, dva
sinova in hcerko v Kaliforniji.

Nick Kuzma, Kirkland Lake

Argentina

Jugoslovanski smucarji

med nami

Zelo nas je razveselil obisk jugoslo-
vanskih smucarjev, ki so prisli letos
prvikrat smucat k nam v Argentino
in to na goro Catedral, ki je 25 km
oddaljena od nasega doma. Bili so

stirje fantje: Mariborcan Anton Vogri-
nec je bil najstarejsi. Ostali pa so bili
Andrej Kozel iz Slovenjgradca, Bojan
Krizaj iz Trzica na Gorenjskem in Bo-
ris Strel iz Skofje Loke. Nasi smuéarji
so se imenitno izkazali. Bili so zaslu-
zeno obcudovani od smucarjev drugih
narodnosti, ki so letos smucali pri nas.
Ti so prisli iz Severne Amerike, Ka-
nade, Francije, Italije, Spanije, Svice
in celo iz Japonske. Bojan Krizaj je
bil vedno prvi in to je veselilo tudi
nas starejSe, ki pozimi sedimo doma
ob topli peci in poslusamo radijska po-
rocila. Od veselja in navduSenja smo
ploskali in s kozarcem vina nazdravili
nasim jugoslovanskim smucarjem.
Druzina Petrovich, C. de Bariloche

Brazilija

Prva olimpiada
priseljencev

Sekretariat za Sport v Sao Paulu je
letos od 3. do 12.septembra organi-
ziral $portne igre pod naslovom »Prva
olimpiada priseljencev«. Vabila k so-
delovanju so prejele vse naselbine pri-
seljencev v Sao Paulu. Jugoslovanska
naselbina je pri igrah sodelovala s
svojimi skupinami v petih Sportnih
zvrsteh: v nogometu, tenisu, namiz-
nem tenisu, plavanju in Sahu. Organi-
zator Sportnih skupin jugoslovanske
naselbine je bilo Drustvo prijateljev
Jugoslavije v Sao Paulu.

Otvoritev olimpiade je bila na velikem
mestnem stadionu Pacaembu. Zacetek
iger je bil zelo svecan. Zacel se je s po-
vorko tekmovalnih skupin. Pred vsako
skupino so zastavonose nesli eno bra-
zilsko in dve zastavi dezele, ki jo je
skupina zastopala. Jugoslovanske za-
stave so nosila dekleta v narodnih no-
sah. Dviganje zastav na jambore so
opravili Sefi kozularnih predstavnistev
posameznih deZel. Televizija je uvodno
svecanost direktno prenasala.

Po vecdevnih Sportnih tekmah, ki so
bile na Stevilnih Sportnih igriScih v
mestu, so svecano zakljucili Prvo olim-
piado priseljencev in ugasnili olim-
pijski ogenj, ki bo ponovno zagorel
¢ez dve leti ob naslednji olimpiadi.
Hkrati z olimpiado je bila v Muzeju
umetnosti v Sao Paulu razstava pod
naslovom »Priseljenci v likovni umet-
nosti Sao Paula« Pri razstavi je sode-
lovalo 22 naselbin. Jugoslovansko na-
selbino so zastopali Stirje slikarji:
Carlos Kis, Klaudio Ursic¢, Pavel Ku-
dis in Sepp Baendereck.

Odsla je Minka,
prisla pa Mary

...1n vmes je triinSestdeset let. Drobcena
puncka je bila takrat, ko so z materjo
in bratom odpotovali za ofetom v Ame-
riko. In tam je naSa Minka polagoma
postala Mary, besedo polagoma moramo
posebej naglasiti, kajti nasa slovenska
Minka niti dandanes, po triinSestdesetih
letih Zivljenja v Ameriki, ni Cisto prava
ameriska Mary in tudi nikoli ne bo, saj
so korenine njenega slovenskega rodu
preve¢ vrasle v njeno srce, da bi jih
karkoli moglo iztrgati. Kako pristno vsa
nasa je, smo takoj spoznali, ko smo se¢
v letosnjem poletju sreéali z njo.

O kom govorim? O Mary Grill-Tvanusc-
hevi, ameriSki Slovenki, ki jo dobro
poznajo clevelandski Slovenci, ceprav
7ze dolgo zivi odmaknjena na svoji
farmi zunaj Clevelanda. Mary je najbrz
Slovenka z najdalj§im novinarskim sta-
Zem, Ceprav se ni Solala na nobeni visoki
novinarski Soli. Nakljuéje in Zivljenjska
nuja sta jo privedli do tega, da je pred
sedeminpetdesetimi leti, leta 1919 pri
Enakopravnosti, prvem slovenskem dnev-
niku, ki je izhajal v Clevelandu, prijela
za pero v uredniStvu. Zraven je seveda
opravljala tudi razne manj novinarske
posle — bila je korektor, nabirala je
oglase in podobno. Vse od zadetka, to je
nad trideset let ureja in pife mesecno
prilogo Progresivnih Slovenk, ki je naj-
prej izhajala v Enakopravnosti, ko pa je
ta prenehala izhajati, objavlja to prilogo
Prosveta v Chicagu. Zaradi hudo obo-
lelih o¢i je morala predlani urejanje
priloge opustiti. Lani pa je prestala us-
pesno operacijo in letos v maju je bila
na konvenciji Progresivnih Slovenk po-
novno izvoljena za urednico priloge.
Pa to Se ni vse o Mary. Iz starega kraja
je Mary prinesla s seboj svoj lepi alt.
Bila je dobra pevka. Nasi pevski zbori
pa so v Ameriki posebej Se v Cleve-
landu, takrat doZivljali svoj najvedji
razcvet. Mary se je vkljudila v pevski
zbor Socialisti¢na »Zarja«. Oh, koliko je
je bilo vneme med pevci, ko so se zbi-
rali k vajam, katere je vodil izkuSeni
dirigent in glasbenik John Ivanusch, ki
je kmalu zatem postal njen moz. Vodo-
pivéeva glasbena enodejanka »Kovacdev
Student« je bila zelo uspesna in je navdu-
sila gledalce. Tako je glasbenik Ivanusch
zacel razmiSljati o zahtevnejSem odrskem
glasbenem delu s slovenskim besedilom.
Nié ni bilo primernega. Bistra in odlo¢na
Mary mu je priskoc¢ila na pomoc. Po-
brskala je med knjigami v knjiZnici brata
Vatra in se odlodila za Presernovo ba-
lado »Turjaska Rozamunda«. Napisala je
libreto, Ivanusch ga je uglasbil in tako
je nastala na ameriSkih tleh izvirna slo-
venska opera prva in edina doslej, ki je
ob uprizoritvi poZela velik uspeh pri
obiskovalcih kakor tudi pri kritiki. Na-
slovno vlogo Rozamunde je pela avto-
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rica libreta Mary. Takrat ji je bilo pet-
indvajset let. Zatem je Mary pela Se v
vrsti zahtevnih solisti¢nih vlog, dokler se
nista s soprogom umaknila iz hrupnega
Clevelanda v zelenje in mir podeZelske
farme. Vse to in Se marsikaj je zgneteno
in zaobjeto v triinSestdeset dosedanjih
let Marynega ameriskega Zivljenja. Ko
pa je bila letos poleti med nami, »obo-
rozena« z ocali z debelim steklom, ka-
tere so ji nataknili ameriSki zdravniki,
s tistim svojim dobrodusno hudomus$nim
nasmehom, pa z odkrito slovensko be-
sedo, se je vse tisto nekam umaknilo.

In ta naSa Minka je z iskreno zavzetostjo
na dusek pila lepote naSe in svoje de-
Zele, njene posebnosti, njen napredek.

Mary z Adamicevim mlajsim bratom
Stankom, kmetovalcem in zdaj$njim
lastnikom s Praproc¢

Svakinja Ana je bila njena Soferka in jo
je vozila po Gorenjski, Dolenjski, Pri-

morski. Mary je Zelela obiskati tudi
rojstni dom pisatelja Louisa Adamica,
ki smo se letos v septembru spominjali
25-letnice njegove smrti. Zal ji je bilo,
da se ni mogla udeleziti spominske sve-
¢anosti, ker se je morala prej vrniti. Zato
je Zelela videti vsaj Adamicev rojstni
dom. Na tej poti sem se jima pridruZila.
Sonce je prijazno sijalo in vsa pokrajina
se je kopala v njegovem toplem zlatu.
Grosuplje, danasnje naselje samih novih
hi§ in hiSic, je naso obiskovalko prese-
netilo. Na$ prvi obisk je veljal Adami-
¢evemu spomeniku v malem parku na

trgu, zatem smo se odpeljali proti Pra-
proéam. Kmalu smo sredi zelenih trav-
nikov in polj zagledali dve sivi grascini,
ki sta bili neko¢ v starih casih s pri-
padajo¢imi gospodarskimi poslopji bo-
gato grofovsko veleposestvo. Vse bo-
gastvo in imenitnost sta seveda Ze zdav-
naj prefla. Adamicevi, zadnji lastniki,
niso bili niti grofje niti bogatasi. V drugi
gras¢ini, na kateri je spominska plosca,
v okroglem stolpu pa Adamiceva spo-
minska soba, Zivi zdaj Adamicev mlajsi
brat Stane z druzino. To je mozak, ki
ga je trdo delo na zemlji zgaralo in
izzelo. Ko smo pri§li, je na travniku
grabil seno. Ni se dal motiti. Od dale¢
nam je zamahnil, naj po¢akamo in grabil
dalje. Pocakali smo. Mary je bilo kar
prav. Saj jo je okolica s svojo pristno
podeZelsko lepoto vso prevzela.

Kon¢no smo pricakali gospodarja, ki
nam je odklenil vrata in nas po zavitih
Skripajoc¢ih stopnicah pospremil v Ada-
micevo sobo v stolpu. V vitrini smo vi-
deli njegova dela, pod steklom nekaj
njegovih pisem in na steni nekaj foto-
grafij z Adamicevih obiskov pri nas. Res
skromen spomin na moza, ki se je s to-
lik§nim Zarom zavzel za svojo dezZelo v
njenem teZkem dcasu. Seveda ze dolgo
obstajajo nadrti za odkup grascine, v ka-
teri bi poleg izpopolnjene Adamiceve
sobe uredili tudi izseljenski muzej.
Zatem smo obiskali §e novo grosupeljsko
$olo, ki nosi Adamic¢evo ime. Kako vse
drugace je bilo tu od tistih starih sivih
graséinskih zidov. Ko je bila pred nekaj
leti ta Sola izrofena svojemu namenu, je
na otvoritveni slovesnosti govoril v imenu
ameri$kih rojakov Maryn nedavno umrli
brat publicist Vatro Grill.

In zdaj Se Turjak.

Najbrz je bilo to Maryno prvo srecanje
z nekdaj tako mogocnim domovanjem
grajske gospodi¢ne Rozamunde, ki jo je
takrat pred desetletji sama poosebila na
ameri$kem slovenskem odru. Grad, ki ga
obnavljajo, je bil zaprt. A tam pred
vhodom je bilo tisto mogocno prastaro
drevo, o katerem PreSeren v baladi sicer
pravi, da je hrast, v resnici pa je to lipa,
pod katero je neko¢ turjaS8ka Rozamunda
posedala in ¢akala svojega ljubega. Mo-
go¢no deblo stare lipe so leta, neurja in
strele Ze veckrat hudo ranile. Te rane so
zacelili z betonom, a tudi tega je Ze
nacel*cas’. ..

Mary je pobozala raskavo deblo in roka
ji je trepetala. Na kaj zdajle misli? me
je presSinilo. Pa sem skoraj gotovo uga-
nila, da ji je misel ujela tisti davno mi-
nuli ¢as, ko sta s pokojnim moZem
poustvarjala »Turjasko Rozamundo« —
ona libreto, on glasbo.

TakSen je bil eden izmed Marynih po-
¢itniskih dni v starem kraju po Stiriin-
Sestdesetih letih. Ko se je poslavljala,
pred vrnitvijo v Ameriko, nam je za-
trdila, da tega, kar je dozivela med nami,
ne bo nikoli pozabila. Verjamem njeni

Ina Slokan

Njeno Zivljenje
in drustva

Srecanje z Josie Zakrajskovo,
glavno tajnico Progresivnih
Slovenk Amerike

Obiskala nas je letos poleti. Ni prisla
pogledat kraje, obiskat sorodnike. Iskat
je priSla zdravja za svoje obolelo srce
in je nekaj tednov prezZivela v znanem
zdraviliSéu Radenci. Ob tem svojem
obisku je izpolnila tudi humano nalogo:
tajniku matice je izrocila ¢ek za petsto
dolarjev, prispevek organizacije Progre-
sivnih Slovenk Amerike za obnovo po
potresu prizadetega Posodja. Ko se je
vidno okrepljena vrnila iz zdravilica,
sva se dogovorili za kratek pomenek.
Ime Josie Zakrajskove je prepleteno z
delom pri drustvih. Slovensko-ameriSki
listi, pa porocila organizacij in drustev
so jo neStetokrat omenjala v zvezi z
druStvenim delom in raznimi akcijami.
Publicist Frank Cesen in drugi so veliko
pisali o Josie Zakraj$kovi ob njeni astni
izvolitvi za Zeno leta pri Federaciji slo-
venskih narodnih domov v Clevelandu
leta 1973 in ob njeni 70-letnici, ki jo
je praznovala leto za tem.

Ustavimo se le pri njeni glavni, tako-
rekoC Zivljenjski drustveni zadolZitvi: Ze
od leta 1939, torej celih sedemintrideset
let (s presledkom dveh let, ko je bila
predsednica te organizacije), je glavna
tajnica Progresivnih Slovenk Amerike.
Brez dvoma je to zelo redek, skoraj
edinstven primer. In poleg te glavne
drustvene dejavnosti kjer $¢ danes dela
Josie? Zapisnikarica je pri federaciji
slovenskih narodnih domov, dalje pri
krozku st. 2 PSA, pri drustvu §t. 2 Ame-
riSke dobrodelne zveze, predsednica
drustva §t. 5 SNPJ, clanica direktorija
Slovenskega narodnega doma na St.
Clairju, c¢lanica odbora za ohranitev
dnevne Prosvete, ustanovna in dosmrtna
¢lanica drustva Cosmopolitan Democra-
tic Women v okraju Cuyahoga in najbrz
smo ze kaj izpustili.

Organizacija Progresivnih Slovenk Ame-
rike je med zadnjo vojno in v prvih
povojnih letih zelo veliko prispevala za
novo Jugoslavijo. Josie je v tem casu
zavzemala vidna mesta v odborih in
zavzeto sodelovala pri posameznih ak-
cijah. Kot glavna tajnica PSA je bila
izvoljena v Jugoslovanski pomoZni odbor
— Slovensko sekcijo, ki je zbral nad
80.000 dolarjev za pomoc¢ prizadeti Slo-
veniji. Sedem let je bila predsednica
odbora za pomo¢ Sloveniji, ki so ga v
okviru svoje organizacije leta 1944 usta-
novile Progresivne Slovenke. Zbirale so
poleg denarnih sredstev Zivila, obleko,
zdravila in u¢ne pripomocke za svoj stari
kraj. Velika akcija PSA, o kateri Josie
navduseno pripoveduje, je bila tudi Slo-
venski dom za ostarele v Clevelandu.
Pobudo zanj in prvi prispevek je dal
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rojak Blaz Novak. Za njim so trdo po-
prijele PSA. Vneto so zbirale prosto-
voljne prispevke in agitirale za dom. Z
zbranimi sredstvi so lahko pladale tri
Cetrtne cene za nakup starega poslopja
na Neff Road v Clevelandu. Zdaj je
poleg te stavbe Ze lepa nova stavba. PSA
so prispevale Ze lepe vsote iz svoje bla-
gajne za odplacevanje dolga. Letos v
maju so v ta namen na svoji konvenciji
odobrile 6.000 dolarjev.

Dokler bo bil6 to moje slovensko
srce

»V Ameriki ste rojena, tam ste se $olala,
pa je vaSa beseda Se tako pristno slo-
venska, kako je to mogoce?« sem jo
vprasala.

Zasmejala se je. Potem si je roko polo-
Zila na srce. »Drugace res ne more biti,
dokler bo bilo to slovensko srce. . .«
Potem je pripovedovala o svojih starfih.
Njena mati Hudernikova JoZica je bila
doma z zelenega Pohorja. Petnajst let je
imela, ko je tam iz Ribnice na Pohorju
priSla k sestri v Ameriko z velikim
upanjem, da najde tam sreco. Zares jo
je nasla, ko sta se sreala z dolenjskim
fantom Francem Meznar§i¢em iz Dvora
pri ZuZemberku. Vzela sta se in si s
trdimi Zulji gradila sredo in druZino.
Josie je bila najstarejSa med petimi otroki
in morda je bila prav zato vedno tako
pogumna in odlo¢na. Rojena je bila v
Clevelandu 1. 1904. Oce ni nikoli govoril
anglesko, vedno le slovensko. Otroci so
se seveda Solali v angleskih Solah in z
govorico starSev so imeli vse vedje te-
zave. Josie si je zatem znanje sloven-
$¢ine izpopolnila v slovenskem tecaju,
ki ga je v clevelandskem Slovenskem
klubu 1. 1939 vodil Anthony Klanchar.
Kar ni pridobila tam, so ji dodale slo-
venske knjige, ki jih je zelo rada brala.
Najve¢ jih je dobila od strica, pesnika
Ivana Zormana.

Oce in mati — prva pobudnika
za drustveno delo

Oce in mati sta delala pri nasih drustvih,
Oce je bil dolga leta pri druitvu »Lunder-
Adamic¢«, mati je bila ustanoviteljica in
dolga leta odbornica drustva Napredne
Slovenke §t. 127 SNPJ. Josie se je dva-
najstletna v¢lanila pri Slovenskem So-
kolu. Ob vecerih je dostikrat spremljala
mater na seje pripravljalnega odbora za
gradnjo Slovenskega narodnega doma.
Vneto je pomagala pri prodaji »opek«
v korist doma. No, tako se je zacelo. ..
»Pa ne mislite, da sem bila morda jaz
kaksna izjema,« je brz rekla Josie. Ve-
liko amerifkih Slovenk je prizadevnih
drustvenih delavk in recem lahko tudi
to, da imajo nemalo zaslug pri uspe$nem
delu mnogih naSih drustev. A dostikrat
se je bilo treba za marsikaj trdo boriti,
krepko dokazati, da tudi dekleta marsikaj
ZMoremo, «

DoZivetja, ki so nepozabna

Ko sem jo povprasala po doZivetjih, ka-
terih se rada spominja Se in Se, ni dolgo
pomisljala.

»Ni bilo malo taks$nih dozivetij, saj se
vsega nabere, Ce je Clovek bolj dolgo na
svetu, se je hudomusno nasmehnila. Med
tistimi »naj, naj« pa naj omenimdva. ..«
Prvo je bilo takrat, ko je njena noga
prvikrat stopila na slovenska tla. To je
bilo poleti leta 1949. Leto prej je bila
prvikrat v Evropi, ko se je kot delegatka
Kongresa ameriskih Zena, ki so ¢lanice
Mednarodne demokraticne federacije
Zena, udelezila kongresa v Budimpesti.
Zelo zivahno je bilo tisto potovanje v

Josie Zakrajsek, glavna tajnica
Progresivnih Slovenk Amerike

Budimpesto. Tam v Budimpesti pa so,
ker je bilo to v ¢asu kominforma, sliSale
same slabe vesti o Jugoslaviji in kar
naenkrat so tudi Josie zacele nekam
postrani gledati. Ko so se vracale, je
niso povabile s seboj in morala je po-
tovati sama. A Josie bi ne bila Josie, ¢e
ne bi sklenila, da si hofe ¢imprej sama
ogledati to »nevarno« Jugoslavijo. Po
povratku je imela po kroZzkih vrsto pre-
davanj o svoji prvi poti v Evropo. Na-
slednje leto je obiskala Jugoslavijo vecja
skupina Progresivnih Slovenk. Nadvse
prisréno so bile sprejete. Vtisi so se tako
hitro vrstili, da jim skoraj niso mogle
slediti. Na slovenska tla pa je Josie
takrat prvikrat stopila v Zalogu pri Ljub-

ljani na starem ljubljanskem letalis¢u,
kamor jih je pripeljalo letalo iz Beograda.
Ceprav ne joka rada, je takrat jokala in
tudi zdaj, ko je pripovedovala o tem,
je imela solzne o¢i.

Drugo nepozabno dozivetje je vtkano v
njeno drugo srecanje z domovino starsev
v letu 1952. Tisto poletje so Progresivne
Slovenke Amerike organizirale dve veliki
skupini za obisk Jugoslavije. S spretno
organizacijo so zbrale kar tristo potnikov.
Eno od skupin je vodila Josie Zakraj-
Skova, drugo pa Ivanka Schiffrerjeva.
Izlet je organiziral potovalni urad Av-
gusta Kollandra iz Clevelanda, ki je iz-
placal PSA za zbrane potnike primerno
provizijo. Takoj so sklenile, da ta denar
kako koristno porabijo. Ker je bila v
tistem letu v Ljubljani ustanovljena Slo-
venska izseljenska matica, so sklenile,
da ji kupijo za darilo avtomobil. Res so
v Kanadi nabavile avtomobil in ga pri-
peljale s seboj.

Kmalu po prihodu v Slovenijo so bile
predstavnice Progresivnih Slovenk Ame-
rike sprejete pri predsedniku Titu v Za-
grebu. Sprejema so se udelezili tudi pred-
sednik Slovenske izseljenske matice
Tone Seliskar, Etbin Kristan s soprogo,
predstavnice AntifaSisticne fronte Zena
Jugoslavije in Se nekateri.

Predsenik Tito se je Progresivnim Slo-
venkam toplo zahvalil za veliko mo-
ralno in gmotno pomo¢, ki so jo med
vojno in v povojnih letih prispevale za
Jugoslavijo, s Cimer so dokazale svojo
toplo navezanost na rojstno dezelo.

Ne prej, dokler ne znata
slovensko

Ko preide beseda na druZino, gre Josie
na smeh, potem pa se ji oéi zasolze.
Da, druzina. Zelo lepo je bilo, ko sta
s soprogom pred nekaj leti slavila zlato
poroko. Toliko prijateljev se je zbralo
in toliko je bilo izrecenih lepih iskrenih
Zelja. A Zivljenje pa¢ ne prizanasa. In
ni prizaneslo njenemu soprogu, ki ga je
huda bolezen privezala na posteljo. ..
Tudi z njenim zdravjem ni ni¢ kaj prav
in vse manj prav, a dokler je volja trdna,
pac gre, ker mora.

V veselje in ponos sta ji vnuka: Carli
in Gregor. Sedemnajstletna Carli je glas-
benica. Igra ve¢ instrumentov in je Ze
dosegla lepe uspehe. Seveda bi oba zelo
rada spoznala kraje, od koder sta bila
doma prababica in praded. Zelo sta jo
pregovarjala, da bi ju vzela s seboj, pa je
rekla: ne, dokler se ne naudita slovensko
vsaj toliko, da se bosta lahko pogovorila
z ljudmi. Obljubila sta in obljubo bosta
najbrz tudi drZala.

Ina Slokan
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branje

Rumenoroki

v

Dogodek s Profesorjem, mojim sosedom,
me ni vznemiril, kot bi bilo pri¢akovati.
Ostal sem scela miren, ¢eravno so se po-
javila nova ¢udna vpraSanja, na katera
ni bilo odgovorov. Toda nisem se prevec
poglabljal vanja, kot bi slutil, da jim
nikdar ne bom prisel do dna. Obsla me
je neka ¢udodelna strpnost, s katero sem
se spet lahko osredotocal. Prisli so dne-
vi, ko sem se lahko znova posvetil svo-
jemu delu, pisanju povesti o popotova-
njih in popotnikih in tokrat mi je §lo ze-
lo dobro od rok. V meni so se rojevale
vizije in spoznanja, ki so premagala muc-
no razvado listanja po knjigah zemljevi-
dov. Zemljevidi so tudi pocasi izginjali iz
moje sobe; nekaj sem jih na hitro po-
daril nekaterim starim znancem, ki so me
kakor pomotoma véasih Se obiskali, a hi-
tro odsli, ne da bi mi imeli kaj posebnega
povedati, nekaj pa sem jih dal Profesor-
ju, ki je zdaj veckrat potrkal na moja
vrata. V zvezi z najinim nedavnim pogo-
vorom o blizajocem se potovanju, kate-
rega voditelj naj bi bil jaz, me ni nicesar
spraseval, tudi rahlo namignil ni, ampak
je mirno sedel v kakem kotu, kadil di-
Sece cigarete in mi razlagal podrobnosti
o svojem znanstvenem delu in svojih
spoznanjih o svetu. 1z tega se je med na-
ma pogostokrat razvila kar hrupna de-
bata.

Nekajkrat se je z njim pritihotapil tudi
Ars, veliki pes, ki je zatem, ko se je mal-
ce udomadcil v prostoru, raziskoval mojo
sobo s posebno temeljitostjo in se vedno
znova podrgnil zdaj ob Profesorja zdaj
obme, kot bi naju hotel opozarjati nase.
Nekako sem ga vzljubil in bil vselej ve-
sel njegove prisotnosti, ker se sicer s
Profesorjem nisva kaj prevec strinjala v
najinih pogledih.

Neko¢ je Profesor nacel zanj nenavaden
predmet, ki naju je spet priblizal koclji-
vemu potovanju, ki je v resnici, o tem
sem prepric¢an, ves ¢as tlelo v njem. »Vi-
dite,« je rekel, »jaz sem najprej clovek,
potem znanstvenik in tega se zelo dobro
zavedam. Hocdem reci, zavedam se lju-
bezni, ki pa zame Ze dolgo ni ve¢ nobe-
na skrivnost ali tabu. Mene Ze ne more-
jo preslepiti z raznimi velicastnimi sveto-
bolji ter verzi o tem, kako ljubezen pre-
sega Clovekove moznosti dojemanja in
obcutenja. V to ne verjamem preprosto
zato, ker ljubezen prihaja iz ¢loveka sa-
mega in ni nekaj izven njega, da bi jo
¢lovek lahko malikoval. In ker torej pri-
haja iz cloveka samega, je tudi povsem
pogojena z njim: z njegovimi teZnjami, z
njegovimi potrebami. Z drugimi beseda-
mi, ljubezen je toliko prisotna, kolikor
jo ¢lovek potrebuje. Res pa je, da je Ci-
sto vseeno, kam je usmerjena, ker je tudi

ljubezen do rastline lahko pristna ljube-
zen.« Pokimal sem, da se strinjam s tem
in to ga je vzpodbudilo, da je nadaljeval:
»Razloziti vam hocem bistveno zmoto
vseh malikovavcev. Njihova zmota je v
tem, da mislijo, kako je ljubezen vecja
od ¢loveka. To kajpak ni mogoce, Ce sle-
dimo logiki, da iz ¢loveka prihaja. Tudi
prerasca ga ne, ker je pogojena z njego-
vimi potrebami. Jaz, denimo, imam psa
in moja ljubezen je usmerjena vanj, ven-
dar zato, ker drug drugemu Koristiva.
Spremlja me na mojih potovanjih in ra-
ziskovanjih in me varuje . . . Ce ne bi bilo
tako, ne vidim vzroka, zakaj bi ga vzdr-
Zeval in se ubadal z njim.«

»Vajina ljubezen lahko torej ze jutri mi-
ne,« sem pripomnil.

»Seveda, pa Se kako lahko mine! Nikar
ne mislite, da je kaj resnice v tistih ver-
zih, ki govore o nesmrtnj ljubeznil«

Z zalostjo sem pogledal Profesorja, po-
praskal psa med uSesi, kajti ravnokar se
je podrgnil obme in me gledal pametno
navzgor, rekel sem: »V tem se ne stri-
njam z vami. Bojim se, da zamenjujete
koristoljubne stike z resni¢no ljubeznijo.
S to zadevo, z ljubeznijo, se ukvarjajo
vsi po vrsti, obravnavali so jo Ze v Casih,
za Katere skoraj ne vemo in vendar ni
bila nikdar dojeta v vsej Sirini. Vcasih
je prislo do tega, da so jo priceli imeno-
vati sovrastvo ali egoizem in ta dva poj-
ma sta dejansko nickolikokrat botrovala
primerom, ko se je razpravljalo o ljubez-
ni. Si morete misliti, da je celo simo raz-
pravljanje o njej egoizem? Seveda je! To-
da ne moremo ostati pri tem in skleniti,
da smo iznasli definicijo ali formulo, ki
naj vse ponazarja. Ljubezen je ravno ti-
sto- kar sega na vsa podrocja clovekove-
ga uresnicevanja in zato je ne moremo
mahoma dojeti v vsej njeni Sirini. Lju-
bezen ni samo stik z nekom zaradi ne-
Cesa, marvec je obcutenje nekoga, iden-
tifikacija z njim. Z drugimi besedami:
ljubezen je neprestano dajanje ali zavest
neke viSje dimenzije, iz katere nam je
vidno vse ¢lovestvo v stvarstvu. Ne ¢lovek
med rojstvom in smrtjo, marve¢ clovek
v nas, divjak v nas, Zival v nas, rastlina,
kamen, ¢e hocete in kakovost Zivlje-
nja ... O ljubezni je mo¢ govoriti tedaj,
ko pristajate na kakovost Zivljenja, ne pa
na neki vsiljeni smoter, ki nam sploh ne
sluzi in ni¢ ne vemo o njem in ki ga naj-
veckrat poenostavljeno imenujemo: smrt,
konec, vecna tema.«

Profesor se je blagohotno nasmehnil.
»Vi tedaj menite, da je smrt izmisljena?
Vi verjamete v posmrtno Zivljenje?« je
nekam priliznjeno vprasal.

»Saj sem vam povedal,« sem skoraj za-
diréno odvrnil, »verjamem v kakovost

zivljenja, v cloveka, ki se razvija, ne pa,
ki razpada. Treba je paé razumeti mno-
goterost Zivljenja, neskonéno presnovo,
ki nas nikdar ne zapusti ali pahne v ne-
zavest. Verjemite mi, Profesor, clovek je
buden tudi tedaj, ko spi, le da je njegova
zavest postavljena v drugacno dimenzijo,
ne samo njegov duh, tudi njegovo telo.
Kako je to mogoce? Preprosto zato, ker
je vse Zivljenje pogojeno z nenchnim raz-
vojem. Se spominjate, oni dan sva govo-
rila o potovanju? Tudi vi bi §li radi zra-
ven. Oba si Zeliva tega potovanja, o ka-
terem pa domala nicesar ne veva natanc-
no. Se sedaj ne vem, kaj in koliko ste
sliSali o tem, a oditno vas je nadvse pri-
tegnilo. Sploh veste, kam bomo potovali?
Ne veste. Tudi jaz ne. In zaman sem bol-
§éal v knjige zemljevidov. Povem vam:
ni naSe poti v zemljevidu. Sli bomo tja,
kamor nas bo vodilo srce in kar bomo
videli, naSemu srcu ne bo ostalo nevidno.
Ne, to ne bo navadno potovanje, marvec
veliko romanje k dokon¢no beli svetlobi,
ki je Se nismo videli, a vemo, da obstaja.
Vemo, ker Ze sedaj tli globoko v nasih
srcih in, glejte, tako globoko sega tudi
clovesko bistvo. Njegova ljubezen. Torej
ljubezen ne more biti samo Kkoristoljubje,
samo trenutna navezanost na nekoga ali
na nekaj.«

»Zelo dobro sem vas razumel,« je rekel
Profesor, »in prav vesel sem, da ste
se kon¢no dotaknili predmeta, ki me za-
nima. Kar se ljubezni tice, ne bom ugo-
varjal, ker naceloma slehernemu prepu-
§¢am njegovo misel in védenje. Morda
vam izkusnje prinesejo, da boste mislili
drugace, a to niti ni pomembno. Raje se
pomeniva o nasem potovanju.«

Bil sem v hudi zadregi, kakor da nisem
vedel, kaj in zakaj sem govoril in kako
sem sploh mogel tako govoriti. Kaj naj
bi se zdaj pogovarjal o potovanju? Kaj
nisem vedel o njem ravno toliko kot Pro-
fesor?

Nasmehljano me je gledal in nagnil se je
malce naprej v pricakovanju. Ker nisem
spregovoril, je rekel: »Namignili ste, da
veste za cilj potovanja. Morda ste se iz-
razili simboli¢no, a jaz bi prav rad slisal,
kam bomo §li in kam pri§li.«

»Ne, ne, nisem govoril simboli¢no. Ni
vprasanje, kam bomo §li in kam prisli,
marve¢ kdo med nami bo dejansko pri-
Sel. Sumim, da se bo zgodila ¢isto narav-
na izbira, ki bo dodelila vsakemu svoj
prostor, od koder bomo lahko nadalje-
vali pot. Nase delo. Na§ smisel.«

Bilo mi je, kot da mi nekdo govori iz
trebuha in cutil sem, da se zapletam v
nekaj, od koder kmalu ne bom vec¢ vi-
del izhoda. Profesor pa je bil odlocen, da
me do konca izprasa, kakor tedaj na
stopniséu, ko me je spraseval za zemlje-
vide, se je s pogledom zapicil vame skozi
svoje zlate naoc¢nike. Bilo je nenavadno,
kako mu je uspelo izzvati vse tiste besede
iz moje zadrzanosti nasproti njemu. Bil
sem Ze v veliki zadregi, a sem kar na-
prej pojasnjeval reci, o katerih sem mi-
slil, da nimam pojma o njih in da si jih
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kar sproti izmisljujem, toda, ¢udno, kljub
vsemu sem verjel tudi sam vanje, ko
sem si vznemirjen prisluskoval.

Kdo ve, kam bi me privedlo vse to, ce
ne bi nenadoma zaslisal trkanje na vrata.
Ars je zalajal in privzdignil svoja oSilje-
na usesa.

»Oprostite,« sem zamrmral proti Profe-
sorju in hitel odpirat. Pred vrati je stalo
tisto dekle s temnimi lasmi in naSminka-
nimi ustnicami, ki sem jo spoznal med
ljudmi iz parka. Najprej sem jo zacude-
no premeril, potem sem videl, da drZi v
roki roznato pisemsko ovojnico, na ka-
teri je bilo z umetelno izvajanimi ¢rkami
napisano moje ime. Rekel sem: »Vstopi.«
In vstopila je, kot bi bila tukaj doma ali
vsaj pogostokrat na obisku. Medlo se je
ozrla proti Profesorju, ki je postal neje-
voljen in se je dvignil, da bi odsel.

»Se vam mudi?« sem ga skoraj zlobno
vprasal.

»No, sevda, Cas je, da grem,« je zamom-
ljal. »Morda se kmalu spet oglasim.«
Priklical je svojega Arsa in odsla sta.
Dekle je sedlo na Profesorjevo mesto in
me gledalo s svetlimi o¢mi.

»Torej?« sem vprasal.

»Pismo imam,« je rekla preprosto. »Men-
da je od Rumenorokega.«

VI

Vzel sem pismo, si ga dolgo ogledoval od
vseh strani in ob tem so me presinjali
razlicni obcutki, ki sem jih le podasi
spravil v red, v celoto, ki mi je odgovar-
jala na vprasSanja. Pisma nisem takoj
prebral, ampak sem se ozrl k dekletu, ki
se je zelo udobno namestila in me gleda-
la izpod cela; hotela si je priZgati ciga-
reto, a je ta namen opustila in si z ne-
kaksno zadrego popravila neurejene pra-
mene las.
»Kako ti je ime?« sem jo iznenada vpra-
sal.
»Medeja,« je rekla.
Ni me niti malo zanimalo, zakaj mi je
ravno ona prinesla pismo od Rumeno-
rokega, ¢eprav sem ravno v njem slutil
tisto najpomembnejSe, kar bo slednji¢
premaknilo naso zadevo v mrtve tocke.
Da, zelo natancno sem vedel, da gre za
potovanje, o katerem smo Ze toliko go-
vorili in ko sem se oziral k dekletu, sem
razloéno ¢util, da tudi ona pripada na-
Semu namenu, da bo tudi ona vkljuéena
v njegovo uresnicevanje. Morda bodo
vkljuceni vsi ljudje iz parka. Sam sem vi-
del v Rumenorokem pravega voditelja,
duhovnega vodjo nase akcije in ker se je
s pismom obrnil tako naravnost name,
sem si oddahnil, saj je to moralo pome-
niti, da sem pomemben udeleZenec.
»Mi ima$ Se kaj sporociti?« sem vpra-
sal.

»Ne,« je rekla. Toda obsedela je in ni
kazalo, da namerava oditi.
»Ti je kaj znano, kaj piSe v pismu?: sem
vprasal.
»Ne,« je rekla, kot da jo to najmanj za-
nima,

Skomignil sem z rameni in odprl kuver-
to. V njej ni bilo drugega, razen majh-
nega kartoncka, na katerem je s tiskanimi
¢rkami pisalo:

POVABILO NA KONCERT SEDMIH
PRELUDIJEV

Na drugi strani je bilo z manjsimi ¢rka-
mi zapisano, da bo koncert tega in tega
dne, izracunal sem, da ¢ez dva dni, na
morski obali.

»Na morski obali,« sem zamrmral.
»Tam, kamor si hodil sedet in razmis-
ljat.« se je oglasilo dekle, da sem jo za-
cudeno pogledal. Nasmejala se je in pri-
pomnila: »Lepo bo, zelo lepo!«

»Da, seveda,« sem neodloéno rekel. »To-
rej ves za koncert?«

»Vem.«

»Zakaj si tedaj rekla, da ne ve§, kaj se
nahaja v pismu?«

»Saj nisem vedelal« je nekam razburjeno
vzkliknila.

»No, je ze dobro ... Bo igral Rumenoro-
Ki... na ustno harmoniko?«

»Ne vem. Ali ni to vseeno?«

»Mogoce je ... Ampak, povej, si tudi ti
prejela tako pismo?«

»Nisem.«

»Kako si potem izvedela za koncert?«
»Govorilo se je. V parku. Povsod.«

S tem sem bil Ze veliko bolj zadovoljen,
kajti slutil sem, da sem prejel pismo sa-
mo jaz in to je bilo zame zelo pomemb-
no. Molcal sem, se ozrl skozi moje dra-
goceno okno in zacutil dobro tiSino in
mir, ki je vel iz negibnosti vsega, kar mi
je bilo vidno. Nebo je na zahodu posta-
jalo rdeckasto, natanko tam, kjer je uto-
nilo sonce in ta barva je bila ¢udno sva-
reca, zazdelo se mi je, da to ne more biti
smer moje poti. Skozi tiSino in zaradi po-
vabila na koncert, ki sem ga e vedno
drzal v roki, se je v meni prebudila res-
niéna zavest prisotnosti Rumenorokega.
Tako mi je bilo, kakor da sem se stopil
s tiSino in se tam soocil s tistim, ki sem
ga zasledoval s svojim neznanskim hre-
penenjem. Ravno zdaj mi je odgovarjal
in mi potrjeval domnevo, da sem ga na-
Sel; on, ki je Ze $el skozi ta mir, me je
Zeljno pricakoval. Vsak, ki vstopi v ta
mir, najde svojega sopotnika, ki mu bo
podal roko. Roke so pomembne in dotik,
sopotniSki dotik, je njihov namen. Ozrl
sem se. Dekle je sedelo in povesalo pog-
led. Kaj je pricakovala? In kaj sem vedel
jaz? Da ji moram podati roko, da je v
tem bistvu najinega na videz tako nepo-
membnega poznanstva? Toda kdaj?
Morda zdaj, ta hip? Ne, zacutil sem, da
bom to izvedel pravi trenutek, da bo po-
tovanje saimo prineslo vzgib, ki bo izpro-
zil mojo roko proti njej in proti vsem,
ki jo bodo potrebovali.

Bil sem lazji kot kdajkoli prej. Vsaka
moja beseda je dobivala svojo tezo in
moj molk jih je ovekovecal, plemenitil,
jih vracal njihovemu poreklu, tistemu
najbolj svojskemu cloveskemu rodu. A
kako naj bi to na en mah izrazil? Moral
sem potrpeti, obcutljivo srkati dejanskost,
oznaciti sleherno opeko v e nedokonda-

ni zgradbi. Od tega je bila odvisna njena
trdnost. Ker, navsezadnje, nekdo bo ven-
darle prebival v njej, v plodu mojega de-
la, izhajal bo od tod in se hranil s sokom
mojih korenin, vdihaval zrak mojih
pljuénih mehurckov, vse do tedaj, ko bo
tudi on zgradil svojo lastno stavbo za
nekoga drugega.

V meni se je prebudilo tudi nemo spo-
stovanje do trdnosti tega, v Cemer sem
sam prebival. To je pomenilo, da sem
zacutil neskon¢no povezanost, srebrno
pajéevino, ki se je naglo razraséala, da,
tako naglo, da je skoraj ni bilo mo¢ do-
hajati. V meni je utripnilo nekaj milijo-
nov src, vame je prisel zrak nekaj mili-
jonov pljuénih mehurckov, da tega moje
suhljato telo ni moglo zlahka prenesti.
Dvignil sem roke pred obraz, da sem se
sooc¢il z obZarjeno svetlobo svojega tele-
sa in bila je modra, ob robovih rumeno
nadahnjena, v njej pa so utripale zlate
zvezde, dolga, naporna cesta v vesolje,
kamor ni moc¢ vstopiti drugace, kot da
odpre§ vrata podobnosti, globin in dol-
gih, tveganih korakov. Iz ttrenutka v tre-
nutek sem postajal bolj odgovoren za vse
Zivljenje, ki se je v podobi negibnosti ar-
hitekture v okviru mojega okna presnav-
ljalo na nacin utripa z gosto krvjo na-
polnjene Zile.

»Sla bom,« je zdajci reklo dekle.
»Pojdi,« sem rekel.

»Naj kaj sporo¢im Rumenorokemu?« je
vprasSala.

»Ne,« sem odvrnil. »INi potrebno.«

Odsla je brez pozdrava, kot odhajajo ti-
sti, ki kmalu spet pridejo.

Odlomek iz daljse pripovedi RUMENO-
ROKI, ki bo v letu 1977 izila pri Mla-
dinski knjigi, v zbirki Nova slovenska
knjiga.

Tomo Rebolj

Mali oglasi

HiSo v Brestanici, staro petnajst let,
mozna manjsa obrt, prodam

Interesenti lahko pisejo na naslov:
Branka KUZNIK, Cesta 4. julija 51

68270 Krsko, SLOVENIJA —
JUGOSLAVIIA

HiSo v Gozd-Martuljku, lahko za vi-
kend ali stanovanje, na mirnem kraju,
v gozdu, zgrajeno do 3. faze, prodam
za 400.000 dinarjev.

naslov: KRISTAN, Topniska 43
61000 LIUBLJANA, SLOVENIJA,
JUGOSLAVIJA
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otroci berite

Pismo dedku Mrazu

Pika se je potuhnila v postelji, ko da spi.
V resnici pa je tako dolgo bedela, dokler
ni legel tudi ofe. Ko je ugasnil Iu¢ in se
v postelji obrnil, je Pika tiho vstala, $la
po prstih k ocetovi postelji in mu po-
lozila k vzglavju pismo:

Dragi dedek Mraz!

Lepo te prosim, da mi na tvojega praz-
nika dan prineses I nalivno pero, 1 ikatlo
za servijete, pa ne papirnato ampak le-
seno, ker servijete zbiram in jih imam
razliénih Ze 96 in mi samo JSe 'Stirje
manjkajo do sto, pa 200 din, da si bom
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kupila e en zavojcek servijet, da bom
imela kaj za zamenjat, ker pri nas dosti
deklic zbira servijete pa Se eno bol veliko
puncko mi prinesi in Skatlo za gospo-
darski pouk in sladkarij ne pozabi in fe
za spominsko knjigo te prosim.

Prav lep pozdrav od Tvoje Pike
Komaj se je zjutraj zbudila, je zagledala
pismo tudi ob svojem zglavju. Ozrla se
je po sobi, ¢es: kaj le to pomeni? Ampak
v sobi ni bilo nikogar veé, vsi so Ze
odili po svojih opravkih: oce v sluzbo,
mama je pospravljala po kuhinji, starejsa
sestra je odsla v Solo, brat pa po mleko
in kruh.

Pika je nestrpno razgrnila pismo in
prebrala:

Dragi dedek Mraz!

Lepo Te prosim, da Pika ne bi vec pri-
nasala iz Sole podpisov; da bi si vsak dan
osnaZila c¢evije; da ne bi ve¢ izgubljala
kljucev; da ne bi ve¢ nosila domov vseh
izgubljenih in sestradanih sifenskih mack,
pa da se ji pri pisanju ne bi veé¢ tako
mudilo in ne bi izpu$éala ¢érk in locil.
Prav lepo te pozdravlja Pikin oce
Cvetko Zagorski

Pingvinska zgodba

V zivalskem vrtu Zivi devetindevetde-
set pingvinov. Ce eden rece »ja, ja,«
takoj tudi ostalih osemindevetdeset
reCe »ja, ja.« Ce eden kihne, kihnejo
tudi vsi drugi, in ce enemu pade Vv
glavo in pri¢ne peti Na planincah, Ze
vsi pojejo Na planincah. Med njimi pa
je bil eden, ki je imela malo bolj de-
belo glavo in vcasih tudi kakSne svoje
misli. Rad se je kam zagledal in potem
ni opazil, kaj po¢no drugi. Tako je bil
vedno v spotiko in vzrok za prepir.
Imel je majhnega bratca, ki je bil zelo
ubogljiv in se je najbolj na svetu bal
spotike in prepira. Zato se je vedno
tresel za svojega zamisljenega brata in
¢e je le mogel, je prikril njegovo ob-
naSanje. Ce so se na primer vsi posta-
vili na glavo, Debeloglavcek pa je gle-
dal v nebo in skuSal ugotoviti, kam
piha veter, ga je Se pravocasno dregnil,
da se je tudi on lahko postavil na
glavo. »Rad bi vedel ZAKAJ moram
vedno delati kot vsi drugi? Jaz sem jaz
in vsak hip mi bo tega zadosti,« je
godrnjal in $kilil navzgor, kam veter
zene oblake. Bratca pingvincka je ob
predrznem govorjenju kar zona oblila
in zardel je globoko po svojem belem
trebuscku. »Lepo te prosim, tako me
je strah! Spet se bodo jezili« ga je
rotil in brata venomer opozarjal, kako
se mora obnasati. Pa mu ni bil ni¢
hvalezen zato. »Ti si reva brez zna-
¢aja,« mu je pravil. Pingvincek ni ve-
del, kaj je to znacaj, toda mislil si je,
da je gotovo grozno, ¢e ga nimas. Pa
je vse rad potrpel.

Nekega dne se je pricel usipati z neba
dolgo zazeleni sneg. To je za pingvine,
ki so zimske zivali, vedno dan veselja.
Najprej so zapeli: Naprej, v sneg, vihar
plove naj pingvin — mornar!

na to pa so priceli s telovadbo: »Pred-
klon levo-ena, dva — predklon desno-
en, dva.« Debelogiavéek pa se je zagle-
dal v snezinke, ki so priplesale izpod
neba. Vsaka je bila drugacna, spusca-
le so se iz neznanega in ni jih bilo ne
konca ne kraja. Na glavi se mu je na-
redila visoka snezena kucmica, on pa
je kar strmel. Bratec ga je zaskrbljeno
dregnil, toda Bebeloglavéek je bil da-
nes nataknjen.

»Nocem in ne bom!« mu je zabrusil
in zraven Se gromko pljunil. Drugi
pingvini so se priceli mrsciti, tedaj je
bratcu padla reSilna misel v glavo. Se
on je pljunil in se zagledal v sneZzinke.
Kot bi mignil, so vsi pingvini prenehali
s telovadbo, pljunili in se zagledali
v snezinke.

Od tega dne bratec ni imel ve¢ skrbi.
Kadar se je Debeloglavéek obnasal
drugace, ga je pricel posnemati in Ze
je ves pingvinji rod Sel za njima. Tako
je Debeloglavéek postal nekakSen ge-
neral, zato pa se je imel zahvaliti samo
svojemu plaSnemu in ubogljivemu
bratcu.

Polona Kovac

Za smeh

— Ce ne bos jedel Spinace, bom po-
klicala volka!
— Saj je tudi on ne bo jedel!

Joze Smit

December

Kdo je ku¢mar, ki prihaja
iz daljave za sanmi?

Ej, ze deca ga obdaja

in od srece kar Zari.

Dedek Mraz! Kaj res Ze leto
kmalu zopet se konca?
Gleda dete in prevzeto
novim smuckam se smehlja.

Crtomir Sinkovec

Uganka

Bije, pa ni kovac
ta smentani kolac,
tece, na mestu stoji,
pa venomer se vrii.
(e1n)
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krozek mladih dopisnikov

Tone Kuntner

V hisi je lu¢
V hisi je luc
sredi nodi,

mati bedi.

Otroci spijo,

mirno spijo,
na smeh se drZijo.

Oton Zupancic¢
Uspavanka

Kaj bo sinku sen prineslo?
Pti¢je krilo, tenko veslo,
ali kita roZmarina?

Aja tuta, nana nina!

Krilo se je utrudilo,
veslo se je polomilo,
suha kita roZmarina —
aja tuta, nana nina!

Kaj bo sinku sen prineslo?
Niti krilo, niti veslo,

niti kita roZmarina,

le popevka materina:

aja tuta, nana nina!

Slavko Jug
Slikar

Nas dedek Mraz

je tudi slikar,
mimogrede vam narise
prav vsako stvar.

Najrajsi ponoci
zaide med hise
in tiho po Sipah
pravljce rise.

Ko tako hodi
ponoci mimo,
seveda pogleda,
¢e Ze vsi spimo.

Potem pa spet rise.
In zjutraj zato

na Sipah njegove
roZe cveto.

Moja domovina

Moja domovina je Jugoslavija. LeZi na
Balkanskem polotoku. V deZeli miru in
soZitja Zivi pet bratskih narodov Sest
socialistiénih republik. Njen predsednik
in voditelj, uspe$ni borec za mir doma
in v svetu, je na$ dragi tovari§ Tito.
Jugoslavija je kmetijsko-industrijska de-
zela. Se bolj kot tehnika jo odlikujejo
naravne lepote in dobrosrénost ljudi s
svojimi tradicijami, ki so zasidrane v nji-
hovi narodni zavesti,

Moja ozja domovina je Slovenija. LeZi
v osréju Evrope med Karavankami in
Jadranskim morjem. »DeZela raja« jo je
imenoval na$ najvedji slovenski pesnik

Risba Sabine Fujs, 2. raz., iz Calwa

France PreSeren. Visoke stene Alp, Ka-
ravanke, panonski svet, kraske skale,
jezera pod Triglavom, morje, gri¢i, hoste
in polja, moderna mesta in tipi¢ne slo-
venske vasi dajejo Sloveniji ¢udovito po-
dobo. Kadarkoli se vra¢am v njen objem,
me vedno znova prevzame, vedno bolj mi
postaja domaca in ljuba

Prvi koraki v Solo in spomini na naj-
lepSa otorSka leta me veZejo na moj
domaédi kraj Trbovlje. Neko¢ malo ru-
darsko mestece se je v povojnih letih
razvilo kot mnoga druga mesta v veliko,
sodobno mesto z najmodernej§imi in-
dustrijskimi napravami, $portnimi objekti,
kulturnimi ustanovami in Solami. Tam
Zivijo moji sovrstniki, sofolci in soSolke,
ki jih rada obiskujem ob vsakem obisku
drage domovine.

Maja Rabuza
ucenka slovenske Sole, Sindelfingen

Moje pocitnice v Sloveniji
Zvecer pred potovanjem sem $la zgodaj
spat. Takoj, ko sem se zjutraj zbudila,
sem se spomnila, da bo treba potovati
na pocitnice. Mama in tata sta $e spala,
ko sem vstala in se oblekla. Medtem sta
se zbudila tudi mama in tata. Pojedla
sem zajtrk, ki ga je mama pripravila.
Potem sem se poslovila od mame in tata
me je odpeljal v Malmd. Tam so Ze ¢a-
kali drugi otroci, ki so §li v kolonijo v
Pacug. Potem smo se vsi odpeljali z avto-
busom do velike ladje, s katero smo
prispeli v Kbenhaven. Na letali§¢u sem se
poslovila od odeta in potem smo sedli
v letalo, ki nas je odpeljalo v Slovenijo.
Po dveh urah smo prispeli do Zagreba.
Tam smo spet sedli v avtobus in se od-
peljali do pocitniske kolonije v Pacug.
Med voZnjo smo videli lepe slovenske
gore. V kolonijo smo prispeli sredi nodi.
Potem smo se vsak dan kopali v morju,
se soncili, igrali igrice in nabirali morske
Skoljke. Prijeten je bil tudi izlet v Fieso
in Piran. Bila sem tudi pri stari mami in
sreCala sem svoje sestriéne in bratrance.
Prekmalu je bilo pocitnic konec in vrnili
smo se domov na Svedsko. Na poditnicah
je bilo lepo in jaz bi spet rada $la v kolo-
nijo v Slovenijo.

Inger Lucija Starc, Nasum, Olofstrém

Spet imamo

slovensko $olo

Draga teta Ina pri Matici! Minila sta
dva meseca, od kar se nismo videli.
Imam se Se kar, le ucditi se moram dosti.
Po dveh letih se je pri nas vendar spet
zacela slovenska $ola. Trikrat smo jo Ze
imeli. Na$i tovariSici je ime Hedi Kas-
telic. Rad jo imam. Izracunal sem, da
je samo Se 13 tednov, pa pridemo spet
v Jugoslavijo pogledat naSo hifo. PiSite
mi kaj. Tudi za znamke se priporoéam.

Prvi¢ v pocitniski koloniji
Ze nekaj let sem s star§i v ZR Nemdiji,
kjer hodim v Solo. Od marca 1976 obis-
kujem tudi slovenski dopolnilni pouk.
Slovenska uciteljica je priporocala leto-
vanje v koloniji in prosil sem starSe, da
sem se smel prijaviti. Letoval sem v Bio-
gradu na moru skupaj z vrstniki iz ptuj-
ske obéine. TeZzko sem pri¢akoval dan
odhoda. Pa sem ga docakal. V podit-
niSkem domu smo ostali deset dni. Prvi
dan mi je bil nekoliko dolgocasen, vendar
sem Ze spoznal nove tovarise, s katerimi
sem se potem igral. Vreme je bilo lepo,
le voda je bila hladna. Veliko smo pla-
vali, igrali nogomet, rokomet, $ah, karte
in domino. Hrana je bila dobra. Peljali
smo se tudi z ladjo na otok Pasman,
kjer mi je bilo zelo vse¢. S tovariSicami,
ki so nas spremljale, smo si ogledali tudi
Biograd. Zadnji dan mojih poditnic na
morju sem prejel spricevalo za znanje
plavanja.

Zdravko Viher

7. raz.slov. Sole Hilden
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nasi pomenki

Prazniki

Prazniki so svetle lucke v naSem zivljenju. Bolj ali manj
tezko jih pricakujemo in za mnogimi ostane dolga sled v
nasih mislih. Prazniki so seveda razli¢ni. So tisti, ki so Cisto
osebni, to so dnevi, ki so samo nasi prazniki in morda Se
tistega, ki je najtesneje povezan z nami. In so prazniki za-
pisani po pratikah in koledarjih z rdeCemi Crkami, to so
prazniki vseh nas.

December je mesec praznikov. Mnogi od nas jih tezko pri-
¢akujejo, saj jim pomenijo dneve srecanj, obiskov, gostij, za
otroke so pa to tudi dnevi daril in presenecenj, ki jim jih
pripravita bradata dobrodus$na starcka, nekaterim Miklavz
in drugim Dedek Mraz. Marsikje je Zze dolgo prej veliko
priprav za ta praznovanja. Tekanja od trgovine do trgovine,
nacrtov, nakupov. Mnogokje so ta praznovanja hrupna,
nadvse vesela, polna muzike, plesa, moc¢nih pijac¢ in raz-
bitih kozarcev. Pa tudi tak$nih ni malo, za katere je naj-
lepSe praznovanje odmaknjenost od hrupa, tiSina sredi bele

Na banketu v korist »Prosvete« v maju letos

v Slovenskem domu v Pittsburghu je Miha DovZan izrocil
Sopek cvetja nasi nekdanji zastopnici Ani Klun.

Zelimo ji veliko zdravija!

samote, praznovanje z najblizjimi ob plapolajotem ognju,
vojnu smrekovih vejic in pomenku, ki posega v preteklost
in se obenem z velikim svetlim upanjem dotika prihodnosti.
Ljudje smo paé razli¢ni in raziicno je tudi okolje, v katerem
7ivimo, razmere, na$ odnos do druzine in Se mnogokaj. A
vendar se vam ne zdi, da se s temi na$imi vsakoletnimi
prazniki véasih kljub pripravam, nakupom, novim oblekam
in podobno srecujemo in jih dozivljamo in prezivljamo, ne
da bi se zadosti sami v sebi pripravili nanje? In pri tem po-
mislili tudi na to, da bodo to prijazni svetli dnevi tudi za
tiste, ki jih je Zivljenje tako ali drugace povezalo z nami,
Ceprav nas morda zdaj locijo razdalje.

»Nasi prazniki letos niso bili tako veseli, kakor prejSnja
leta«, je zapisala dvanajstletna Majda v svoj dnevnik. »Le-

tos smo ob novoletni jelki praznovali sami — jaz, brat Mar-
ko, mama in muca Cica. Res, z Markom sva dobila lepa no-
voletna darila od ocka. Mama je pripravila dobro vecerjo,
gledali smo televizijo, tudi plosce smo posiusali, a pravega
veselja ni bilo. Oc¢ka ni bilo z nami in ga vec ne bo, ker sta
se z mamo loc¢ila. Z Markom poskuSava to razumeti, pa je
tezko. Res nama je poslal darila, pa jih nisva bila posebno
vesela. Ce bi zraven vsaj nekaj lepega napisal za naju in
vsaj pozdrav za nasSo dobro mamo.«

Morda samo nekaj dobrih toplih besed za praznike, kijub
vsemu kar je bilo in minilo, pa bi bil praznik tudi za Majdo
in Marka lahko res praznik.

Andrej dela na Svedskem, tam v Prekmurju pa zZivita nje-
gova ostarela starsa. Ze nekaj let ni bil doma, ker je pac
tako naneslo in ker (iskreno povedano) si ni¢ prevec ne zeli
obiska pri tistih dveh bolehnih starcih v tisti revni ko¢i, iz
katere je pred leti tako lahkih nog odSel, ceprav je vedel,
da bo na tujem moral posteno delati. In je res. No, danes
kar lepo zivi in ozenil se je medtem. Domov pise, tudi ne-
kaj denarja vcasih posSlje starSem, ne, ni slab sin. O tem je
preprican. Za letos pa je trdno obljubil, da jim pripelje
predstavit svojo svetlolaso Svedsko Zeno in bodo skupaj
pod rojstnim krovom pricakali novo leto. Joj, sta se stara
razveselila. Mati mu je takoj odpisala: »Pridita, zagotovo.
V decembru bomo kolinili. Domace klobase pa pecenko
bomo jedli in potic bom napekla. Pridita, saj bomo morda
skupaj zadnjikrat . . .«

Pa je spet »nekaj priSlo vmes« in Andrej s svojo mlado
Svedsko Zeno ni prisel silvestrovat k starSem v Prekmurje.
Le hudo pisana kartica je prispela s Svedskega z najleps$imi
zeljami . . .

Kako mislite, da sta prezivela Andrejeva starSa praznike?
Andrej in njegova mlada Zena najbrz o tem nista dosti raz-
misljala. Pa bi bilo treba, se vam ne zdi?

Res, prazniki so svetle iucke v tem nasem vsakdanjem Ziv-
lienju. A kjer je svetloba so tudi sence. In mnoge teh luck
spremljajo temne Zalostne sence. Teh senc pa bi bilo lahko
veliko manj, ¢e bi bili mi drugacni.

Ina

Izseljenska solidarnost

Porocali smo Ze o tem, kako Stevilni nasi izseljenci vedno
znova dokazujejo svojo pripadnost in povezanost z rojstno
domovino. Zlasti se je to letos pokazalo ob zbiranju po-
moci po katastrofalnem potresu v Posocju, ko so slovenska
drustva in posamezniki prek matice poslali Rde¢emu krizu
Slovenije preko 43 milijonov starih dinarjev. Objavili smo
ze sezname dela darovalcev, pozneje pa smo prejeli Se
nekaj nakazil, zato naj tokrat ponovimo dopolnjen seznam:

Slovenski klub Triglay Sydney, Avstralija, 4911,20 am. dol.
— Slovensko drustvo Sydney 993,74 angl. funtov — na-
rodnozabavni ansambel Mavrica, Sydney, 200 am. dol. —
slovenska druStva v Melbournu, Avstralija: Slovensko
drustvo Melbourne, Slovensko drustvo Planica, Primorski
socialni klub Jadran in Slovenska zveza v Geelongu skupno
5.228 aus. dol. — Slovensko drustvo Adelaide 1.872.—
am. dol. — Slovenski klub Planina, Mt. Isa, Australija,
690.— angl. funtov — Srbsko kulturno in prosvetno drust-
vo Bata Uvali¢, Melbourne, 129 angl. funtov — Slovensko-
avstralski klub Planica Wollongong, Avstralija 1495.— am.
dol. — Istra Social Club, Sydney 145.— angl. funtov —
Progresivne Slovenke Amerike 500.— am. dol. — Kanad-
sko-slovenska skupina za kulturne izmenjave 200.— kan.
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Sestdeset let ustanovitve
godbe ,,Bled”

dol. — Slovensko kulturno in Sportno drustvo Bled, Essen,
ZR Nemcija 500.— nemskih mark — Slovenska narodna
podporna jednota, Chicago, ZDA, 5000.— dol. (iz bla-
gajne organizacije) — posamezniki iz razlicnih drzav
995.— din.

Nekatera druStva so nakazala pomo¢ prek Rdecega kriza
Auvstralije (drustvo Karantanija, Canberra) ali neposredno
posameznim obc¢inam (nekatera slovenska drustva na Sved-
skem). Dobili pa smo tudi obvestila, da nabiralne akcije
Se potekajo pri drustvih: Planika v Malmdju na Svedskem,
SPD Triglav v Svici, Zdruzenje Jugoslovanov v sev. Fran-
ciji, Slovensko drustvo Simon Gregor¢i¢ v Kanadi, Sloven-
sko druStvo Edmonton v Kanadi in med ¢lani Slovenske
narodne podporne jednote v Zdruzenih drzavah Amerike.
Na Zeljo Stevilnih zbiralcev oziroma odborov posameznih
drustev bo naSe urednistvo tudi v prihodnje objavljalo se-
zname darovalcev.

Kulturno prosvetno drustvo ERNESTEK GOLOB-PETER
Gradi§ce skupaj z druzbenopolitiénimi organizacijami in skup-
nostmi Gradisc¢a in ob¢ine Lenart,

Revija Antena,

Revija M,

Republiska konferenca ZSMS in

Zveza kulturno prosvetnih organizacij Slovenije

ORGANIZIRAJIO v soboto in nedeljo, 5. in 6. februarja 1977
v Gradiséu v Slovenskih goricah

5. SRECANJE PESNIKOV IN PISATELIEV ZACETNIKOV
Na srecanju lahko sodelujejo pesniki in pisatelji zacetniki, ki §e
niso izdali (razen v samozalozbi) nobenega svojega dela v knjiz-
ni obliki. Kandidati morajo biti stari ve¢ kot 15 let.

K sodelovanju vabimo vse pesnike in pisatelje zacetnike iz
Slovenije, Slovence v drugih republikah, iz slovenskih zamej-
skih obmocij v Italiji, Avstriji in na MadZarskem, kakor tudi
pesnike in pisatelje zacetnike mer delavci v tujini, izseljenci
in pripadnike JLA.

Posamezen kandidat lahko sodeluje z najvec tremi prispevki v
slovenskem jeziku, napisanimi s pisalnim strojem v treh izvo-
dih. Posamezen prispevele v prozi ne sme biti daljsi kot: za
¢rtico 3 strani, za novelo 15 strani, za gledaliski tekst 60 strani,
za esej 10 strani in za roman 100 strani; v poeziji pa ne daljsi
k ot2 strani (prispevki naj bodo pisani le po eni strani lista).
Kandidati morajo svoje prispevke poslati pod Sifro v zapeca-
teni ovojnici. V tej ovojnici naj bo manj$a zaprta ovojnica s
toc¢nim naslovom kandidata, Sifro prispvekov, izobrazbo, pokli-
cem in starostjo. Organizacijski odbor ne bo uposteval pri-
spevkov, ki bodo anmesto s Sifro podpisani v veliki ovojnici s
pravim imenom aviorja.

Organizacijski odbor bo prispevke sprejemal do 15. decembra
1976 na naslov: Zveza kulturno prosvetnih organizacij Slo-
venije, Dalmatinova 4/11, Ljubljana (za srecanje pesnikov in
pisateljev zacetnikov).

Vse polne prispevke odstopijo avtorji za morebitno objavo
brezplacno. Poslanih prispevkov organizacijski orbor ne bo
vracal, Izbor najboljsih del bo predvidoma objavljen v poseb-
nem zhorniku 5. Srecanja pesnikov in pisateljev zacetnikov.
Vse poslane prispevke bo pregledala tri ¢lanska strokovna ko-
misija, ki jo bo imenoval organizacijski odbor.

Avtorji desetil izbranih prispevkov bodo sodelovali na srecanju
v Gradiséu kot gostje organizatorjev in bodo prejeli spominsko
plaketo — Anteno. Avtorji dvajsetih izbranih prispevkov pa
bodo sodelovali na 2. literarni koloniji pesnikov in pisateljev
zacetnikov, ki bo oktobra 1977 v Gradiscu.

Organizacijski odbor

Bilo je leta 1916, ko je po Evropi ze dve leti divjala prva
svetovna vojna. Slovenci v Ameriki smo bili zelo zaskr-
bljeni za usodo svojcev doma v takratni Avstriji. NaSe kul-
turno zivljenje v Ameriki pa je bilo takrat zelo zivo, Od-
pirali smo svoje kulturne domove. In v tistem casu je
zazivela v Clevelandu tudi slovenska godba »Bled«. Vodil
jo je dobro znani John Ivanuh, ki je uglasbii tudi prvo
slovensko opero v Clevelandu. Godba »Bled« je sodelo-
vala pri slovesnih otvoritvah nasih narodnih domov v Cle-
velandu: pri Slovenskem narodnem domu na Holmes Ave
avgusta 1919, ki je bil prvi slovenski dom v Ameriki, za-
tem pri Slovenskem druStvenem domu v Euclidu novembra
istega leta, nato pri Slovenskem narodnem domu na St.
Clairju marca leta 1924, pa pri Slovenskem delavskem
domu Waterloo Rd. v Collinwoodu januarja 1927, ter e
pri drugih.

Godbeniki so imeli najprej vaje v biv§i Birkovi dvorani,
pozneje pa so se preselili v Grdinovo dvorano. Ko je bila
leta 1927 popolnoma dokoncan Slovenski delavski dom,
so se preselili tja.

Godba »Bled« je imela pester in bogat program. Priredila
je mnogo koncertov, igrala na plesih domace in klasi¢ne
skladbe. Na prireditvi Samostojnega drustva »Dosluzencix,

Posnetek slovenske godbe »Bled« iz
Clevelanda, Ohio leta 1916

katerega clani so bili vecidel veterani bivSe cesarske
avstrijske armade, ki so jo priredili leta 1920 v pocastitev
desetletnice drustva so godbeniki morali igrati na prostem,
in ker je bilo vreme zelo mrzlo, so jim vsa glasbila zmrz-
nila razen bobna.

Ko se je leta 1917 tudi Amerika pripravljala za vstop v
vojno, se je precej ¢lanov godbe »Bled« vpisalo v ame-
risko vojsko ter so z igranjem nabirali nove rekrute za
vstop v amerisko armado. Godba »Bled« je sodelovala tudi
na slovenskih piknikih, na paradah, ob telovadnih nastopih
drustva Sokol ter ob pogrebih. Dvajset let je Slovenska
godba »Bled« nastopala in igrala in v tem casu doprinesla
lep delez slovenski glasbeni kulturi na ameriskih tleh. Leta
1936 je bila zaradi krize in gospodarskih tezav razpuscena.
Vsekakor zasluzi, da se je spomnimo ob letoSnjem jubi-
leju njene ustanovitve.

Jakob Strekal
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nasa beseda

Prevzemanje tujega

Se tretji¢ se malo pomudimo pri razpravi JoZeta Paternosta o sociolingvistiénih
pogledih na stalnost in premike v jeziku, in sicer v slovenskem jeziku pri slovenskih
naseljencih v sverovzhodni Minesoti v ZdruZenih drZavah Amerike.

Avtor je dobro razclenil socialne, zemljepisne, verske, krajevne, zgodovinske, Ste-
viléne, starostne, rodovne in sicerSnje okoli§¢ine in razmere, ki sovplivajo tudi na
jezik, tako da imamo vso opisovano slovensko skupino v Minesoti Zivo pred ocmi.
Pogovarjal se je z zastopniki raznih rodov, s predstavniki razli¢nih izobrazbenih
stopenj, razlicnih stopenj v znanju slovens¢ine in z zastopniki razli¢nih slovenskih
nareéij iz stare domovine.

Stavek: »1z Cizma sma dalo Amériko ad léjta devétstudvanéjst énega zdrawnika na
Iéjtu wsaj énga zdrawnika« nam na primer pricara izrazito dolenjsko govorico, in
sicer zelo zvesto tudi slovenskem glasoslovju, saj je celo ime ameriSskega kraja
Chishoima povsem prilagojeno slovenskemu glasovju (iz Cizma).

Poglejmo drug primer (tudi tu kakor Ze prej se v zapisu v celoti naslanjam na
Paternastov zapis): »Rés je, Cist drugac, amériSka cirku je tlé, apak nimat tok
beséde, kukor jo ima u slovénskem.« Tu je pred nami predstavnik povsem drugega
slovenskega narecja, blize Ljubljani, rajsi severno kot juzno od nje, vendar se ¢lovek
ustavi vsaj ob dveh stvareh v tem kratkem zapisu: 1. presenecata skoraj knjiZni
obliki »drugacé« in »jo iméa«, ker bi pricakovali na primer »drgac« in »jo méa« ob
sicersnji nareCni govorici (t6k = toliko ipd.); to pri¢a o vplivu knjiZne, zapisane
obiike na govorjeno, prica o prizadevanju govorca za knjiZni izgovor in o morebitni
socialni in izobrazbeni stpnji govorca; 2. preseneca tudi izraz »u slovénskeme«, ki
irna v prvi polovici (tu nenavedenega stavka) par »v ameriSkom« in pomeni »med
Slovenci« (»med Americani«), torej »v slovenskem svetu, okolju«. Ta izraz je povsem
otrok ameriskih razmer.

Drugace zanimiv je stavek, ki ga izgovori v Ameriki rojeni sin povojnih priseljenceyv,
se pravi zastopnik drugega rodu, ki pravi: »joh mal badra, ¢e mérjo po anglésk
govorat. Jest mislom, da bo blé bol comfortable, ¢e bo lahk govoral po slovénsk.«
Govorec tega navedka je v marsicem bolje predstavljen, e zmeraj pa manjka naved-
ba njegove izobrazbe in nare¢ne opredelitve njegovih stariev, saj sta v njegovih stav-
kih spet vsaj dve zanimivosti: 1. njegovi starSi bi namesto angleSkega izraza com-
ioriable, ki je vdrl v sicer strnjeno slovensko besedilo, brzkone Se uporabili izraz
»komod« ali kaj podobnega, 2. prvine narecja niso najbolje razvidne, tu in tam je
celo ve¢ znamenj Ze precej neviralnega obcCevalnega ali pogovornega jezika, ki ga
barva nekaj bolj izrazitih posebnih oblik (lahk, govorat), ki lahko nakazujejo kriza-
nje narecja zaradi starSev 1z razlicnih narecnih podrocij ali pa prilagajanje govorca,
ki je kot zastopnik drugega rodu Ze odmaknjen od pristnega narecnega strnjenega
govora; posebej zanimiv pa je izraz »badra«. V njem lahko slutimo dvojno krizanje:
krizanje med glasoslovno in oblikoslovno prilagojeno anglesko besedo »bother« (pov-
zrocati skrbi, delati nadlego) in nemsko besedo »martern« (muciti, trpinéiti, »mat-
ratic).

Nadaljnjo stopnjo v odmiku od gladke slovenske govorice in v priimku k angleséini
imamo na primer v stavku povojnega priseljenca: »Ko som zacéw jest parvaé s
kindargardnom, s psrvom létom, je blo tésko, parva¢ zatd, ko som znaw éno besédo
v ameériskom, Cist noC.« Tu se Ze Cutj kriZzanje slovenske in angleske skladnje in
irazeologije: »sam znaw €no besédo v amériSkom« = »nisem znal nobene besede po
ameriSko«. Podobno: »Jest pisem tddi. In dobim pism... uprasam ano mojo této,
ko tukaj Zovi na Amériko.« Tu cutimo Se vecjo tezavo zadrego in negotovost v slo-
venskem izraZanju. To bo posebno vidno, ¢e poskusimo stavke zapisat1 v gladki slo-
vensc¢ini: »PiSem tudi (ali: Tudi piSem). In dobivam pisma ... (Kadar ¢esa ne vem),
vprasam svojo teto, ki Zivi tukaj v Ameriki.« Gre torej za lo¢evanje med dovrSnimi
i nedovrsnimi glagoli (dobim: dobivam), za locevanje med ednino in mnozino (pis-
mu : pisma), za pravilno uporabo svojilnega zaimka (mojo teto : svojo teto), za pra-
vilno uporabo predloga (na Ameriko : v Ameriki) in podobno. Tudi sledovi narecja
nekako niso vec pristno vkljuceni v govorico. Se bolj je taka nesreéna posebnost
(akanje) presla Ze v cisto formalnost na primer v stavku: »PiSem za casapise in...
zdéj bom apisala u slavénscini za Roédna grida u Lublano at desétléjtne kmécke
ohcetg.«

Slovenscina tu kljub dobri volji Ze precej Sepa, Se bolj pa v nadaljnjih primerih. Na
vprasanje, ali bi posiljali svoje otroke v slovensko Solo, ¢e bi bila, sta dve materi
odgovorili: »Jest bi hadila, otroke bo pa ne poslila, ¢e né bi radi sami §li« in »Nasi
ne bi tli jot. Mislom, da n¢ bi niicol ta jezik.«

Vzemimo Se stopnjo naprej, ko se sloveni¢ina Ze skoraj povsem umika anglescini:
»kodul éénca tajer, na véme« = »kdo zamenja gumo, ne vem« = »who’s changing
the tire, I don’t know« ali: «ima dva bojsa«x = »ima dva fanta« = »she has two
boys« ali: »mdj mat je pustla starsi sin tam« = »moja mati je pustila starejiega sina
tam«. Umik slovenscine se Cuti bodisi v posameznih besedah ali pa v neskladanju
slovenskih besed.

Janko Moder

Obisk iz Johnstowa

Med &tevilnimi obiskovalci, ki so bili
letos v Sloveniji iz Zdruzenih drzav
Amerike, je bil tudi znani rojak An-
thony Ukmar iz Johnstowna, Penna,
ki je tokrat pripeljal s seboj tudi svoja
dva sinova in héerko ter zeta. Vsi nje-
govi otroci so bili navduSeni nad le-
potami Slovenije, zlasti sinova An-
thony in Edward pa sta zatrdila, da Se
prideta. Zlasti so se vsi ¢udili tudi iz-
jemnemu napredku Slovenije in Ziv-
ljenjskemu standardu naSih ljudi.
Ukmarjevi iz Pennsylvanije se iskreno
zahvaljujejo vsem za tako lep sprejem,
seveda pa zlasti sorodnikom BoziCe-
vim iz Dolge Poljane in Ukmarjevim
ter vsem ostalim v Dupleh, Kopru in
drugod.

Uspesno gostovanje

Znani slovenski ansambel iz Avstralije
Bratje Plesnicar so letos spet obiskali
Evropo. Njihovo gostovanje je bilo
predvsem namenjeno oZji domovini
starSev, Sloveniji. Turnejo so uspesno
zaceli v Miinchnu na 5. srecanju slo-
venskih izseljenskih drustev, zatem pa
so se vse poletne mesece vrstili njihovi
nastopi po raznih slovenskih krajih.
Nastopili so na izseljenskem pikniku v
Skofji Loki, zatem na druzabnem sre-
canju primorskih izseljencev na Marku
nad Novo Gorico. V prijazni Vinici v
Beli krajini so igrali ob gasilskem
prazniku. Na Gorenjskem so nastopili
v Mlinsah pri Gorjah. Obiskali so nase
lepo Velenje in tam uspe$no nastopili.
Sodelovali so pri folklornem festivalu
v Beltincih, nastopili so v Cardi v
Prekmurju, pa v Radgoni. Vmes so §li
malo na morje in en teden nastopali
v Kopru, pa v Izoli in Piranu. Za tem
so se udelezili ptujskega festivala do-
macih ansamblov kjer so si, kakor
pred dvemi leti ponovno priborili 1I.
nagrado publike.

Medtem so Se pri Helidonu posneli
long play plo$¢o, na kateri je vec last-
nih skladb vodje ansambla Marka
Plesnicarja v ritmu valckov in polk,
kakor na primer polka »Na pocit-
nicah« in valéek »Ne pozabi name«.
Mladim glasbenikom cestitamo k us-
pesni turneji in Zelimo kmalu spet na
svidenje!
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MEDVODE

GORENJSKA
PREDILNICA

GORENJSKA PREDILNICA SKOFJA LOKA
KIDRICEVA CESTA 75

NUDI TEKSTILNI INDUSTRIJI IN SIROKI
POTROSNJI SVOJE IZDELKE:

— volnene, sinteticne, bombazne c¢esane in
mikane preje ter efekine sukance,

— modne »LOKA-JERSEY« pletenine vseh
vrst (sintetiCne in iz meSanic) za vsak letni
cas,

— »LOKA« preje za ro¢no pletenje v razli¢nih
mesSanicah in barvah v sodelovanju s sve-
tovno znano firmo BAYER.

KREDITNA BANKA
KOPER

PODRUZNICA
LJUBLJANA
CIGALETOVA 4,

p. p. 57

stanovanjski
krediti
potrosniski
krediti

hranilne vioge
devizni posli
devizne hranilne
vioge

in devizni racuni

Telefon:
h.c. 315-444
Telex: 31-469

Organizacija zdruzenega dela BTC

JAVNA SKLADISCA

LJUBLJANA
Smartinska 152 — Tel. 43-322

s TOZD

Skladis¢a Ljubljana, Smartinska 152
Skladis¢a Novo mesto, Ljubljanska 27
Blagovno transportni center Ljubljana,
Smartinska 152

Restavracija Ljubljana, Smartinska 152
opravlja

KVALITETNO, HITRO IN POCENI

— vse posle javnih carinskih skladis¢,

— skladiS¢enje in hrambo blaga v zaprtih
skladis§€ih in odprtih skladi§&nih prostorih,
— vse storitve preko sodobno urejenega in z
najsodobnejSo mehanizacijo opremljenega
kontejnerskega terminala,

— nakladanje, razkladanje in prekladanje
blaga tudi z najsodobnejSo mehanizacijo,
— storitve z avtodigali do 20 ton obremenitve,
— prevoz blaga s tovornimi avtomobili,

— izdelovanje transportne embalaze in palet.

S POSLOVNIM SODELOVANJEM SE BOSTE
O SOLIDNOSTI OPRAVLJENIH USLUG
PREPRICALI SAMI!




SLOVENSKE ZELEZARNE

LELEZARNA RAVNE

RAVNE NA KOROSKEM
SLOVENIJA - JUGOSLAVIJA

IZDELUJEMO
LITA, KOVANA in VALJANA JEKLA

S KVALITETO IN SOLIDNO PROIZVODNJO
GARANTIRAMO DOBRO POSLOVNO
SODELOVANJE IN SE PRIPOROCAMO

GOSPODARSKO RAZSTAVISCE
TITOVA 50
G 61000 LJUBLJANA, JUGOSLAVIJA

TELEX: 31127 YU GR — TELEFON: 311 022

22. sejem konfekcije, modnih tkanin, pletenin,
izdelkov usnjarsko predelovalne industrije

in modnih dodatkov

MODA 77

15.—21.1.1977

4. mednarodna razstava
UCILA IN SOLSKA OPREMA

156.—19. 2. 1977
16. mednarodni sejem blaga Siroke potrosnje: orodja,
opreme in materialov za dom in obrt — »Naredi si

same«; opreme za Sport in turizem
ALPE — ADRIA 76
29.3.—3.4.1976

2. mednarodna razstava sredstev za zas¢ito okolja
ter strojev in opreme za zbiranje, sortiranje

in vraCanje odpadnih snovi v proizvodnjo
TEHNIKA ZA OKOLJE 77

5.—10. 5. 1977

10. mednarodni poslovni sejem vzorcev tkanin

in dodatkov za oblaéilno industrijo, pomlad/poletje
1978

SETEX 77

24.—26. 5. 1977

6. Bienalna razstava
SALON POHISTVA 77
7.—12. 6. 1977

POMURSKI KMETIJSKO-ZIVILSKI SEJEM 77
v Gornji Radgoni
20.—28. 8. 1977

23. mednarodni vinogradnisko-vinarski sejem
VINO 77
29.8.—4.9. 1977

8. mednarodna
VRTNARSKA RAZSTAVA 77
17.—20. 9. 1977

24. mednarodna razstava elektronike, telekomunikacij,
aviomatizacije, elektronskih naprav za obdelavo
podatkov in nuklearne tehnike

SODOBNA ELEKTRONIKA 77

3.—7.10. 1977

8. mednarodni sejem zimskega Sporta in turizma
SKI EXPO 77
16.—20. 11. 1977




mladinska knjiga

ljubljana

za vsakogar nekaj
nekaj za vse

Mladinska knjiga je najvecja zaloznisko gra-
ficna delovna organizacija v Sloveniji in med
najvecjimi v Jugoslaviji. V enaintridesetih letih
od ustanovitve do danes je zbrala vse drago-
cene izkusnje in pritegnila k sodelovanju vrsto
strokovnih sodelavcev za vsa podrocja dejav-
nosti, kar se odraza v zelo Sirokem in pestrem
zalozniskem programu, ki odgovarja zahte-
vam vseh slojev bralcev.

Pri zalozbi Mladinska knjiga izide vsako leto
blizu 300 razlicnih knjiznih naslovov — od te-
ga dve tretjini novitet in ena tretjina ponatisov.
Samo v minulem letu so vse te izdaje dosegle
skupno naklado blizu 2.360.000 izvodov, v de-
vetih mesecih letoSnjega leta pa Ze domala
2 milijona knjig!

Skoraj polovica nasih knjiznih izdaj je vsako
leto namenjena najmlajS§im in dorascajoCim
bralcem, priblizno Cetrtino programa zavze-
majo izvirna in prevedena leposlovna dela za
odrasle, preostale izdaje pa <o poljudno znan-
stvena in strokovna dela ter ucbeniki in pri-
rocniki. Poleg tega izdaja Mladinska knjiga
tudi tedenska in mesecna periodicna glasila
oziroma bogato ilustrirane revije za predsol-
ske otroke, Solarje in mladino.

To pomeni, da v vseh pogledih sledimo geslu:
ZA VSAKOGAR NEKAJ — NEKAJ ZA VSE.
Prepri¢ani smo, da sodite med tiste naSe ro-
jake, ki niso in tudi no¢ejo pozabiti svoje ma-
tering¢ine. Pri tem je lahko tako vam kot vasim
otrokom v najvec¢jo pomo¢ dobra slovenska
knjiga.

Naredite veselje sebi in presenetite svojce:
izrezite izpolnjen kupon in nam ga posljite na
naslov:

MLADINSKA KNJIGA

TOZD knjigarna

lzvozni oddelek

Titova 3/I, 61000 Ljubljana

Jugoslavija

| Ime in priimek

J

[Ulica, hisna st. ¥

| Kraj, posta

‘ Drzava
|

V nekaj dneh vam bomo na naslov, ki ga
boste zapisali na kuponu, poslali katalog in
prospekte nasSih najnovejsih knjiznih izdaj,
med katerimi boste zagotovo nasli marsikaj
primernega zase in za svoje bliznje.

Oglasite se ¢imprej in radi vam bomo ustregli.




KOMPAS

JUGOSLAVIJA

LET ZANESLJIV

VODIC PO STARI
DOMOVINl in drugod po EVROPI

KOMPAS JUGOSLAVIJA VAM NA RAZPOLAGO:

TURISTICNO IN GOSTINSKO KOMPASOVE TURISTICNE AGENCIJE,

FODJETJE AVTOBUSI, MENJALNICE, HOTELLI,
MOTELI, RENT A CAR IZPOSTAVE,
TRGOVINE SPOMINKOV, TURISTICNE

61000 LJUBLJANA, PRAZAKOVA 4 POSLOVALNICE PO VSEJ JUGOSLAVIJI

TELEFON: (061) 327-661, 327-761 ZA VSE, KAR JE V ZVEZI Z VASIM

IREEEXER82-209! POTOVANJEM
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Slika na naslovni strani:
S poti na Triglav, planinska koca
Planika (Foto: Egon Kase)

1zSel je Slovenski
koledar 1977

Sporo¢amo vam, dragi bralci, da je izSel Stiriindvajseti zbornik
Slovenske izseljenske matice

SLOVENSKI
KOLEDAR 1977

To je vas koledar! Vsebinsko pestra in slikovno bogato
opremljena knjiga, ki jo boste z veseljem prebirali vse leto, saj vas
bo nenehno seznanjala z zZivljenjem in delom rojakov v
Jugoslaviji in po vsem svetu.

Narocite KOLEDAR 1977 ¢imprej pri svojih zastopnikih ali pri
nas! Spomnite se sorodnikov, prijateljev, znancev, ki jim to
zanimivo knjigo lahko narocite za novoletno darilo!
SLOVENSKI KOLEDAR 1977 stane 85,00 dinarjev, ali

5,00 USA dolarjev, oziroma enakovrednost v drugih valutah.

Obenem priporocite vsem, ki jih imate radi, in tistim, ki imajo
radi Slovenijo, naj narocijo mesecno ilustrirano revijo
za Slovence po svetu

RODNA GRUDA

Pisite na naslov:

SLOVENSKA IZSELJENSKA MATICA
Cankarjeva 1/II., postni predal 169
61001 LJUBLJANA — SLOVENIJA

Jugoslavija

Posljite izpolnjeno narocilnico in takoj vam bomo ustregli!

NAROCILNICA
Posljite revijo RODNA GRUDA od dalje

SLOVENSKI KOLEDAR za leto 1977

na naslov:

Podpis:

Slovenska izseljenska matica v Ljub-
ljani je zalozila ze 24. letnik svojega
vsakoletnega zbornika — SLOVEN-
SKI KOLEDAR 1977, ki poleg revije
»Rodna gruda« obvesca Slovence v
tujini o zivljenju in dogodkih v Slove-
niji in Jugoslaviji ter o njihovem dru-
stvenem, kulturnem in druzabnem de-
lovanju, da se tudi po tej poti med-
sebojno spoznavajo, navezujejo stike
in tudi izmenjujejo delovne izkusnje.
Ob izidu Slovenskega koledarja 1977
pa bi bralce radi opozorili na to, da
je to pravzaprav ze 60-letnica izhaja-
nja te edicije, saj so pobudo zanjo
dali v letu 1950 ameriski Slovenci.
Prav tedaj je namrec¢ nehal izhajati
Ameriski druzinski koledar, ki je bil
polnih 36 let (1915—1950) priljub-
lijena letna publikacija v slovenskih
domovih Sirom po Ameriki. Glede na
to, da ameriski Slovenci tedaj niso
imeli ve¢ moznosti za izdajanje, so
predlagali, da bi s tako publikacijo na-
daljevali v Sloveniji. In tako je v letu
1954 izSel prvi letnik — kot nadalje-
vanje ameriskega pa sedemintrideseti.
S Sestimi desetletji izhajanja se lahko
pohvali le malo slovenskih publikacij
dom in po svetu.

Od leta 1972 na$ zbornik nosi naslov
SLOVENSKI KOLEDAR, ker je
uredniStvo sprejemalo za objavo tudi
vedno ve¢ prispevkov organizacij in
drustev, ki so jih ustanovili nasi ro-
jaki, ki so na zacasnem delu v tujini.
Upamo in Zelimo, da bo SLOVENSKI
KOLEDAR 1977 prav tako toplo
sprejet v vseh slovenskih sredinah po
svetu, kot so bili dosedanji letniki. Na
272 straneh je objavljenih 77 ¢lankov,
reportaz in fotoreportaz iz zivljenja v
Sloveniji in Jugoslaviji ter o pomemb-
nih dogodkih med nasimi ljudmi po
svetu, Koledar je bogato opremljen
kar z 285 fotografijami, koledarski
meseci na zacetku zbornika pa z 12
ilustracijami akad. slikarja Franceta
Miheli¢a, ki jih je narisal po znani
ribniSki himni »Ribencan Urban« in
jo tudi slovenski zbori po svetu tako
radi prepevajo. M. §

organizacijam, drustvom in klubom

Zelimo srecno in uspehov polno novo leto 1977!

Vsem rojakom po svetu, bralcem nasih publikacij, sodelavcem in prijateljem nase revije, nasim

Slovenska izseljenska matica
Urednis$tvo Rodne grude




english section

Friendly
Relationes with
the U.S. A

A short time ago Milos Mi-
ni¢, the Vice-President of
the Federal Executive Coun-
cil and the Federal Secre-
tary of Foreign Affairs, met
Henry Kissinger, the U.S.
Secretary of State, at the
U.S. Department for Foreign
Affairs in Washington, D.C.
In an atmosphere of mu-
tual respect they discussed
American-Yugoslav relations
and their further develop-
ment, and other international
issues, particularly those to
be considered at the meeting
of the U.N. General As-
sembly, as well as those
concerning the role played
by the non-aligned countries.

New Villages

in Posocje

So far about forty working
organizations have offered
to send working teams free-
of-charge to help build new
houses in earthquake-hit Po-
soc¢je and the Tolmin Com-
mune. In addition to those
working organizations which
are prepared to send workers
to Posoc¢je for a month or
two, several organizations
have offered their workers
for two-day working actions.
Food for those workers who
are to stay in the area longer
will be provided by the
Yugoslav People’s Army.
The greatest number of vo-
lunteers is needed in Bre-
ginjski kot. Several working
groups have already begun
working; the rest will be
called in by the Committee
for the elimination of the
effects of the recent earth-
quakes according to its plan.

For Children from
All Over
the World

The idea of »the seventh
continent« was conceived
six years ago in Sibenik. The

purpose of this humane
action is to enable children
of all nationalities to orga-
nize their life, work and
play in their own way and
to get familiar with the cul-
tures of other nations. The
plan for the construction of
»the seventh continent« is to
be prepared in Sibenik with
the help of the relevant or-
ganizations in S. R. Croatia;
other Yugoslav republics
will take part in the reali-
zation of this plan as well.

Opening of
Slovene Heritage

Center

At the 1974 convention of
the largest Slovene organi-
zation in the United States
of America, the Slovene Na-
tional Support Unit (SNPJ),
the main committee was
given the task of organizing
the Slovene Museum at the
Ennon Valley Recreation
Centre in Pennsylvania. The
organizational committee for
the museum-to-be consisted
of: Jennie Zaman and Doris
Sadar from Cleveland, Frank
Groser, the president-general
of SNPJ from Chicago, and
John Fabec, Joe Cvetas,
Mary and Al Roginski and
Ray Klimchuk from Pen-
nsylvania. The committee
succeeded, through several
months of hard work, in pre-
paring for the opening of the
museum, which will be
gradually added to and ex-
tended. This year’s opening
of the museum, which was
on Sunday, September 19th,
was dedicated to the cente-
nary of the birth of Ivan
Cankar and to the 25 an-
niversary of the death of
the American-Slovene writer,
Louis Adamic.

The youth singing group
from Sharon in Pennsylva-
nia, led by Frances Nespor,
was among those taking part
in the varied cultural pro-
gram at the opening; they
sang several Slovene folk-
songs. Also taking part was
the Pittsburg Slovene Octet

and the Duet from the Slo-
vene Singing Group from
Cleveland, Florence Unetich
and Angie Zabjek, who were
accompanied on the accor-
dion by Gil Dobida. A short
biography of Ivan Cankar
was provided in English
with the invitation. One of
the main speakers was a vi-
sitor from the Slovene home-
land, dr. Boris Kuhar, the
director of the Ethnographic
Museum,

Switzerland,
Austrian’s

Minorities Policy
Condemned

The club of Yugoslav citi-
zens at Thun and the »Pro
cultura slovenica« Fund
have sent a long letter of
protest to several Slovene
papers, in which they join in
the condemnation of Au-
stria’s Anti-Minorities Po-
licy. In the letter they write
that, in as short a time as
possible, our fellow-country-
men outside the borders of
Yugoslavia should be enab-
led to receive the radio and
television programm from
their ow nhomeland. As well
as this, the world public
should be made more aware
of the discriminatory policy
being carried out by Austria,
»We protest in the strongest
possible terms,« they write
in their letter« against the
passing of the discriminatory
law on the population
census and the law on na-
tional minorities, which were
passed by Austrian parlia-
ment and the Austrian go-
vernment in order to fool
the world’s public and to
carry on undisturbed the
ethnocide of the Slovene and
Croat minorities in Austria.
We entirely support every
action of Yugoslavia as our
own homeland for the pro-
tection of our brothers and
sisters in Austria, who are
being oppressed and have
recently even been impriso-
ned as in the days of

Nazism. We demand reso-
lute measures by Yugoslavia
in the international field,
including the presentation of
the UN General Assembly
so that Austria is made to
start fuifilling her long-ago
accepted obligations to our
national minorities. With the
passing of these two laws
Austria has given way to
Neonazi forces, which for
years have been openly
pressurizing the Slovene and
Croat national communities.
We are very much in favour
of and resolutely support
Yugoslavia’s policy of all-
roung support to the Ko-
roSko Slovenes and Gra-
discansko Croats. We know
very well who has for cen-
turies been grabbing for
somebody else’s land, pro-
perty and human lives on
this nationality border, and
who was the aggressor in
the last war.«

The »Pro cultura slovenica«
Fund, which was set up last
year, is collecting contri-
butions from our fellow-
countrymen all round the
provision of scholarships for
not-so-well-off pupils of the
Slovene High-School in Ce-
lovec, or else for the sup-
port of some student from
Beneska Slovenia.

Increasing
Concern
for the Promotion

of Innovations

In Yugoslavia 1975 and
1976 were declared as years
of innovation activity.

At a common meeting of
the Chamber of Associated
Labour of the Assembly of
SR Slovenia and of the As-
sembly of the Research
Council of Slovenia the sub-
ject of innovations, as a
component of associated
labour and of the advance
of society as a whole, was
discussed. This meeting,
which was held in June this
year, rounded off the pic-
ture of the state of invention
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The “Radin” hotel in the health resort of Radenci (Photo: Anéka Tomsic¢)

activities in Yugoslavia and
showed the way to the final
target: as much mass creati-
vity by all our working
people as possible.

Development in all fields of
associated labour is a con-
dition for our self-managing
socialist social growth and
independance, as resting on
one’s laurels means falling
behind and a loss in deve-
lopment achievements and
in possibilities for coopera-
tion on a basis of equal
rights at home and abroad.
Our way of development
must be built on the basis
of a greater amount of
inclusion of knowledge, es-
pecially Yugoslav know-
ledge, in every piece of work
done. For this it is necessary

to educate the younger ge-
neration and to develop
mass creativity.

A healthy basis for progress
can be found in the in-
creasing of the share of
knowledge in the structure
of work; self-management
organs and managers must
take into consideration the
fact that the greatest reserves
for increasing work produc-
tivity can be found in the
creative improvement of
technology, organization and
business management, and
in the uniting and dividing
of work on a self-manage-
ment basis, and not in the
heavier physical loading of
workers.

In the acceleration of in-
novations one of the main

targets is the freeing and
broadening of the inventive
activity not only of highly-
qualified specialists but of
the widest masses, too. In
this aspect we find that we
haven’t been too successful.
Whereas 10 to 40 proposals
for improvements per 100
workers and 250 patents per
million inhabitants are re-
gistered on average every
year in the countries with
highly developed economies,
our figures are considerably
lower. Everything indicates
that management conditions
here in Yugoslavia are not
always of the kind that
would demand and encou-
rage mass creativity and
research work, and the pro-

tection of the achievements
of this work.

The developed countries are
those which are capable of
creating a new technology,
those countries which do
not have this capability are
the under-developed coun-
tries. This view is supported
by figures: 95 percent of all
inventions and novelties are
registered in five percent of
the most developed coun-
tries; the rest of the world
only registers the remaining
5 percent. In this way the
contrasts in the modern
world increase, and problems
arise which have to be grap-
pled with by the United
Nations and the non-aligned
movement.
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Twenty Years
Overdue

Continuation from the last issue

Technical improvements ma-
ke production cheaper: in
1921 5,000 refrigeratous we-
re manufactured at a cost
of 550 dollars each, whereas
in 1950 600,000 were made
at a cost of 258 dollars
each. In 1948 it cost 2,67
dollars to produce one unit
of crystallized penicillin,
whereas in 1963 this figure
had been reduced to 0,15
dollar. So one can certainly
say that patents and impro-
vements are capital. Innova-
tions improve production
and productivity, and re-
duce prices.

Regretfully to say, Yugosla-
via, according to the number
of patents registered, is for
the time being down to-
wards the bottom of the
ladder, although conditions
are improving. For example
in 1968 a total of over
67,000 patents were registe-
red in the USA, 34,000 in
West Germany, 71,000 in
Japan, and over 106,000 in
the U.S.S.R., whereas only
somewhat more than 1000
were registered in Yugosla-
via, According to the number
of registered inventions per
million inhabitants, which
provides a more realistic
view than the absolute num-
bers, Switzerland is in first
place with one thousand
registered inventions per mil-
lion inhabitants. Next come
West Germany and the
Soviet Union, with 500 re-
gistered inventions per mil-
lion inhabitants; in the USA
there are 350, and here 45
registered inventions per
million Yugoslavs.

Here there are plenty of
working organizations which
have recognised the impor-
tance of inventive activity
and which give it their full
support. One of them is
»Iskra«, our big electrotec-
hnical enterprise, which em-
ploys over 28,000 workers.
»Iskra« has built up its
existence and development
through its own creative
efforts. Its investments in
research and development
work (3 per cent of brutto

income) considerably exceed
the Yugoslav average. To-
day »Iskra« has over a thou-
sand experts working in the
field of research and deve-
lopment. The number of
innovation or economizing
proposals is around one
hundred per year. »Iskra«
owns many patents; every
year it registers 15 to 20
new ones. This year 50 new
patents are expected, one
per week!

When considering inventive
activities we should remain
aware of the fact that here
a particular proverb holds
true: the more individual
brains you combine, the
better the result. For inno-
vatory work a degree is not
necessary, for every worker
who knows how to observe
his own work and that of
others, to consider and make
a proposal for the improve-
ment of one particular stage
of a prodution method or of
one machine or anther, can
be an innovator.

Of course we mustn’t hush
up the fact that often it is
very difficult to persuade
people to try out the innova-
tion, although its realization
would be undoubtedly very
good for the working orga-
nization. There are plenty
of hurdles in the way of
innovators; from the way of
thinking of some masters in
various trades and crafts to
technocracy and bureaucra-
cy. If a social compact con-
cerning inventive activity
were to be proposed and
accepted this side of the
innovator’s coin would cer-
tainly become brighter.

Yugoslavia has a modern
thousands of experts of all
kinds, who could all be po-
tential innovators tomorrow.

In this context the Conven-
tion on the Prevention and
Punishment of the Crime of
Genocide, the European
Convention for the Protec-
tion of Human Rights and
Fundamental Freedoms, the
International Convention on
the Elimination of All
Forms of Racial Discrimina-
tion, and the International
Covenant on Civil and Poli-
tical Rights are to be menti-
oned. Hitherto for the mi-
nority protection, in practi-
ce, the most important has
been the Discrimination
Convention, especially the
discussion of countries’ re-
ports before the Committee
on the Elimination of Racial
Discrimination (CERD). It
was the Austrian report that
prompted members of the
Committee to make very im-
portant remarks on Austria’s
attitude toward her minori-
ties. There was condemna-
tion for the Austrian claims
that there are no ethnic mi-
norities in Austria, but on-
ly religious and linguistic
ones, and for Austria’s sta-
tutory limitations to the as-
sumed treaty obligations
concerning the use of the
minority languages in co-
urts.

Finally, the allegation that
the interest of Yugoslavia
in, and her support of, the
Slovene and Croat minori-
ties in Austria are unjustifi-
able has to be dealt with.
Apart from the understan-
dably humane though non-
legal basis for Yugoslavia's
interest, Yugoslavia has the
right to demand from Au-
stria the implementation of
all her obligations under
the State Treaty because Yu-
goslavia is a party to this
Treaty (she acceded to it on
November 28, 1955). She
has this right especially on
the strength of the provisions
of the State Treaty concern-
ing the minority protecion,
since it was on Yugoslavia’s
insistence that they were
included in the Treaty.

Territorially Based
Minority Protection and the

Austrian Views and Practice
in Violation of the State
Treaty

Hitherto the legislation (pa-
ssed between 1959 and
1972) under the terms of
Article 7 of the State Tre-
aty for the Re-Establishment
of a Democratic and Inde-
pedent Austria has implicit-
ly contained the principle
that the protection of the
Slovene and Croat minorities
under this Article is territo-
rially based. However, Au-
stria is making persistent ef-
forts to circumvent or water
down this principle. She tri-
es to circumvent it by cas-
ting doubts, in principle, on
the very existence of the te-
rritory settled by the auto-
chthonous minority (in Sty-
ria she is denying it out-
right), and by interpreting
the term, ‘“administrative
and judicial districts where
there are Slovene (Croat) or
mixed populations”, as a
disconnected series of indi-
vidual settlements. At the
same time Austria attempts
to limit this term as much as
possible, and this is the ba-
sic reason for the decision
of the assessment of the mi-
nority. Austria also tries to
water down the territorial
principle by taking formal
account of it as a merely ad-
ministratively relevant “lo-
cal area where minority pro-
visions are in effect”, and
by ignoring the fact that, as
far as the autochthonous mi-
norities are concerned, the
territory of settlement is an
essential element of ethnic
existence, safeguarded by
the State Treaty, of equal
importance as the rest of si-
milar elements (e. g. langu-
age, culture, property, etc.).
The territorially based pro-
tection under Article 7 re-
sults especially from the fact
that, as far as the Slovenes
in Carinthia and Styria are
concerned, this Article re-
presents a form of solution
of the territorial question, i.
e. delimitation between Au-
stria and Yugoslavia, which
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at the end of World War
Two was an open question
in international law. The
specific obligation of Austria
to protect the Slovene mi-
nority in the very territory
whose state adherence was
uncertain in international
law has a direct causal and
actual connection with the
decision on the re-establish-
ment of the former state
frontiers between Austria
and Yugoslavia. Article 5 of
the Austrian State Treaty
on frontiers as well as Ar-
ticle 7 on the protection of
the Slovene and Croat mi-
norities are directly causally
and actually linked both in
their origin and formulation
(decision by the Four Po-
wers representatives on June
20, 1949, concerning both
the frontiers and the mino-
rity protection, with concre-
te provisions stipulating this
protection being formulated
on August 24, 1949). The
terms of Article 7 repudia-
ted the Austrian view that
Nno new provisions are ne-
cessary since the old provi-
sions of the Peace Treaty
of St. Germain of 1919 are
still in effect in Austria. The
Four Powers’ representati-
ves redefined the minority
protection provisions in gre-
ater detail, and they did so
in terms of the territorial
principle. Whereas the Tre-
aty of St. Germain contai-
ned only a general clause
on the minority protection
to the effect that this pro-
tection should obtain in
“towns and districts in which
a considerable proportion of
Austrian nationals of other
than German speech are re-
sident”, Article 7 expressly
cites Carinthia and Styria,
i. e. the two provinces which
include the areas that befo-
re the decision on the fron-
tiers between Austria and
Yugoslavia had been dispu-
ted territory, as well as Bur-
genland in which through-
out negotiations on the Sta-
te Treaty Yugoslavia de-
manded special protection
for the Croat minority. Ar-

ticle 7 stipulates the mino-
rity protection not only
because of some linguistic
peculiarities, with the Au-
strian nationals not closely
identified (“ratione perso-
nae”), but explicitly becau-
se of the Slovene and Croat
national minorities in their
very native territory (“rati-
one loci”). This territory is
more closely defined as fol-
lows: “...in the administra-
tive and judical districts of
Carinthia, Burgenland and
Styria, where there are Slo-
vene, Croat or mixed popu-
lations”. The dropping of
the condition explicitly sta-
ted in the Treaty of St. Ger-
main about “a considerable
proportion” of the popula-
tion of the national minori-
ty is intentional since Ar-
ticle 7 refers to precisely de-
fined territories which are
an object of interstate nego-
tiations and the geographi-
cal size of which need not
be first determined and esta-
blished. In these territories
it is unnecessary and prohi-
bited to make any conditi-
ons as to the numerical
strength of the national mi-
nority as a percentage of
the total population. In this
connection the prohibition
of assimilation of the Slove-
ne and Croat minorities (po-
pulation) is stipulated not
only under the general te-
rms of Article 7 concerning
the minority protection, but
also explicitly in its Para-
graph 5. The prohibition of
denationalisation  includes
the prohibition of diminu-
tion or even suppression of
the areas in which the con-
cerned national minorities
are settled. In these areas
the special regime, created
with a view to ensuring the
minority protection ,shall
stay in effect unconditiona-
lly and permanently. Thro-
ughout negotiations concer-
ning the Austrian Treaty the
territory of the minority pro-
tection was repeatedly defi-
ned both by Austria (the
memorandum of the Ca-
rinthian provincial govern-

ment to the Allied Powers
on September 12, 1945, the
legislative decree of the Pro-
vince of Carinthia on Octo-
ber 3, 1945, regarding the
territory in which bilingual
schools were compulsory:
the Austrian side during ne-
gotiations repeatedly refor-
red to this decree), and by
Yugoslavia (territorial de-
mands in the Carinthian and
Styrian sectors of the state
frontiers in her note to the
Allied Powers of Novem-
ber 14, 1945; in her memo-
randum to the Four Power
conference early in 1947;
and especially in her me-
morandum of July 28, 1949,
to the Four Power confe-
rence which was discussing
the provisions for the mi-
nority protection, i.e. the
terms of Article 7). Since
after the conclusion of the
Austrian State Treaty the
representative body of the
very Slovene minority con-
serned, in its memorandum
of October 11, 1953, to the
Austrian government, the
Four Power governments,
and the government of Yu-
goslavia, defined the terri-
tory of the minority protec-
tion in Carinthia under Ar-
ticle 7, at the critical time
there was actually an agree-
ment of all the three parties
involved, Austria, Yugosla-
via and the Slovene mino-
rity in Carinthia, as to the
size of territory in which the
minority protection in Ca-
rinthia was fully justified.
This actual agreement was
repudiated by Austria only
later, when she wanted to
revise the terms of Article 7
in practice.

The most flagrant form of
revision and non-implemen-
tation of the Austrian State
Treaty is the negation of a
firmly territorially-based mi-
nority protection and the re-
sulting decision of the as-
sessment of the numerical
strength of the minority. Hi-
storically speaking, the idea
of assessing the minority
had been at the roots of the
well-known attempts by the

ruling German nationalistic
circles in Carinthia to liqui-
date the Slovene minority.
After the defeat of nazism
these circles had to renoun-
ce the direct method of ge-
nocide, they had to adapt
themselves to the political
views of the victorious Po-
wers. The assessment is one
ol the principal weapons,
adapted so as to “better cor-
respond to the views of our
enemies”, according to the
literal advice given by the
last Gauleiter, F. Rainer, on
May 8, 1945, as he quietly
handed over the reins of po-
wer to the representatives
of post-nazi Carinthia. The
idea of assessing the mino-
rity as a means to revise and
ignore the provisions of the
Austrian State Treaty is also
based on the postwar Au-
strian public censuses in Ca-
rinthia which as records of
the linguistic character of
the population have always
been used to reduce the
number of people speaking
the Slovene language. As
early as the first postwar
public census of 1951 (by
then the question of fron-
tiers was settled) the prota-
gonists of the German na-
tionalism, insofar as the me-
thod of counting and statis-
tical processing were con-
cerned, succeeded in split-
ting the linguistically and
ethnically common language
spoken by the Slovene po-
pulation into two discrimi-
nating idioms: “slowenisch”
was supposed to be the lan-
guage of politically unreli-
able Slovenes, whereas “win-
disch” was the language of
those who had remained
“loyal to their country”.
The inspiration for such
practice was the census of
1939, when the nazi autho-
rities for the first time used
the distinction between “slo-
wenisch” and “windisch”.
The claim made by the Au-
strian government in its no-
te of December 2, 1974,
that the Austrian authorities
were not responsible for the
re-introduction of special
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official registration, “win-
disch”, at public censuses,
but that they merely took
notice of it since a certain
number of Austria nationals
have personally made such
entries in the census forms,
is false. It is false in view
of the decree issued by the
Head of the Carinthian pro-
vincial government Z. 6981-
-2/51 of May 8, 1951; in
view of the manner in which
the official Austrian stati-
stical service processed and
published the data about
“windisch-speaking”  per-
sons; and especially in view
of the fact that in 1971 the
census service (even before
“a certain number of Au-
strian nationals have perso-
nally made such entries”)
included in advance the
“windisch” category in its
computer processing pro-
gramme. Austria’s legislati-

tive and administrative prac-
tice disproves another claim
advanced in the Austrian
note of December 2, 1974,
that “the Austrian govern-
ment has not allowed va-
rious windisch combinations
to influence its policy”.

The assessment of the mino-
rity — in any form what-
soever — as a precondition
for the implementation of
the provisions for the mino-
rity protection under the
State Treaty, is a violation
of these very provisions.

The National Minority as a
Subject

A greater consideration for
such communities as legal
entities — as well as politi-
cal subjects — was anticipa-
ted as far back as a quarter
of a century ago, within the
United Nations, when ex-
perts were working out, on
the Sub-Commission on Pre-
vention of Discrimination
and Protection of Minori-
ties the definition and clas-
sification of minorities sub-
ject to the States according,
to a greater or lesser degree,
the minorities the status of

legal entities, i. e. of sub-
jects. To what extent and in
what manner the Carinthian
Slovenes, i. e. a fully iden-
tified ethnic community, ha-
ve been considered in the
past twenty years (that have
elapsed since the signing of
the State Treaty) as a legal
entity and a political sub-
ject? This consideration
should be equal to interna-
tional obligations and inter-
nal legislation, the Austrian
Constitution, since the pro-
tective Article 7 and other
protective provisions resul-
ting from the struggle of the
anti-fascist coalition became
an integral part of the Au-
strian Constitution after be-
ing included in the State
Treaty. Several discrepan-
cies are notable. National
minorities enjoying the sa-
me status under internatio-
nal law (the Slovenes in Ca-
rinthia and Styria, and the
Croats in Burgenland) are
subject to different treat-
ment, while the minorities
abroad (South Tyrol) are
receiving greater considera-
tion than the minorities li-
ving in Austria. There is a
special attitude towards the

minorities lacking a legal
status in international law,
the two provincial govern-
ments and the federal go-
vernment take different ap-
proaches to the solution of
this problem. The usefulness
of direct contacts and co-
operation between the mi-
nority and the authorities,
a point on which both neigh-
bouring countries are in
agreement, should be em-
phasized.

The national minority too
has clarified its views on the
minority as a subject expla-
ining them in its Memoran-
dum (1955) and in many
subsequent documents and
proposals, and is pointing
out upon the 20 anniver-
sary of the signing of the
Austrian State Treaty that
Austria has not fully imple-
mented a single provision of
Article 7 to the minority’s
satisfaction.

Article 7 essentially covers
the entire ethnic communi-
ty; it provides not only for
the protection of an indi-
vidual member of the mino-
rity community, but deals
with the minority as a legal
entity and a subject, since
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the protection of the ethnic
character of the minority
community is explicitly sti-
pulated under Paragraph 5
of Article 7, and further qu-
alified with two attributes,
Croat or Slovene. This sup-
ports the claim of the mino-
rity (Carinthian Slovenes)
that as a subject it has the
right to interpret itself the
applicable protective provi-
sions since they were adop-
ted for the sake of its iden-
tity and because of the ac-
tions in the past directed
against its very existence as
a national minority. It took
twenty years for the Carin-
thian Slovenes to get the
first more direct answers to
their Memorandum.

Whereas Austria is much
more eager to settle minori-
ty problems outside her bor-
ders — the problem of her
minority in South Tyrol —
advocating in this particular
case the principle of equal
starting points both for the
German-speaking minority
and the Italian-speaking ma-
jority, in the case of ethnic
minorities within her own
border, however, she is fol-
lowing a different course
and applying different soci-
al criteria. During the last
twenty years, owing to so-
cial inertia, denationalisati-
on has been in progress
aggravated by procrastina-
tion and gradualness in the
implementation of the mi-
nority provisions. In viola-
tion of the provision under
Paragraph 5, Article 7, the
Austrian authorities tolera-
the widespread activities of
various organisations whose
stated objective is to destroy
the ethnic character of the
minority. The warnings of
the neighbouring country,
Yugoslavia, which is ethni-
cally closer to both minori-
ties and is one of the signa-
tories to the Austrian State
Treaty, have been variously
rejected, mostly with the
argument that this was an
Austrian internal affair, that
the implementation of the
minority protection was me-

eting a series of obstacles,
and the like. Lately Austria
has begun voicing doubts
— in principle — about the
numerical strength and geo-
graphical location of the
minority, i. e. doubts about
the existence of the minority
as a subject. This attitude has
its roots in the views ex-
pressed upon the ratificati-
on of the State Treaty when
an Annex in the form of
Protocol was drawn up sta-
ting that Austria was alrea-
dy meeting Paragraph 5,
Article 7, by her existing le-
gislation, while admitting
that Paragraphs 2, 3 and 4,
did, in fact, represent a no-
velty in the minority pro-
tection. One of the princi-
pal weapons used against
the minority is the attempt
to cause a division among
the minority and the entire
Carinthian population into
patriotic and unpatriotic ci-
tizens. This is also a form
of powerful psychological
pressure if genocidal activi-
ties in the not too distant
past of the Carinthian Slo-
venes are taken into consi-
deration. These memories
are ably exploited and ac-
companied by a sort of per-
sistent indoctrination about
a special, “windisch™ cate-
gory of population to the
German cultural sphere. La-
tely the embarassing Win-
disch question has been ex-
plained by noted Austrian
experts with the tehory
about a so-called group
“whose language has lost
its ethnic character” thus
creating “a linguistic mino-
rity”. Through Austria’s sta-
tements before the United
Nations organs (1974) the
international public opinion
became aware of this attitu-
de and the use of such spe-
cific terminology. This re-
flects Austria’'s rejection
both of the minority as a
subject and of the provisi-
ons of the State Treaty in
view of the fact that under
Article 7 the national mino-
rities are explicitly identi-
fied with the attributes, Cro-

at or Slovene, and not de-
scribed merely as imaginary
and nebulous “linguistic”
minorities. The attribute,
“Slovene” does not include
only an idiom or a dialect,
but also a specific culture
and a settled territory from
which some people would
like to displace the national
minority. The envisaged
assessment of the minority
is a further attempt at mi-
nority fragmentation in an
atmosphere of intolerance.
The Austrian State has, on
the whole, imposed upon
the Carinthian Slovenes her
version of minority legisla-
tion and in the majority of
cases has ignored their sug-
gestions. Only in isolated
cases, immediately before
the passing of various items
of legislation (School Act,
Courts Act) has Austria me-
rely informed the minority
about the decisions taken by
the large political parties,
i. e. by the majority. Nei-
ther did direct contacts bet-
ween minority representa-
tives and high Austrian aut-
horities result in major so-
lutions, but only in settle-
ment of minor matters, so
that no progress was made
in institutional questions.
There were a few exceptions
as with the establishment of
a secondary school for the
minority, with the syllabus
for the reduced minority
school, and the like. But in
the meantime the entire sy-
stem, all the social attitudes
are still endangering the
three principal foundations
on which the existence of
the minority is based since
the minority language — in
violation of the provisions
— was reduced to the infe-
rior status of an auxiliary
language (instead of enjo-
ying the status of the second
official language). The mi-
nority culture and integrity
are still being undermined
through direct or indirect
activities and through vario-
us less pronounced forms of
socio-psychological repressi-
on. By loud propaganda and

onesided information direc-
ted at Austrian and interna-
tional opinion as well as by
other forms of persuasion
Austria is even making
attempts at infiltration of
the national minority with
a view to attracting and se-
lecting more pliable interlo-
cutors for her alleged imple-
mentation of the minority
protective clauses. In this
respect the score of the pro-
vincial government is evi-
dently even poorer than that
of the federal authorities as
far as the relationship to-
wards the minority is con-
cerned, since the former
suppresses directly or indi-
rectly every more visible
sign of the fact that two na-
tional groups live in the ter-
ritory (whether the signs are
reflected in cultural institu-
tions or merely in the exi-
stence of bilingual topogra-
phical or any other kind of
inscriptions). It may be con-
cluded that in the last twenty
years Austria has not achie-
ved encouraging results in
her treatment of the mino-
rity as a subject.
Nevertheless it is a fact that
the minority still possesses
the strength to look for me-
ans whereby to preserve its
identity — thus giving proof
of its vitality. The Carinthi-
an Slovenes struggle to re-
main a subject, to keep their
identity, and to be recogni-
sed as such.

The Official Austrian
Censuses in 1951, 1961 and
1971 Concerning the
Slovene Mirority and the
Slovene Language as the
Language of
Communication

Every official Austrian po-
pulation census after World
War Two — they were ta-
ken in 1951, 1961 and 1971
— was in the nature of a
statistical genocide as far as
the Slovene minority in Au-
stria is concerned. This is
typical of all the phases du-
ring the postwar censuses
concerning the language of
communication  beginning
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with preparations, execution
and processing, and ending
in the interpretation of cen-
sus data in a printed form.
The very statistical contra-
diction in the gathered data
about the linguistic composi-
tion of the population ref-
lects the fact that the offici-
al government statistical ser-
vice on the provincial and
federal level was influenced
by anti-Slovene elements
who coloured the fundamen-
tal concept and the execu-
tion of the censuses concer-
ning the language of com-
munication.

The censuses in the ethni-
cally mixed territories of Ca-
rinthia and Austrian Styria
were not carried out with
bilingual census-papers, nor
was the population provided
with any bilingual instructi-
ons and other public notices
which should be issued at
every census. Under the
terms of Article 7 of the
Austrian State Treaty the
responsibility for providing
such bilingual material rests

with the Austrian Central
Statistical Bureau. The Slo-
venes could never gain ac-
cess to hand-filled census-
papers. This documentation,
however, was used by some
Austrian newspaper with an
anti-Slovene bias to distort
the census data concerning
the language structure of the
population in the ethnically
— mixed territories of Ca-
rinthia.

During preparations for the
censuses as well as while the
censuses were actually ta-
ken, through mass media
and publication of special
posters a bitter campaign
was conducted against the
Carinthian Slovenes in or-
der to frighten them into
concealing their linguistic
and thereby their Slovene
ethnic adherence.

During preparations for the
censuses the administative
authorities also had the task
to choose as census takers
— census commissioners —
such persons that were wil-
ling to make every effort, if

necessary to use various
forms of pressure, in order
to prevent the Slovene po-
pulation from entering the
Slovene combined with the
German in to the column
under the heading »the lan-
guage of communication«.
To achive their objective of
concealing the actual num-
ber of Slovene speaking po-
pulation and the extent of
the territory compactly inha-
bited by this population the
census commissioners viola-
ted the fundamental prin-
ciples of data gathering and
the guaranteed secrecy of
statistical data. In their ana-
lysis, tabulation, publication
and interpretation of the
data about the linguistic
structure of the population
the professional statistical
services also used methods
working class, hundreds of
that break every norm of
professional statistical data
gathering, processing and

.analysis. On the basis of a

detailed analysis of the cen-
sus returns and the statistical

material concerning the lan-
guage of communication it
can safely by claimed that
the censuses were taken with
a view to producing the
smallest possible number of
the Slovene speaking popu-
lation and reducing to the
utmost the area in Carinthia
where the Slovene popula-
tion is compactly settled.
The census results were ma-
nipulated to show that the
Carinthian Slovenes are set-
tled in population islands
which are either tenuously
linked or totally isolated.

A great confusion in the
census results was caused by
the use of categories under
the heading »windisch«.
Only Slovenes and Germans
live in Carithia, whereas
until now nobody has been
able ethnically, linguistically
or historically to establish
the existence of a linguistic
or ethnic group, »windisch«,
in the midst of the Carin-
thian populations.

(to be continned)




pagina en espanol

El problema de

»KoroSka«

Panorama actual de la po-
sicion que adoptara la mi-
noria esloveno-croata que
habita en Austria.

Es por todos sabido que la
Rep. austriaca comenzé la
reforma de la Rep. democra-
tica e independiente de
Austria con la adopcion y
firma de la declaracion cor-
respondiente, también asi
denominado contrato nacio-
nal austrico. Con esta espe-
ce de compromiso nacional,
la Rep. de Austria asumio
la obligatoriedad de una se-
rie de compromisos hacia la
minoria esloveno-croata que
vive en Austria. Entre estos
compromisos el mas impor-
tante es sin duda el séptimo
articulo. La admision del ci-
tado contrato demuestra que
res de las exigencias que
los firmantes del mismo al
adoptar éste en la reforma
de la Rep. democritica e
independiente austriaca, lo
hacian concientes y sabedo-
res de las exigenxias que
traerian aparejadas las con-
stantes peticiones de las mi-
norias ya nombradas. Ade-
mas no debemos olvidar las
garantias minimas que les
brindaban las declaraciones
de proteccion del contrato
de paz del afio 1919 y la
falta de seguridad para las
minorias de la primera re-
publica austriaca.

Para conocer bien este prob-
lema, es mas que elocuente
la reciente declaracion que
hiciera un célebre represen-
tante de la vida politica de
KOROSKA (Carintia) y ex
jefe a su vez de esta provin-
cia en el ano 1972. En su
discurso, recalcd de sobre-
manera que en la ¢poca de
la Austria de postguerra no
se habia aceptado la mino-
ria eslovena como tal, y que
ademas no se habian toma-
do ningin tipo de decision
para permitir que las mino-
rias recibiesen una defensa
legal adecuada. Esto nos ha-
ce ver ademads, y a la vez
nos pone de sobreaviso, que

ademas de los ya conocidos
hubo muchos otros casos
parecidos, entre ellos men-
cionaremos la lucha antifa-
cista del pueblo esloveno
que habita en Austria, y
ésto no solo en los anos de
la segunda guerra mundial!
Es por ello que también fu-
era éste, uno de los hechos
para que ayudaran en el ano
1955 a “encuadrar nueva-
mente en el contrato nacio-
nal los derechos nacionales
de la colectividad esloveno-
croata. Contrariamente con
éste la Austria de ahora,
la conocida Austria actual,
trata justamente en estos
momentos de desembara-
zarse parcialmente de los
compromisos que adopta-
ran las minorias en el
1955. Esto se nota especial-
mente con la legalizacion de
la asi llamada »constataci-
6n« de las minorias y la
aceptacion de la ley sobre
las colectividades que habi-
tan en Austria y censo de
las mismas.

Nombraremos ante todo dos
hechos. El primero de ellos
es la campana conciente-
mente llevada a cabo para
el »recuento lingiiistico« de
eslovenos y croatas (mino-
rias linguistas) con todas las
consecuencias del caso que
pudieran traer aparejadas
las distintas formas de cen-
so. Contrariamente con este
hecho son los términos que
expresara el representante
de Austria, Williband Pahr,
en el ano 1974 en la sede de
la UN. Siendo miembro de
la comisién contra todo tipo
discriminatorio, expresé que
en Austria sélo viven mino-
rias del tipo religioso y lin-
guista, lo cual demuestra un
nuevo intento de hacer va-
ler los derechos adquiridos
con el contrato de paz fir-
mado después de la segunda
guerra mundial. Esto lo ha
dicho en una sesion interna-
cional y publica. De la mis-
ma manera desaparecio del
contrato nacional austriaco
la mocién de afirmar »
recuento« © conocimie
»numérico« de los desc

dientes de las minorias (con-
siderable proporcién), como
condicion para hacer valer
la ley sobre las minorias en
la administracién publica y
en los tribunales que existan
en las regiones, municipios
o localidades donde viven
las minorias, o sea zonas
donde habiten tipos de pob-
lacion mixta como ser Ca-
rintia (KOROSKA), Gradi-
scanska y Stajerska. Hace-
mos notar que si compara-
mos las mociones individua-
les de las naciones (potenci-
as) participes en la discu-
sion sobre la defensa de las
minorias, que tuvo lugar en
varias conferencias de post-
guerra, y que fueran discu-
tidas en realidad durante la
aceptacion de la declaracion
de la nacién austriaca, nos
damos cuenta y vemos que
ninguna de las potencias ha-
bia aceptado la mocién que
formulaba el articulo 7, por
el cual tendria que ser base
de la determinacion de los
derechos minoritarios el »re-
cuento« de las colectivida-
des en minoria! Con la fir-
ma del contrato expuesto
tambien Austria se unia asi
a la declaracion establecida
y a su vez estaba de acuer-
do con la posicion tomada
por los demds paises!

Escolaridad. En cuanto a
ésta se refiere, debemos ha-
cer notar que tomaron co-
mo criterio para la consta-
tacion de la region en la cu-
al existia la obligatoriedad
de la escuela bilingue, los
datos que arrojaba el recu-
ento efectuado en el afio
1910. Es decir, los datos
que habian recogido en la
entonces gobernacion de
KOROSKA (Carintia) sobre
los idiomas que se hablaban
en aquella época. Hecho que
sin duda nos debe poner
atentos y hace pensar que
los gobiernos de provincia
ya entonces conocian con
conciencia propia el cardc-
ter discriminatorio que al-
aban los dos censos pu-
(»recuento«) que hi-
cer la primer reptb-
triaca y del proble-

ma no resuelto sobre la pro-
teccion de las minorias du-
rante el periodo comprendi-
do entre las dos guerras
mundiales. Algo parecido
sucedi6 con la situacién que
provoco Austria sobre la
legislacion de las minorias
en los afios 1958—59.

Por una parte, como ya ex-
presairamos antes, fue abo-
lida la escolaridad bilingue,
por otra parte en el afio
1959 fue aceptada la ley por
la cual se podia hacer uso
en los tribunales del idioma
esloveno.

El caricter de la Ley no
fue el hecho de anular la
actuacion de los descendien-
tes de las minorias en los
entonces NUEVE tribuna-
les de justicia regionales que
funcionaban en Koroska,
sino que les fueron reduci-
endo sistematicamente los
mismos. Es asi que la reduc-
cién numeérica les dejo sdlo
tres tribunales en los cua-
les tenian campo de accion,
ademds les intentaron im-
plantar la  participacion
del 20°%p de la poblacion
eslovena como condicion
para hacer valer esta ley.
Es decir, siempre estaban en
MINORIA! Esta es sin duda
una accion discriminatoria,
la cual se ha convertido sin
dudas en Koroska cuna legal
de un movimiento que todos
conocemos: el nacismo! Su
uso en el proceder con la
minoria eslovena es todavia
ain mas visible. Especial-
mente lo notamos en los
censos publicos, en la poli-
tica nacional y en el gobier-
no de las minorias. Ello lo
demuestra la ley que se esta
queriendo poner en practica
cn estos momentos sobre las
minorias existentes. Es es-
pecial, con este tipo de pro-
cedimiento dividen en dos
partes la unidad linguista de
la poblacion eslovena de
Koroska.

(Continuacién en el proxinmo
niimero.)
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mladinska knjiga

ljubljana

za vsakogar nekaj
nekaj za vse

Mladinska knjiga je najvecja zalozniSko gra-
ficna delovna organizacija v Sloveniji in med
najvecjimi v Jugoslaviji. V enaintridesetih letih
od ustanovitve do danes je zbrala vse drago-
cene izkuSnje in pritegnila k sodelovanju vrsto
strokovnih sodelavcev za vsa podroc¢ja dejav-
nosti, kar se odraza v zelo Sirokem in pestrem
zalozniskem programu, ki odgovarja zahte-
vam vseh slojev bralcev.

Pri zalozbi Mladinska knjiga izide vsako leto
blizu 300 razli¢nih knjiznih naslovov — od te-
ga dve tretjini novitet in ena tretjina ponatisov.
Samo v minulem letu so vse te izdaje dosegle
skupno naklado blizu 2.360.000 izvodov, v de-
vetih mesecih letoSnjega leta pa ze domala
2 milijona knjig!

Skoraj polovica nasih knjiznih izdaj je vsako
leto namenjena najmlajSim in doras¢ajo€im
bralcem, priblizno Cetrtino programa zavze-
majo izvirna in prevedena leposlovna dela za
odrasle, preostale izdaje pa so poljudno znan-
stvena in strokovna dela ter ucbeniki in pri-
rocniki. Poleg tega izdaja Mladinska knjiga
tudi tedenska in mese€na periodicna glasila
oziroma bogato ilustrirane revije za predsSol-
ske otroke, Solarje in mladino.

To pomeni, da v vseh pogledih sledimo geslu:
ZA VSAKOGAR NEKAJ — NEKAJ ZA VSE.
Prepri¢ani smo, da sodite med tiste naSe ro-
jake, ki niso in tudi no¢ejo pozabiti svoje ma-
terinsc¢ine. Pri tem je lahko tako vam kot vasim
otrokom v najve¢jo pomo€ dobra slovenska
knjiga.

Naredite veselje sebi in presenetite svojce:
izrezite izpolnjen kupon in nam ga posljite na
naslov:

MLADINSKA KNJIGA

TOZD knjigarna

lzvozni oddelek

Titova 3/I, 61000 Ljubljana

Jugoslavija

| Ime in priimek
|

' Ulica

, hiSna S§t.

| Kraj, posta

|
| Drzava

V nekaj dneh vam bomo na naslov, ki ga
boste zapisali na kuponu, poslali katalog in
prospekte naSih najnovejSih knjiznih izdaj,
-med katerimi boste zagotovo nasli marsikaj
primernega zase in za svoje bliznje.

Oglasite se ¢imprej in radi vam bomo ustregli.
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LET ZANESLJIV
VODIC PO STARI
DOMOVINI in drugod po EVROPI

KOMPAS JUGOSLAVIJA VAM NA RAZPOLAGO:
TURISTICNO IN GOSTINSKO KOMPASOVE TURISTICNE AGENCIJE,
PODJETJE AVTOBUSI, MENJALNICE, HOTELI,

MOTELI, RENT A CAR IZPOSTAVE,

TRGOVINE SPOMINKOV, TURISTICNE
61000 LJUBLJANA, PRAZAKOVA 4 POSLOVALNICE PO VSEJ JUGOSLAVIJI
TELEFON: (061) 327-661, 327-761 ZA VSE, KAR JE V ZVEZI Z VASIM
TELEX: 32-209 POTOVANJEM



